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1.	 Información importante en materia de seguridad

 �Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Los símbolos de advertencia identifican todas las instrucciones rele-
vantes para la seguridad. El incumplimiento de estas instrucciones 
puede causar lesiones personales o daños en el producto.
Los siguientes símbolos y códigos indican el significado de las advert-
encias:

Puede causar lesiones graves o la 
muerte. ADVERTENCIA

Puede causar lesiones leves. ATENCIÓN

Puede causar daños materiales (sin 
relación con lesiones personales).AVISO

Información importante o útil no 
relacionada con la seguridad.i Información



5Al usar aparatos eléctricos, especialmente en presencia de niños, 
siempre deben adoptarse las precauciones de seguridad básicas.

 ADVERTENCIA
Para evitar incendios, descargas eléctricas o quemaduras graves:
•	 No deje nunca el extractor de leche sin supervisión mientras esté 

conectado a la corriente.
•	 Nunca haga funcionar un dispositivo eléctrico si tiene el cable o el 

enchufe dañado, si no funciona correctamente, si ha recibido un 
golpe, está estropeado o se ha mojado. Si se detecta cualquier 
tipo de desperfecto, interrumpa inmediatamente el uso del  
adaptador de corriente y llame al servicio de atención al cliente de 
Medela.

•	 No utilice un producto eléctrico que haya estado expuesto al agua 
o a otros líquidos, por ejemplo: 
– No lo utilice mientras se esté bañando o duchando. 
– No lo coloque ni lo sumerja en agua u otros líquidos. 
– No moje el extractor de leche. 
– �Si un producto eléctrico ha estado expuesto a agua o a otros 

líquidos, no lo toque, desenchufe el dispositivo de la toma  
eléctrica, apáguelo y póngase en contacto con el fabricante.
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Información importante en materia de seguridad (cont.)

 ADVERTENCIA
Para evitar los riesgos para la salud y reducir el riesgo de lesiones 
graves:
•	 No utilice el extractor de leche Freestyle Flex mientras esté  

conduciendo un vehículo.
•	 La extracción de leche puede inducir el parto. No extraiga leche 

hasta después de dar a luz.  
Si se queda embarazada durante la lactancia o durante el periodo 
de extracción de leche, consulte a un profesional sanitario  
acreditado antes de continuar.

•	 En caso de infección por hepatitis B, hepatitis C o el virus de la 
inmunodeficiencia humana (VIH), la extracción de leche materna 
no reduce ni elimina el riesgo de transmisión del virus al bebé a 
través de la leche materna.

•	 Lave todas las piezas que estén en contacto con el pecho y la 
leche materna después de cada uso.

•	 Si se utiliza el extractor de leche o los accesorios mientras hay niños 
alrededor, se deberá extremar la vigilancia.

•	 Este aparato no está concebido para ser usado por personas 
(incluidos niños) con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o que carezcan de experiencia o conocimientos suficientes, a 
menos que la utilización del producto se haga bajo la supervisión 
de la persona responsable de su seguridad o hayan recibido de 
parte de esta las instrucciones de uso correspondientes.

•	 Se debe tener cuidado de que los niños no jueguen con el aparato.
Aplicable en los países pertenecientes a la Unión Europea:
•	 Este dispositivo puede ser utilizado por niños de ocho años o más y 

por personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o 
que carezcan de experiencia o conocimientos suficientes, siempre que 
lo hagan bajo supervisión o tras recibir formación acerca del uso 
seguro del dispositivo y comprender los peligros que entraña su uso.

•	 Los niños sin supervisión no pueden realizar la limpieza y el  
mantenimiento del dispositivo.



7 ATENCIÓN
Para evitar incendios o quemaduras:
•	 Asegúrese de que la tensión del adaptador de corriente sea 

compatible con la toma de corriente. Consulte el capítulo 19 para 
ver las especificaciones técnicas.

•	 Desenchufe siempre los productos eléctricos inmediatamente 
después de utilizarlos, excepto para su carga.

•	 No coloque ni guarde el producto en un lugar desde donde 
pudiera caer en una bañera o un fregadero.

•	 El extractor de leche y los accesorios no son resistentes al calor: 
manténgalos alejados de superficies calientes o llamas abiertas.

•	 No utilice el producto cerca de materiales inflamables.

 ATENCIÓN
Para evitar los riesgos para la salud y reducir el riesgo de lesiones:
•	 Este producto es para uso individual. Compartirlo con otra  

persona puede conllevar riesgos para la salud y anula la garantía.
•	 Este producto no se puede mantener ni reparar. No intente  

repararlo por su cuenta. No modifique el dispositivo.
•	 Nunca utilice un dispositivo dañado. Sustituya las piezas  

defectuosas o desgastadas.
•	 Utilice el extractor de leche únicamente para el uso previsto que se 

describe en estas instrucciones de uso.
•	 No utilice el extractor de leche mientras duerme ni en estado de 

somnolencia.
•	 Si el tubo presenta moho, deje de utilizarlo y sustitúyalo.
•	 No caliente con el microondas ni ponga a hervir la leche materna. 

El uso del microondas puede producir graves quemaduras en la 
boca del bebé debidas a los puntos calientes que se crean en la 
leche durante el calentamiento con microondas (el uso del mi-
croondas también puede modificar la composición de la leche 
materna).
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Información importante en materia de seguridad (cont.)

 ATENCIÓN
Para evitar los riesgos para la salud y reducir el riesgo de lesiones:
•	 Limpie y desinfecte todas las piezas que vayan a estar en contacto 

con el pecho y la leche materna antes de su primer uso.
•	 Utilice solamente piezas recomendadas por Medela para su  

extractor de leche Freestyle Flex.
•	 Si la extracción resulta incómoda o produce dolor, apague la 

unidad, deshaga con un dedo el ajuste hermético entre el pecho y 
el embudo, y retire el embudo del pecho.

•	 Aunque es posible que note alguna molestia la primera vez que 
utilice el extractor de leche, nunca debería provocar dolor. Si no 
tiene claro la talla correcta del embudo, visite www.medela.es o 
diríjase a una especialista o consultora de lactancia, quien le 
podrá ayudar a obtener un ajuste adecuado.

•	 Póngase en contacto con su profesional sanitario o especialista en 
lactancia si solo puede extraer un poco de leche, si no puede 
extraer leche o si siente dolor durante la extracción. Consulte el 
capítulo 6 para obtener más información.

AVISO
Tome las precauciones adecuadas cuando utilice biberones y sus 
componentes:
•	 Los biberones y las piezas de plástico se vuelven quebradizos 

cuando se congelan y se pueden romper si se caen.
•	 Los biberones y las piezas que los componen pueden dañarse si se 

manejan de forma inadecuada (p. ej., si se caen, se aprietan 
demasiado o se vuelcan).

•	 No utilice la leche materna de biberones o componentes que 
muestren señales de deterioro.
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2.	 Uso previsto

El extractor de leche Freestyle Flex es un extractor de leche eléctrico previsto para su uso  
por parte de mujeres lactantes para extraer y recoger la leche de sus pechos. El extractor  
de leche Freestyle Flex está concebido para su uso exclusivo por parte de una única persona.

3.	 Descripción del producto
3.1	 Descripción del extractor de leche Freestyle Flex
El Freestyle Flex es un extractor de leche eléctrico de uso personal que incorpora la tecnología 
2-Phase Expression y que se puede utilizar tanto para la extracción simple como doble.
La vida útil del extractor de leche Freestyle Flex es de 250 horas.
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Descripción del producto (cont.)

3.2	 Componentes del sistema extractor de leche

freestyle

1 unidad de succión

1 tubo

Extremos cortos del tubo
(conectar a uno o dos 

conectores)

Soporte para tubos

Extremo largo del tubo
(se conecta a la unidad  

de succión)

2 embudos  
PersonalFit Flex (21 mm)
(pieza aplicada)

2 embudos  
PersonalFit Flex (24 mm) 
(pieza aplicada)

Para otras tallas de  
embudo, consulte el  
capítulo 6

4 biberones

2 membranas

2 cuerpos de 
conectores

2 conectores PersonalFit Flex

Para obtener información sobre cómo realizar pedidos de accesorios, consulte el capítulo 14.
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2 soportes para biberones

1 placa de 
refrigeración
(incluido con la  
nevera portátil)

1 nevera portátil

1 bolsa

4 tapas

1 adaptador de corriente con cable

Para obtener información sobre cómo realizar pedidos de accesorios, consulte el capítulo 14.

Todas las imágenes que se muestran en estas instrucciones se incluyen únicamente a modo 
ilustrativo. El producto real puede presentar diferencias locales o mejoras.
Medela se reserva el derecho a sustituir cualquier componente o accesorio por un recambio 
que ofrezca un rendimiento equivalente.
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freestyle

Mediante batería recargable

Antes de su primer uso, cargue la batería 
del extractor de leche durante dos horas 
con el adaptador de corriente.

	Æ El visualizador de la batería muestra  
las tres barras cuando la carga se ha 
completado.

Para obtener más información acerca  
del visualizador de la batería, consulte  
el apartado 8.2.

freestyle

Toma de corriente 
eléctrica

Mediante adaptador  
de corriente/cable

Enchufe el cable de alimentación a la toma 
de corriente situada en la parte superior de 
la unidad de succión.

Para obtener más información sobre  
cómo accionar el extractor de leche / cargar 
la batería, consulte el apartado 8.3.

4.	 Cómo empezar

4.1	 Primeros pasos
Antes de utilizar su extractor de leche por primera vez, prepare el equipo del siguiente modo:
1.	 Cargue la batería del extractor de leche Freestyle Flex durante dos horas; consulte  

el apartado 8.3.
2.	 Separe todas las piezas expuestas al pecho o a la leche materna antes de limpiarlas; 

consulte el apartado 5.2.
3.	 Limpie y desinfecte las piezas; consulte los apartados 5.3 y 5.4.

4.2	 Accionamiento del extractor de leche
Hay dos modos de accionar el extractor de leche durante la sesión de extracción:

o
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5.	 Limpieza

Productos necesarios:
•	Lavavajillas líquido suave
•	Cepillo blando limpio
•	Cubeta de lavado limpia
•	Agua potable
•	Cazo limpio para hervir agua

Piezas que se deben lavar o desinfectar:
•	Embudos
•	Biberones para leche materna
•	Tapas
•	Conectores
•	Membranas

 ATENCIÓN
Separe y lave todas las piezas expuestas a la leche materna inmediatamente después de su 
uso. Esto ayudará a eliminar los residuos de leche materna y evitará el desarrollo de bacterias.
•	Lávese minuciosamente las manos con agua y jabón.
•	Utilice solo agua del grifo que sea potable o agua embotellada para la limpieza.
•	No coloque las piezas del extractor directamente en el fregadero para su enjuague o lavado. 

Use una cubeta de lavado limpia utilizada únicamente para los productos empleados para 
la alimentación del bebé.

•	No utilice un paño de cocina para frotar o secar los componentes.
•	No utilice desinfectantes para la limpieza.

AVISO
Para evitar daños en los tubos:
•	No limpie los tubos como se describe aquí ni con las bolsas Quick Clean en el microondas. 

Siga las instrucciones ofrecidas en el apartado 5.6.

AVISO
Preste atención a lo siguiente:
•	Tenga cuidado de no dañar las piezas del set de extracción durante la limpieza.
•	Guarde el set de extracción de leche seco en una bolsa o un recipiente limpio hasta  

la próxima vez que lo utilice.
•	No guarde piezas húmedas o mojadas, ya que podría formarse moho.
•	Si observa un residuo blanco en las piezas del extractor de leche después de hervirlas,  

es posible que el agua tenga un alto contenido mineral. Elimine estos residuos frotando  
las piezas con un paño limpio y deje que se sequen al aire.

•	Se recomienda utilizar agua destilada a la hora de hervir las piezas para evitar la  
acumulación de materiales minerales con el paso del tiempo, evitando así el deterioro  
de las piezas.
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Limpieza (cont.)

5.1	 Pautas generales de limpieza
El lavado y la desinfección son dos actividades diferentes. Se deben realizar por separado 
para su protección y la de su bebé, así como para mantener el rendimiento de su extractor 
de leche.
Lavado: limpiar las superficies de los componentes mediante la eliminación física de  
la contaminación.
Desinfección: matar los microorganismos, como hongos, bacterias o virus, que puedan 
estar presentes en las superficies de los componentes.

Cuándo limpiar

Embudos Conectores  
y membranas

Biberones y tapas

Antes del  
primer uso

Desmonte las piezas de acuerdo con lo indicado en el apartado 5.2
Lave las piezas de acuerdo con lo indicado en el apartado 5.3

Desinfecte las piezas de acuerdo con lo indicado en el apartado 5.4

Después  
de cada uso

Desmonte las piezas de acuerdo con lo indicado en el apartado 5.2
Lave las piezas de acuerdo con lo indicado en el apartado 5.3

Una vez al día Desmonte las piezas de acuerdo con lo indicado en el apartado 5.2
Desinfecte las piezas de acuerdo con lo indicado en el apartado 5.4

Cuándo limpiar

Tubo Unidad de succión
freestyle

Según sea 
necesario

Normalmente la limpieza de  
la tubería no es necesaria. 
Consulte el apartado 5.6.

Limpie las piezas con un  
paño limpio y húmedo.
Consulte el apartado 5.5.



175.2	 Desmontaje

* Antes del primer uso
Retire y deseche la cubierta protectora* del embudo.

Después de cada uso
Desmonte el set de extracción en sus diferentes piezas 
(embudo, conector y biberón para leche) como se indica  
a continuación:
1.	 Retire el embudo del conector.

2.	 Abra la tapa posterior del conector apretando  
las dos solapas y girando la tapa hacia arriba.

3.	 Retire la membrana del cuerpo del conector.
4.	 Separe los biberones para leche, las tapas y los soportes 

para biberones.
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Limpieza (cont.)

5.3	 Lavado
El lavado es importante para la higiene y permite limpiar las superficies de los componentes 
mediante la eliminación física de la contaminación. Lave las piezas a mano o en un lavavajillas.

Antes del primer uso y después de cada uso

oEnjuagar y lavar a mano

No coloque las piezas directamente en el 
fregadero para su enjuague y lavado. Use 
una cubeta de lavado específica para los 
productos empleados para la alimentación 
del bebé.
1.	 Enjuague todas las piezas desmontadas, 

excepto el tubo, con agua potable limpia 
y fría (a unos 20 °C).

2.	 Limpie todas las piezas con bastante 
agua jabonosa caliente (a unos 30 °C). 
Utilice un líquido lavavajillas disponible 
en tiendas, preferiblemente sin aromas 
ni colorantes artificiales (pH neutro).

3.	 Enjuague las piezas con agua potable 
limpia y fría entre 10 y 15 segundos  
(a unos 20 °C).

4.	 Deje que las piezas se sequen después 
de lavarlas.

Lavar en lavavajillas

1.	 Coloque las piezas desmontadas, 
excepto el tubo, en la parte superior  
o en la cesta de los cubiertos. Utilice  
un líquido lavavajillas disponible en 
tiendas.

2.	 Deje que las piezas se sequen después 
de lavarlas.

i Información
Si utiliza el lavavajillas, es posible que las 
piezas se decoloren. Esto no tendrá ningún 
efecto negativo sobre su funcionamiento.
No lave el tubo de forma rutinaria.
Consulte el apartado 5.6 para obtener  
más información.

Secado
1.	 Deje que las piezas se sequen al aire sobre un paño limpio y sin usar, o sobre una toalla 

de papel. 



195.4	 Desinfección
La desinfección es importante para la higiene y se utiliza para matar organismos vivos, 
como bacterias y virus. Hierva las piezas en un fuego de la cocina o utilice las bolsas 
esterilizadoras para microondas Quick Clean.

Antes del primer uso y una vez al día

oDesinfectar en fuego de cocina

10 min

1. Cubra las piezas desmontadas con
agua, excepto el tubo, y déjelas hervir
durante al menos 10 minutos.

2. Deje que las piezas se sequen después
de la desinfección.

Desinfectar en microondas

1. Utilice bolsas para microondas Quick
Clean* siguiendo las instrucciones
que figuran en las propias bolsas.

2. Deje que las piezas se sequen después
de la desinfección.

* �Consulte el sitio web y las tiendas locales
para conocer la disponibilidad en su país.

Secado
1. Deje que las piezas se sequen al aire sobre un paño limpio y sin usar, o sobre

una toalla de papel.
2. Deposite las piezas limpias y secas en una bolsa de almacenamiento limpia

o en un entorno limpio.
No almacene las piezas en una bolsa o recipiente herméticos si están húmedas.
Es importante que se seque toda la humedad residual.
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Limpieza (cont.)

5.5	 Limpieza de la unidad de succión
Productos necesarios:
•	Agua potable
•	Lavavajillas líquido suave
•	Un paño de cocina limpio o una toalla  

de papel

Piezas necesarias:
•	Unidad de succión

 ATENCIÓN
•	Desenchufe el extractor de leche antes de limpiar la unidad de succión.
•	No sumerja la unidad de succión en agua. No vierta agua sobre  

la unidad de succión.

AVISO
•	No pulverice ni vierta líquido directamente sobre el extractor.
•	A la hora de limpiar la pantalla de la unidad de succión, utilice solamente un paño  

suave y humedecido con un líquido lavavajillas suave. El uso de otros productos de  
limpieza o tejidos abrasivos puede degradar el rendimiento de la pantalla.

freestyle

1.	 Apague el extractor de leche.
2.	 Desenchufe el extractor de leche de la toma de corriente.

freestyle

3.	 Limpie la unidad de succión con un paño limpio  
humedecido con agua potable.

4.	 Seque la unidad de succión con un paño limpio y seco.



215.6	 Limpieza del tubo
Normalmente, no es necesario limpiar el tubo. 

i Información
Compruebe el tubo. Si observa condensación en el tubo de aire, lávelo y séquelo de 
inmediato o sustituya el tubo. Si observa leche materna en el interior del tubo o del 
conector del tubo, no intente lavar, limpiar ni esterilizar el tubo o el conector del tubo.  
En lugar de hacer esto, póngase en contacto con el fabricante.

Productos necesarios:
•	Agua potable
•	Lavavajillas líquido suave

Piezas necesarias:
•	Tubo

Lavado del tubo
1.	 Apague el extractor de leche.
2.	 Extraiga el tubo de la unidad de succión.
3.	 Retire el tubo de la tapa del conector.
4.	 Enjuague el tubo vertiendo agua fría en sus dos extremos 

cortos hasta que salga por el extremo largo del tubo.
5.	 Lave el tubo con agua caliente y jabonosa.
6.	 Enjuague el tubo con agua limpia.

Secado del tubo
1.	 Agite el tubo para sacar las gotas de agua.
2.	 Cuelgue el tubo para que se seque al aire.
3.	 Asegúrese de que el tubo esté totalmente seco antes de utilizarlo.

AVISO
•	Si el tubo presenta moho, deje de utilizarlo y sustitúyalo. La información para realizar 

pedidos está disponible en el capítulo 14.
•	No utilice el extractor de leche con un tubo húmedo, ya que esto provocaría daños  

en el extractor de leche.

 
 
 
 
 
 
 
 

freestyle
freestyle
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6.	 Tallas de los embudos

6.1	 Selección de la talla adecuada de embudo de Medela
Asegúrese de utilizar un embudo de la talla correcta. Es un componente esencial para una 
extracción eficaz y ayuda a optimizar el flujo de leche.

Acerca de las tallas de los embudos de Medela
La extracción no debe ser dolorosa. Para optimizar el confort y la efectividad de la extracción, 
Medela ofrece embudos de diferentes tallas*.
Esta guía es un punto de partida para ayudarle a seleccionar su talla ideal dependiendo del 
diámetro de su pezón.

Mida el 
diámetro del 
pezón (Ø mm)

Tamaño del 
embudo (Ø mm)Base  

del pezónAreola

Pezón

medida Hasta 17 Hasta 20 Hasta 23 Hasta 26
Hasta 32

21 24 27 30 36
* 

Paso 1
Con la ayuda de una regla o de una cinta de medir, mida el diámetro de su pezón desde  
la base (en sentido longitudinal) en milímetros (mm).
No incluya la areola.

Paso 2
Según la medida, determine la talla del embudo de Medela.
Ejemplo: si el diámetro del pezón es de 16 mm, se recomienda utilizar un embudo de Medela 
de 21 mm.

i Información
Los embudos PersonalFit Flex están disponibles en tallas que llegan a los 30 mm. Si necesita 
un embudo más grande (36 mm), consulte a su vendedor minorista de productos Medela  
o en www.medela.es.

* La información para realizar pedidos está disponible en el capítulo 14.



236.2	 Optimización de la talla del embudo
•	Comience con el embudo que viene con el extractor o con uno de la talla que necesita 

según su medida.
•	Centre el pezón y sujete el embudo contra su mama con suavidad.
•	Ajuste el vacío máximo tolerable (consulte el capítulo 9) para alcanzar un nivel óptimo  

de succión.
•	Tome las siguientes imágenes como referencia durante la fase de extracción (tras la fase  

de estimulación). 
 
 

Pezón
Areola

demasiado 
pequeño

Pezón

tamaño 
correcto

Areola
Pezón

demasiado 
grande

Areola

•	Su pezón roza contra  
el lateral del túnel

•	Pruebe con una talla  
más grande.

•	El pezón está centrado  
y se mueve libremente.

•	El pezón y un trozo de la 
areola entran en el túnel.

•	Pruebe una talla más 
pequeña.

Motivos para probar otra talla
•	Si el pezón roza los lados del túnel hasta el punto de causar molestias.
•	Si una parte demasiado grande de la areola entra en el túnel.
•	En caso de enrojecimiento.
•	Si el pezón o la areola se están poniendo blancos.
•	Si nota que queda leche por extraer tras la extracción.

Si se da alguna de estas circunstancias, es recomendable que pruebe otra talla siguiendo  
las anteriores instrucciones de medición.
Si sigue sin estar segura de haber seleccionado la talla correcta, diríjase a una especialista  
o consultora de lactancia.
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7.	 Montaje del extractor de leche

Utilice solamente piezas limpias y secas para el montaje. Para llevar a cabo la limpieza, 
consulte el capítulo 5.

7.1	 Montaje del set de extracción
Piezas necesarias:
•	Tubo
•	Unidad de succión
•	Embudos
•	Biberones para leche materna

•	Tapas
•	Conectores
•	Membranas

 ATENCIÓN
Para evitar la contaminación de la leche:
•	Lávese minuciosamente las manos con agua y jabón  

antes de tocar la unidad de succión, las piezas del set  
de extracción o sus propios pechos.

•	Séquese las manos con una toalla limpia o con una  
toalla de papel desechable.

•	Evite tocar el interior de biberones y tapas.
Para asegurarse de que su extractor de leche funciona de forma adecuada y segura:
•	Compruebe los posibles daños o el desgaste de los componentes del set de extracción 

antes de utilizarlo. Sustitúyalos, si fuera necesario.
•	Inspeccione siempre todas las piezas antes de su uso para comprobar si están limpias.  

Si estuviesen sucias, límpielas de acuerdo con lo indicado en el capítulo 5.
•	Utilice solamente piezas originales de Medela. Consulte el capítulo 14 para obtener  

más información. 

AVISO
•	Para evitar daños en el extractor de leche, todos los componentes deben estar  

completamente secos antes de su uso.

1.	 Introduzca la membrana (color amarillo oscuro) con 
cuidado, colocando la solapa en la abertura del conector.

	Æ Asegúrese de que la membrana quede bien ajustada  
al borde del conector.

2.	 Cierre la tapa del conector hasta que oiga un clic.



253.	 Enrosque el conector en el biberón.

4.	 Ajuste con cuidado el embudo en el cuerpo del conector.
	Æ Escoja una talla de embudo que se ajuste a sus  
necesidades. Para saber cuál es la talla adecuada, 
consulte el capítulo 6.

5.	 Los embudos ovalados pueden girarse (360°) y colocarse 
en la posición deseada que le permita estar más cómoda.

6.	 Introduzca el extremo corto del tubo en la abertura  
de la tapa del conector.

7.	 Introduzca el extremo largo del tubo en la unidad  
de succión tanto como sea posible.
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Montaje del extractor de leche (cont.)

7.2	 Preparación de la extracción simple
1.	 Introduzca el extremo no utilizado del tubo en el soporte 

para tubos.

freestyle

	Æ Sistema montado correctamente (para extracción simple).

2.	 Coloque el embudo sobre el pecho de modo que  
el pezón se encuentre en el centro del túnel.

3.	 Lleve el embudo y el conector contra su pecho sujetándolos 
con los dedos pulgar e índice.

4.	 Sujete el pecho con la palma de la mano.
5.	 Inicie la extracción según lo descrito en el apartado 8.4.
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i Información
•	La extracción doble le permite ahorrar tiempo y mejora el valor nutritivo de la leche.
•	Tal vez desee poner en marcha el extractor de leche a través de la función de puesta en 

marcha con retardo, que le permite tener las dos manos libres cuando se inicia la extracción. 
Para obtener información sobre la función de puesta en marcha con retardo, consulte  
el apartado 10.2.

•	Para la extracción manos libres, también puede ponerse el top Easy Expression* ofrecido 
por Medela.

freestyle

1.	 Monte el segundo set de extracción según lo descrito  
en el apartado 7.1.

	Æ Sistema montado correctamente (para extracción doble).

2.	 Coloque los embudos sobre los pechos de modo  
que el pezón se encuentre en el centro del túnel.

freestyle

3.	 Lleve los embudos y los conectores contra sus pechos 
sujetándolos con los dedos pulgar e índice.

4.	 Sujete los pechos con la palma de las manos.
5.	 Inicie la extracción según lo descrito en el apartado 8.4.

* �Consulte el sitio web y las tiendas locales para conocer la disponibilidad en su país.



28

Montaje del extractor de leche (cont.)

7.4	 Extracción manos libres con el top Easy Expression

i Información
El top Easy Expression se debe adquirir por separado. Más información en www.medela.es.

1.	 Póngase el top Easy Expression y ciérrelo utilizando  
el gancho de la parte superior.

2.	 Deje la cremallera ligeramente abierta.

3.	 Coloque el embudo en el pecho debajo del top de forma 
que el pezón quede centrado en el túnel del embudo.

4.	 Cierre la cremallera para un ajuste seguro del top.

5.	 Conecte el set de extracción montado a los embudos.
6.	 Inicie la extracción según lo descrito en el apartado 8.4.
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8.	 Funcionamiento del extractor de leche

8.1	 Términos y denominaciones

2-Phase 
Expression       

A través de diferentes estudios, Medela descubrió que los 
bebés se alimentan en dos fases: estimulación y extracción. 
Estos estudios son la base para la tecnología de la mayoría 
de los extractores de leche de Medela.

Fase de estimulación
Modo de succión/extracción rápida para estimular el flujo  
de leche.

Fase de extracción
Modo de succión/extracción más lenta para una extracción 
eficiente de la leche una vez que se ha iniciado el flujo de leche.

Vacío máximo tolerable
El ajuste de vacío máximo con el que la extracción se puede 
realizar de forma cómoda. Este valor es diferente para cada 
madre.

Bajada de la leche El reflejo que hace que la leche empiece a fluir desde el pecho.

8.2	 Elementos de funcionamiento y visualización

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Botón  
«Disminuir vacío» 

Botón  
«Bajada de la leche»

Botón  
«Aumentar vacío»

Botón «Inicio/Pausa» 

Botón de 
encendido  
o apagado

Guía de usuario:
Los elementos de control  
y visualización no están 
visibles en todo momento.
Cuando el extractor  
de leche está encendido,  
los elementos activos  
se iluminan.

Elementos de control
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Funcionamiento del extractor de leche (cont.)

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Visualizador del 
nivel de vacío

Indicador  
de encendido

Elementos de visualización Visualizador de la batería

Indicador 
Bluetooth

Indicador  
de la fase de 
estimulación

Pantalla 
multifunción

Indicador de fase 
de extracción

La pantalla multifunción muestra, 
dependiendo del estado del 
dispositivo, la siguiente información:
•	El tiempo de la sesión en 

segundos (primer minuto de 
extracción) y, a continuación,  
en minutos

•	De L1 a L9 para el nivel de vacío 
(junto con el visualizador de nivel 
de vacío)

•	Código de emparejamiento 
(durante la conexión Bluetooth)

•	Retardo de puesta en marcha  
en segundos

Indicador de alimentación eléctrica y visualizador de estado de la batería

El indicador de alimentación eléctrica (símbolo de rayo) indica si hay un 
adaptador de corriente conectado.

	Æ Si está iluminado, indica que hay un adaptador de corriente conectado.

El visualizador de la batería muestra el estado de la batería y su nivel de carga.
	Æ Si se muestran las tres barras, esto indica que la carga de la batería  
es máxima.

Al ir reduciéndose la capacidad de la batería, se irán mostrando menos barras.
	Æ Dos barras: queda aprox. el 75 % de la capacidad de la batería.
	Æ Una barra: queda aprox. el 40 % de la capacidad de la batería.

(parpadeo)
	Æ Cuando el extractor de leche emita una señal acústica y la última barra 
empiece a parpadear, la batería estará casi descargada.

(parpadeo)

	Æ Tras emitir una segunda señal acústica con el contorno del visualizador 
de la batería parpadeando, el extractor de leche dejará de funcionar  
y se apagará por completo después de cinco segundos.

(parpadeo)

Si las tres barras y el contorno del visualizador de la batería parpadean  
al mismo tiempo, esto indica que hay un sobrecalentamiento de la batería  
o que tiene algún defecto.
Consulte «Solución de problemas» (capítulo 13) o llame al servicio de atención 
al cliente de Medela.



318.3	 Carga de la batería

 ADVERTENCIA
Utilice únicamente el adaptador de corriente y el cable de alimentación suministrados con el 
extractor de leche.
Una fuente de alimentación o un cable inadecuados pueden provocar un incendio, una 
descarga eléctrica o un mal funcionamiento del equipo.

i Información
•	Puede utilizar el extractor de leche mientras se carga la batería. La batería empezará  

a cargarse en cuanto conecte el extractor de leche a una fuente de alimentación.  
No obstante, se cargará de un modo más lento mientras se esté llevando a cabo  
una extracción.

freestyle

1.	 Conecte el cable de alimentación a la unidad de succión.

2.	 Conecte el cable de alimentación al adaptador  
de corriente.

3.	 Enchufe el adaptador de corriente a una toma de pared.
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Funcionamiento del extractor de leche (cont.)

8.4	 Extracción de la leche materna

 ATENCIÓN
•	No sujete el set de extracción por el biberón. Esto puede comprimir y obstruir los conductos 

galactóforos, además de congestionarlos.
•	No intente realizar la extracción con un vacío demasiado elevado e incómodo (doloroso). 

El dolor, además de crear posibles traumatismos en el pezón y la mama, puede reducir  
la producción de leche.

•	Póngase en contacto con su profesional sanitario o especialista en lactancia si solo puede 
extraer un poco de leche, si no puede extraer leche o si siente dolor durante la extracción.

AVISO
Asegúrese de que el tubo no esté doblado ni presionado durante la extracción.

1.	 Si aún no lo ha hecho, conecte su set de extracción 
montado al puerto del tubo situado en la parte delantera 
del extractor de leche.

2.	 Asegúrese de que el set de extracción esté conectado  
y colocado de forma correcta.

freestyle

3.	 Pulse el botón de encendido/apagado  situado  
en el lateral hasta que el extractor de leche emita  
una señal acústica. A continuación, suelte el botón.

	Æ En ese momento, el extractor de leche se encuentra  
en modo de espera.

freestyle

4.	 Pulse el botón «Inicio/Pausa»  para iniciar la extracción.
	Æ El extractor de leche inicia la extracción en la fase de 
estimulación.
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freestyle

5.	 Ajuste el vacío con los botones «Aumentar vacío» ( )  
y «Disminuir vacío» ( ) hasta alcanzar un nivel que  
resulte cómodo (para obtener información sobre el  
vacío máximo tolerable, consulte el capítulo 9).

freestyle

6.	 En cuanto empiece a fluir la leche, pulse el botón «Bajada 
de la leche»  para cambiar a la fase de extracción.

	Æ El extractor de leche pasa a la fase de extracción.
	Æ Si el botón «Bajada de la leche»  no se pulsa antes de 
dos minutos, el extractor de leche pasará automáticamente 
a la fase de extracción.

freestyle

7.	 Ajuste el vacío con los botones «Aumentar vacío» ( )  
y «Disminuir vacío» ( ) hasta alcanzar el vacío máximo 
tolerable (consulte el capítulo 9).

freestyle

8.	 Tras finalizar la sesión de extracción, pulse el botón 
«Inicio/Pausa»  para detener la operación de extracción.

	Æ El extractor de leche se detiene de forma automática 
después de 30 minutos si no se produce ninguna 
interacción del usuario con el extractor.

freestyle

9.	 Pulse el botón de encendido/apagado  situado  
en el lateral para apagar el extractor de leche.
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Funcionamiento del extractor de leche (cont.)

Pausa
Tanto en la fase de estimulación como en la de extracción, el extractor de leche se puede 
poner en pausa.
Esto le permitirá ajustar su posición o la del set de extracción, o atender a cualquier otra 
situación.

1.	 Para realizar una pausa, pulse el botón «Inicio/Pausa»  durante el funcionamiento  
del extractor de leche.

	Æ La operación de extracción se detiene y tanto el botón «Inicio/Pausa» como el tiempo  
de la pantalla parpadean.

2.	 Para reanudar la extracción, vuelva a pulsar el botón «Inicio/Pausa» .

Si desea iniciar una sesión de extracción totalmente nueva, apague el extractor de leche  
y vuelva a encenderlo pulsando el botón de encendido/apagado  dos veces.

i Información
•	Si no se restablece la extracción en menos de dos minutos, el extractor de leche se apagará 

automáticamente.
•	Para reanudar la extracción, deberá iniciar una nueva sesión.
•	Si necesita realizar una pausa de más de dos minutos, le recomendamos reiniciar la fase de 

estimulación.
•	No olvide registrar la producción de leche en MyMedela.

Tras la extracción
Prepare la leche para su almacenamiento del siguiente modo:
1.	 Utilice el soporte para biberón para evitar que el biberón 

se vuelque.

2.	 Cierre el biberón con una tapa.

Para obtener información sobre el almacenamiento de la 
leche, siga las instrucciones que aparecen en el capítulo 11.
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9.	 Cómo determinar cuál es su vacío máximo tolerable

freestyle

Cuando esté extrayendo leche en la fase  
de extracción , aumente el vacío con  
el botón «Aumentar vacío» ( ) hasta que 
note que la extracción se hace ligeramente 
incómoda (no dolorosa); en ese momento, 
reduzca el vacío ligeramente con el botón 
«Disminuir vacío» ( ).

i Información
•	El vacío máximo tolerable es el ajuste máximo de vacío con el que la extracción  

se puede realizar de forma cómoda. Este valor es diferente para cada madre.
•	La estimulación se debe realizar con un nivel de vacío que resulte cómodo.  

No es necesario utilizar el nivel máximo en este caso.
•	Reevalúe su vacío máximo tolerable a lo largo de la experiencia de extracción.  

Puede cambiar en las diferentes fases de la lactancia.



36

10.	Funciones especiales

10.1	Conectividad Bluetooth® 
Bluetooth es una tecnología inalámbrica para el intercambio de datos a corta distancia.  
Se puede utilizar para conectar el extractor de leche Freestyle Flex a la plataforma  
MyMedela a través de un dispositivo personal, como un smartphone.
Al conectar el extractor de leche a la plataforma MyMedela, podrá transferir de forma 
automática los datos de extracción (duración de la sesión, fases y niveles) e introducir 
manualmente la cantidad de leche extraída.
Para beneficiarse de las funciones de la plataforma, deberá crear una cuenta en MyMedela.

Instalación de la aplicación MyMedela
1.	 Descargue e instale la aplicación MyMedela en su dispositivo móvil. La aplicación  

está disponible de forma gratuita para los sistemas operativos Apple® iOS y Android™.
2.	 Abra MyMedela en su dispositivo móvil y regístrese a través de la aplicación.

Conexión (emparejamiento) del extractor de leche Freestyle Flex
1.	 Asegúrese de que la función Bluetooth esté activada en su dispositivo móvil.
2.	 En MyMedela, haga clic en «Más», navegue hasta «Extractor de leche conectado» > 

«Configurar un nuevo extractor de leche» y siga las instrucciones de configuración  
y emparejamiento que aparecen en la pantalla, que incluirán los siguientes pasos:

3.	 Coloque el extractor de leche Freestyle Flex en modo de espera.

freestyle

4.	 Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado  
durante dos segundos para iniciar el procedimiento de 
emparejamiento.

	Æ El indicador Bluetooth  parpadea para mostrar que  
el extractor de leche está listo para el emparejamiento 
con su dispositivo Bluetooth y la pantalla multifunción 
muestra el código de emparejamiento.

Reconocimiento de la marca registrada
La marca denominativa y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas de Bluetooth SIG, Inc. y cualquier 
uso de las mismas por parte de Medela AG se realiza bajo licencia.
Apple es una marca comercial de Apple Inc., registrada en los Estados Unidos y en otros países.
Android es una marca comercial de Google LLC.
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5.	 Lea el código de emparejamiento en la pantalla  
multifunción y seleccione el dispositivo correspondiente 
en la aplicación MyMedela.

	Æ Tras realizar correctamente el emparejamiento,  
el indicador Bluetooth  del extractor de leche  
se iluminará de forma fija.

	Æ Si el emparejamiento no se produce en menos  
de dos minutos, el extractor de leche se apagará 
automáticamente.

i Información
•	Al realizar un seguimiento de sus sesiones de extracción en la plataforma MyMedela, 

puede mantener su objetivo con avisos diarios y contenidos personalizados.
•	Poder ver su historial de extracciones le permite planificar de forma eficiente cada  

día y llevar a cabo un seguimiento de los cambios que se producen en su cuerpo,  
como un aumento o disminución en la producción de leche.

•	Tras la configuración inicial, el indicador Bluetooth  se mostrará automáticamente en  
el extractor de leche, al encenderlo, si el dispositivo emparejado se encuentra cerca y la 
aplicación MyMedela está abierta.

•	Puede emparejar varios dispositivos móviles a su extractor de leche Freestyle Flex. 
•	Los dispositivos móviles solo podrán interactuar de uno en uno con el extractor de leche 

Freestyle Flex.
•	El extractor de leche Freestyle Flex tiene la capacidad de almacenar las últimas 30 sesiones 

de extracción en su memoria. Si el extractor no se conecta antes de la sesión 31, el historial 
se irá sobrescribiendo con datos de nuevas sesiones.

•	Cuando se establezca la conexión con el extractor, su cuenta MyMedela podrá registrar  
un número infinito de sesiones.

Eliminación del extractor de leche Freestyle Flex de su dispositivo móvil
1.	 Navegue por la plataforma MyMedela.
2.	 Siga las instrucciones que aparecen en pantalla para eliminar (desemparejar) su extractor 

de leche Freestyle Flex.

i Información
•	La eliminación del extractor de leche Freestyle Flex de su dispositivo móvil no eliminará  

la información sobre extracciones almacenada en MyMedela.
•	Si vuelve a conectar el extractor de leche y el dispositivo móvil, se transferirán los últimos  

30 registros almacenados en su extractor. 

Para obtener más información, visite www.medela.es.
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Funciones especiales (cont.)

10.2	Puesta en marcha con retardo
El extractor de leche Freestyle Flex cuenta con una función de puesta en marcha con  
retardo. Con esta función, el extractor solo se pondrá en marcha después de un retardo  
de diez segundos.
Esto resulta útil en caso de que quiera tener las manos libres al inicio de la extracción  
(por ejemplo, para sujetar los embudos durante una extracción doble).

freestyle

1.	 Para activar el retardo, mantenga pulsado el botón 
«Inicio/Pausa»  durante dos segundos en modo  
de espera o de pausa.

	Æ El extractor de leche emite una señal acústica para 
indicar que se ha iniciado el periodo de retardo.

	Æ Durante el periodo de retardo, el botón «Inicio/Pausa»  
parpadea y la pantalla multifunción muestra el tiempo 
restante en segundos.

	Æ Una vez transcurrido el periodo de retardo, el extractor 
de leche empieza a funcionar.

freestyle

2.	 Para omitir el retardo, pulse el botón «Inicio/Pausa» .
	Æ El extractor de leche empieza a funcionar de forma 
inmediata.
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11.	 Almacenamiento y descongelación de la leche materna

11.1	 Directrices generales de almacenamiento
Directrices de almacenamiento de la leche materna recién extraída  
(para bebés sanos nacidos a término)

Temperatura ambiente
De 16 a 25 °C 
(de 60 a 77 °F)

Frigorífico
4 °C (39 °F)  
o más frío

Congelador
–18 °C (0 °F )  
o más frío

Leche materna 
descongelada  
en el frigorífico 

Hasta 4 horas es  
lo recomendable

*Hasta 6 horas para  
la leche extraída en 
condiciones de máxima 
higiene

Hasta 3 días es  
lo recomendable

*Hasta 5 días para  
la leche extraída en 
condiciones de máxima 
higiene

Hasta 6 meses es  
lo recomendable

*Hasta 9 meses para  
la leche extraída en 
condiciones de máxima 
higiene

A temperatura 
ambiente:  
hasta 2 horas

Frigorífico: 
hasta 24 horas

¡No volver a congelar!

*Directrices para la extracción de la leche en condiciones de máxima higiene:
Antes de extraer la leche materna, las madres deben lavarse las manos con agua y jabón  
o con un desinfectante de manos a base de alcohol. Las piezas del extractor, los biberones  
y la zona de extracción deben estar limpios. Los pechos y los pezones no necesitan lavarse 
antes de la extracción.
•	Estas directrices de almacenamiento y descongelación de la leche materna son solo 

recomendaciones. Póngase en contacto con su especialista o consultora de lactancia  
para obtener más información.

•	Conserve la leche materna en la parte más fría del frigorífico (en la parte trasera  
del estante de encima del compartimento de las verduras).

11.2	 Almacenamiento de la leche materna en una nevera 
portátil de Medela

La nevera portátil de Medela requiere el uso de una placa de refrigeración moldeada  
de Medela. Se pueden mantener fríos hasta cuatro biberones de 150 ml de leche materna 
durante un periodo de hasta diez horas en un entorno a temperatura ambiente en el interior 
de la bolsa de extracción. Se pueden mantener fríos hasta cuatro biberones de 150 ml  
de leche materna durante un periodo de hasta ocho horas en un entorno a temperatura 
ambiente, en el interior de la nevera, pero fuera de la bolsa de extracción.
•	En cuanto haya finalizado la extracción, coloque el biberón con leche materna o la bolsa 

de almacenamiento de leche materna en la nevera portátil con la placa de refrigeración.
•	Transfiera los biberones de leche materna o las bolsas de almacenamiento de leche materna 

al frigorífico o congelador cuando llegue a casa.
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Almacenamiento y descongelación de la leche materna (cont.)

11.3	 Congelación
AVISO

•	Los ciclos repetidos de congelación/descongelación destruyen la estructura de la leche.  
Por lo tanto, nunca vuelva a congelar la leche materna.

•	Puede congelar la leche materna extraída en biberones de plástico o en bolsas para  
el almacenamiento de leche materna. No llene los biberones ni las bolsas por encima  
de las 3/4 partes, de modo que quede espacio para una posible expansión.

•	Etiquete los biberones o las bolsas con la fecha de extracción y el volumen de leche extraído.
•	Los biberones y las piezas de plástico se vuelven quebradizos cuando se congelan y se 

pueden romper si se caen.
•	No utilice la leche materna de biberones o componentes que muestren señales de deterioro.

11.4	 Descongelación

 ATENCIÓN
No descongele ni caliente la leche materna en un microondas ni en un cazo con agua 
hirviendo. De este modo, se conservan mejor los componentes importantes y se evitan 
quemaduras.
•	Para conservar los componentes de la leche materna, descongélela en el frigorífico  

durante la noche.
•	También puede poner el biberón o la bolsa bajo agua templada (37 °C / 98,6 °F como 

máximo).

AVISO
Mueva suavemente el biberón o la bolsa para mezclar la grasa que se haya separado.  
No agite ni revuelva la leche.

11.5	 Alimentación con leche materna
Se recomienda que la lactancia esté bien establecida antes de alimentar al bebé con biberón.
•	Compruebe siempre el biberón, la tetina y el resto de los componentes inmediatamente 

antes y después de cada uso. Si observa grietas o desgarros en la tetina, interrumpa  
su uso inmediatamente.

•	Para evitar un posible riesgo de asfixia, compruebe la resistencia de la tetina tirando  
de su extremo.

•	No intente agrandar el orificio de la tetina.
•	Los bebés no deben alimentarse con biberón sin la supervisión de un adulto.
•	No utilice la tetina a modo de chupete.

Para obtener más información sobre la recogida y el almacenamiento de la leche materna, 
visite www.medela.es.
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12.	Mantenimiento y cuidados

12.1	Cuidados para el adaptador de corriente
AVISO

Para mantener el adaptador de corriente y el cable de 
alimentación en buen estado, preste atención a lo siguiente:
No desenchufe el cable ni el adaptador de corriente tirando 
del cable. En lugar de eso, sujételo por el alojamiento del 
conector y el cuerpo del adaptador.

Viajes internacionales

i Información
Consejos para viajar con su extractor de leche
Cuando viaje a otro país, le recomendamos adquirir un adaptador de viaje (no incluido) 
adecuado para la toma de pared de ese país. Consulte con el país al que pretenda viajar 
qué tipo de adaptador será el más adecuado. El adaptador de corriente de este extractor  
de leche es de dos clavijas y no requiere una toma con conexión a tierra.

12.2	Mantenimiento de la batería
El extractor de leche contiene una batería recargable de iones de litio integrada (no se puede 
sustituir).

AVISO
Si la batería se descarga por completo, el extractor de leche no se podrá utilizar de forma 
instantánea después de conectarlo al adaptador de corriente. Deje que la batería se cargue 
durante al menos 15 minutos antes de intentar encender el extractor.

AVISO
•	Para conseguir un rendimiento óptimo tanto del extractor como de la batería, utilice el 

adaptador de corriente que se incluye con el extractor de leche.
•	Asegúrese de que la tensión del adaptador de corriente sea compatible con la fuente  

de alimentación.
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Mantenimiento y cuidados (cont.)

i Información
Para mantener el ciclo de vida útil de la batería: 
•	Guarde el extractor de leche en un lugar fresco.
•	Recargue la batería antes de que se descargue por completo. Esta es la mejor manera  

de mantener el ciclo de vida útil de la batería.
•	Cargue totalmente la batería antes de guardar el extractor de leche. 

Consulte el apartado 8.2 para obtener información sobre el estado de carga de la batería.
•	Si se ha guardado el extractor de leche en un lugar cálido, es posible que no se pueda 

utilizar el extractor alimentado por la batería de forma inmediata. Para restablecer el 
funcionamiento normal de la batería, deje que el extractor de leche se enfríe durante  
una hora. Durante este tiempo, puede suministrar corriente al extractor de leche con  
el adaptador de corriente conectado a una toma de pared. 

Viajes internacionales

i Información
Este extractor de leche tiene una batería de iones de litio. Es posible que, en algunos países, 
no se permita transportar estas baterías en avión. Consulte con el país al que pretenda viajar 
si existe alguna restricción a la hora de viajar con baterías de iones de litio. 

12.3	Almacenamiento de larga duración
El extractor de leche contiene una batería recargable. Para conservar el extractor de  
leche, cuando no se vaya a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado, pasará 
automáticamente al modo de almacenamiento.
Para salir del modo de almacenamiento, conecte el extractor de leche a una fuente  
de alimentación externa y cargue la batería durante dos horas.

Antes de guardar el extractor de leche durante un periodo de tiempo prolongado, 
recuerde lo siguiente:

freestyle
freestyle

Limpie el set de extracción 
y los biberones
(consulte el capítulo 5)

Limpie la unidad de succión
(consulte el apartado 5.5)

Asegúrese de que la 
batería esté cargada 
(véase más abajo)

Lo mejor es cargar totalmente la batería antes de guardar el extractor de leche durante  
un periodo prolongado de tiempo. Consulte el apartado 8.2 para obtener información  
sobre el estado de carga de la batería.
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13.	Solución de problemas

En caso de que se produzca un comportamiento inesperado del extractor de leche,  
consulte la tabla de solución de problemas. Si encuentra el problema en la columna  
«Problema», siga las instrucciones ofrecidas en la columna «Solución».

Tabla de solución de problemas

Problema Solución

El extractor de leche no 
entra en el modo de espera 
tras pulsar el botón de 
encendido/apagado

•	Ha pulsado el botón de encendido/apagado durante 
un tiempo demasiado corto o demasiado largo.

•	Pulse el botón de encendido/apagado hasta que 
escuche una señal acústica. A continuación, suelte el 
botón. Si el extractor está en modo de almacenamiento, 
pasará algo más de tiempo (aprox. un segundo) hasta 
que se emita la señal acústica.

La pantalla no se ilumina 
después de pulsar el botón 
de encendido/apagado

•	Para reiniciar el extractor de leche, mantenga pulsando 
el botón de encendido/apagado (en el lateral) entre 
siete y diez segundos.

•	Si no se produce ningún cambio, asegúrese de que  
el extractor de leche esté conectado a una fuente  
de alimentación que funciona correctamente.

•	 Si sigue sin haber cambios, póngase en contacto  
con el servicio de atención al cliente de Medela. 

El temporizador no se  
pone en marcha después 
de pulsar el botón  
«Inicio/Pausa»

•	Póngase en contacto con el servicio de atención  
al cliente de Medela. 

El extractor de leche no 
produce vacío (el motor no 
funciona) después de pulsar 
el botón «Inicio/Pausa»

•	Asegúrese de que el extractor de leche esté encendido.
•	Póngase en contacto con el servicio de atención  

al cliente de Medela.

El extractor de leche solo 
genera vacío constante en 
lugar de ciclos de succión

•	Póngase en contacto con el servicio de atención  
al cliente de Medela.

El extractor de leche  
deja de funcionar o no se 
puede encender (emite una 
señal acústica y todos los 
elementos del visualizador 
de la batería están 
parpadeando) 

•	El extractor de leche no funciona debido a una  
temperatura excesiva de la batería. Deje que  
la unidad de succión se enfríe y, a continuación,  
vuelva a poner en marcha el extractor de leche.
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Solución de problemas (cont.)

Todos los elementos del 
visualizador de la batería 
están parpadeando 
mientras intenta cargar  
el extractor de leche

•	La carga no es posible cuando la temperatura de la 
batería es demasiado elevada. Deje que la unidad de 
succión se enfríe y, a continuación, reanude la carga.

No hay succión  
o hay poca succión

•	Asegúrese de que todos los componentes del set de 
extracción estén limpios y secos, y que las conexiones 
estén bien.

•	Durante la extracción, asegúrese de que los embudos 
queden bien ajustados alrededor del pecho.

•	Durante la extracción simple, asegúrese de que el 
extremo del tubo no utilizado esté correctamente 
conectado al soporte para tubos.

•	Si la succión no mejora después de adoptar estas 
medidas, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de Medela.

El extractor de leche  
no responde según  
lo esperado

•	Para reiniciar el extractor de leche, mantenga pulsando 
el botón de encendido/apagado (en el lateral) durante 
siete segundos.

•	Si no se produce ningún cambio, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente de Medela.

El exterior del extractor  
de leche se ha mojado

•	Desenchufe el extractor de leche de la fuente  
de alimentación y apáguelo.

•	Seque el exterior del extractor de leche. 

El extractor de leche se  
ha sumergido en agua

•	Desenchufe el extractor de leche de la fuente de 
alimentación y apáguelo.

•	Póngase en contacto con el servicio de atención  
al cliente de Medela.

No es posible enviar  
los datos

•	La función Bluetooth  del dispositivo móvil está 
desactivada. Habilite la función Bluetooth e intente 
enviar los datos de nuevo.

•	No se ha completado el emparejamiento entre los dos 
dispositivos. Siga las instrucciones de emparejamiento 
nuevamente. Consulte el apartado 10.1.

•	El dispositivo móvil está demasiado lejos del extractor 
de leche. Acerque el dispositivo al extractor de leche.

•	La aplicación del dispositivo móvil no está lista.  
Compruebe la aplicación.

Si no ha resuelto el problema con el extractor de leche o si tiene más preguntas, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente de Medela.
Para obtener los datos de contacto, visite www.medela.es. En «Contacto», seleccione su país.
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14.	 Información para pedidos

Accesorios

Referencia Producto

Dependiendo de 
cuál sea su región, 
consulte el sitio web 
y las tiendas locales 
para conocer la 
disponibilidad.

Embudo PersonalFit Flex, talla S (21 mm)*
Embudo PersonalFit Flex, talla M (24 mm)*
Embudo PersonalFit Flex, talla L (27 mm)*
Embudo PersonalFit Flex, talla XL (30 mm)*
Tubo Freestyle Flex
Conector PersonalFit Flex

*�Póngase en contacto con su especialista o consultora de lactancia si el resultado de  
la extracción de leche es insatisfactorio o si siente dolor durante la extracción. Una talla  
de embudo diferente puede ayudar a que la extracción sea más cómoda y más exitosa.

En caso de que tenga dificultades para encontrar el accesorio deseado, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente de Medela.
Para obtener los datos de contacto, visite www.medela.es. En «Contacto», seleccione su país.

Para la sustitución de piezas perdidas o defectuosas, póngase en contacto con el servicio  
de atención al cliente de Medela.

Los demás productos de Medela están disponibles en www.medela.es.
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15.	 Garantía

El folleto «Garantía internacional» contiene información detallada sobre la garantía.

16.	Eliminación
Eliminación del extractor de leche
Al final de su vida útil, separe las piezas del extractor de leche y elimínelas de acuerdo  
con lo indicado en estas instrucciones.

Embudos, conector, tubo y accesorios
Estas piezas son de plástico y no son perjudiciales para el medio ambiente si se eliminan como 
residuos domésticos. Recicle o elimine de acuerdo con lo establecido en las normativas locales.

Unidad de succión y adaptador de corriente
 

No elimine los equipos eléctricos o electrónicos junto con los residuos urbanos no clasificados, 
sino de forma independiente.
En la Unión Europea, el fabricante o su proveedor deben hacerse cargo de los equipos 
desechados. Otros países pueden tener sistemas de recogida y reciclaje similares.  
Elimine los equipos desechados de acuerdo con lo establecido en las normativas locales.
Consulte en el punto de venta o póngase en contacto con las autoridades locales para  
saber dónde se encuentran los puntos de recogida adecuados para los equipos desechados.
La recogida y el reciclaje independientes de sus equipos desechados en el momento de  
la eliminación ayudarán a conservar los recursos naturales y garantizarán que se lleve a 
cabo un reciclaje adecuado para la protección de la salud humana y del medio ambiente.

 ATENCIÓN
Los materiales peligrosos presentes en los equipos eléctricos/electrónicos pueden resultar 
perjudiciales para la salud humana y el medio ambiente si dichos equipos desechados  
no se eliminan correctamente.
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17.	 Significado de los símbolos

En las siguientes tablas se explica el significado de los símbolos que se pueden encontrar  
en las piezas del producto y en su embalaje.

Símbolos utilizados en estas instrucciones

Símbolo de alerta general de seguridad, indica información relacionada con la seguridad.

Define un intervalo de temperatura (por ejemplo, para funcionamiento, transporte  
o almacenamiento).
Define un intervalo de humedad relativa (por ejemplo, para funcionamiento, transporte  
o almacenamiento).
Define un intervalo de presión atmosférica (por ejemplo, para funcionamiento, transporte  
o almacenamiento).

Indica que el dispositivo incluye la tecnología inalámbrica Bluetooth.

Símbolos de la unidad de succión

Indica la ubicación del botón de encendido/apagado.

Identifica al fabricante.

Indica la fecha de fabricación.

Indica la referencia del dispositivo.

Indica el número de serie del dispositivo.

Indica la conformidad con los requisitos internacionales de protección contra descargas 
eléctricas (piezas aplicadas de tipo BF).

No elimine los dispositivos eléctricos o electrónicos junto con residuos urbanos  
no seleccionados (deseche los dispositivos conforme a la normativa local).

Lea y siga las instrucciones de uso.

Indica que se necesita un adaptador de corriente específico para la conexión del dispositivo  
a la red eléctrica, además de especificar su modelo/tipo.

Indica la conformidad con los requisitos de la Comisión Federal de Comunicaciones  
de los EE. UU.

Indica que el dispositivo incluye la tecnología inalámbrica Bluetooth.

La marca de conformidad normativa (Regulatory Compliance Mark) indica que cumple con  
los requisitos de transmisión de radio y CEM de Australia.

El marcado CE indica que cumple con la directiva europea sobre baja tensión, compatibilidad 
electromagnética y equipos radioeléctricos.
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Significado de los símbolos (cont.)

Símbolos del adaptador de corriente
Nota: Los símbolos del adaptador de corriente pueden variar en función del mercado  
en el que se haya vendido la unidad.

Indica corriente alterna.

Indica corriente continua.

Indica la polaridad de la salida de alimentación USB.

Indica que el dispositivo es un aparato eléctrico de clase II (con aislamiento doble).

Indica que el dispositivo solo se puede utilizar en interiores.

Lea y siga las instrucciones de uso.

 
Indica el nivel de eficiencia para fuentes de alimentación externas.

No elimine los dispositivos eléctricos o electrónicos junto con residuos urbanos no seleccionados 
(deseche los dispositivos conforme a la normativa local).

El marcado CE indica que cumple con la directiva europea sobre compatibilidad  
electromagnética y baja tensión. Indica que el producto cumple con las directivas europeas 
sobre la reducción de sustancias peligrosas.

Indica que el dispositivo es un transformador con aislamiento de seguridad a prueba  
de cortocircuitos.

S

 
Indica que el dispositivo, que cuenta con transformador(es) y circuito(s) electrónico(s),  
convierte la alimentación eléctrica en una o varias salidas de alimentación.

La marca EAC (Conformidad para Eurasia) indica que el producto cumple los requisitos 
básicos de seguridad establecidos en las normas técnicas de la Unión Aduanera Euroasiática.

La marca UL LISTED indica que el producto se ha fabricado de conformidad con los requisitos 
de seguridad UL para los EE. UU. y Canadá.

Indica la conformidad con los requisitos de la Comisión Federal de Comunicaciones de los EE. UU.

La marca NOM (Norma Oficial Mexicana) indica que el producto se ha declarado conforme 
con los requisitos mexicanos aplicables.

La marca de conformidad normativa (Regulatory Compliance Mark) indica que cumple con  
los requisitos de seguridad y CEM de Australia.

Indica que cumple con el certificado CCC (China Compulsory Certification).

10 Indica que el periodo de uso óptimo para el medio ambiente es de diez años  
(control de la contaminación en China).

La marca PSE indica que el producto está certificado de acuerdo con lo establecido  
en la Ley japonesa de seguridad de productos, electrodomésticos y materiales.

170053 -12

La marca SAFETY indica que el producto está registrado como controlado y correcto de 
acuerdo con lo establecido en la norma sobre protección de los consumidores de Singapur.
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Identifica al fabricante.

Indica el número de artículo del producto.

Contiene mercancía frágil. Manipular con cuidado.

Mantener el producto alejado de la luz solar.

Mantener el producto alejado de la lluvia. Mantener seco.

Define el intervalo de temperatura para el transporte o almacenamiento.

Define el intervalo de humedad relativa para el transporte o almacenamiento.

Define el intervalo de presión atmosférica para el transporte o almacenamiento.

El embalaje contiene productos destinados a entrar en contacto con alimentos según  
lo establecido en la norma EC 1935/2004.

El marcado CE indica que cumple con las directivas europeas aplicables.

Lea y siga las instrucciones de uso.

No elimine los dispositivos eléctricos o electrónicos junto con residuos urbanos  
no seleccionados (deseche los dispositivos conforme a la normativa local).

Indica que el material es parte de un proceso de reciclaje/recuperación.

Indica que el embalaje es de cartón.

El símbolo MCMC (Malaysian Communications and Multimedia Commission) indica el 
cumplimiento con los requisitos de transmisión de radio de Malasia.

La marca EAC (Conformidad para Eurasia) indica que el producto cumple los requisitos 
básicos de seguridad establecidos en las normas técnicas de la Unión Aduanera Euroasiática.
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18.	Normativas internacionales

18.1	Compatibilidad electromagnética (CEM)
El extractor de leche Freestyle Flex cumple todos los requisitos establecidos en las normas  
y reglamentos relevantes en relación con las emisiones electromagnéticas y la inmunidad  
a las interferencias.

 ADVERTENCIA
El extractor de leche eléctrico Freestyle Flex no debe usarse al lado de otro equipo ni encima 
de este. En caso de que sea necesario utilizarlo al lado de otro equipo o encima de este, 
debe comprobarse que el extractor de leche eléctrico Freestyle Flex presente un funcionamiento 
normal en la configuración en la que vaya a usarse.
Los equipos de comunicación inalámbricos, como los dispositivos domésticos por  
red inalámbrica, los teléfonos móviles, los teléfonos inalámbricos y su estación base,  
o los walkie-talkies, pueden afectar al extractor de leche eléctrico y deben mantenerse  
a una distancia mínima de 30 cm del dispositivo.

18.2	Artículos para la alimentación líquida
Las piezas previstas para la alimentación de bebés cumplen con lo establecido en la norma 
europea EN 14350.
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19.	 Especificaciones técnicas

Resumen de las especificaciones técnicas más importantes
Rendimiento de vacío (a 500 m sobre el nivel 
del mar [954,62 hPa de presión ambiente])
De –45 a –245 mmHg
De 45 a 111 ciclos/min

Intervalo de temperatura  
de servicio

Temperatura de transporte/
almacenamiento

Intervalo de humedad  
de servicio

Intervalo de humedad para 
transporte/almacenamiento

Intervalo de presión ambiental

Materiales en contacto con la piel o con la leche
•	Embudo: polipropileno, elastómero termoplástico
•	Conector: polipropileno, silicona
•	Biberón: polipropileno
•	Tapa: polipropileno

Ninguna de las piezas que entran en contacto con la leche materna contiene BPA (bisfenol A).
Introduzca «Fin del documento» en un párrafo con el formato Paginación

Fin del documento

Adaptador de corriente  
(modelo: S010BL*0500200)
*código de país
Entrada De 100 a 240 V~

50/60 Hz
máx. 0,4 A

Salida 5 V 
2 A
10 W

Eficiencia media 79 %
Consumo eléctrico 
sin carga 

Menos de 0,1 W

Unidad de succión
Capacidad de  
la batería y tipo 

3,7 V, 2750 mAh
Iones de litio 

Tamaño 148 × 66 × 46,5 mm

Peso 273 g

Estándar de transmisión: Bluetooth versión 4.0 LE
Intervalo de frecuencia: 2402-2480 MHz
Salida de potencia máx.: +4 dBm (clase 2)
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1.	 Informações de segurança importantes

 �Leia todas as instruções antes de utilizar este produto.  
Guarde estas instruções para consulta futura.

As advertências identificam todas as instruções que são importantes 
para a segurança. A inobservância destas instruções pode causar 
ferimentos ou danificar o produto.
Os seguintes símbolos e palavras-sinal indicam a importância das 
advertências:

Pode causar lesões graves ou a 
morte.ATENÇÃO

Pode causar lesões menores. CUIDADO
Pode causar danos materiais 
(não relacionados com ferimentos 
pessoais).AVISO
Informações úteis ou importantes 
que não estão relacionadas com 
a segurança.i Informação
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Respeite sempre as precauções básicas de segurança quando utilizar 
produtos eléctricos, principalmente quando estiverem crianças 
presentes.

 ATENÇÃO
Para evitar incêndios, choques elétricos ou queimaduras graves:
•	 O extrator de leite nunca deve ser deixado sem vigilância enquanto 

estiver ligado à tomada.
•	 Nunca trabalhe com um aparelho elétrico se o cabo elétrico ou a 

ficha apresentarem danos, se não funcionar corretamente, se tiver 
caído ou estiver danificado, ou se tiver caído em água. Se detetar 
algum dano, deixe de usar o adaptador de corrente de imediato e 
contacte o Serviço de apoio ao cliente da Medela.

•	 Não utilize um produto elétrico que tenha estado exposto a água ou 
outros líquidos, incluindo: 
– Não use durante o banho de imersão ou de chuveiro. 
– Não coloque nem deixe cair na água ou noutros líquidos. 
– Não deixe correr água sobre o extrator de leite. 
– �Se um produto elétrico tiver sido exposto a água ou outros 

líquidos, não lhe toque, desligue o dispositivo da tomada elétri-
ca, desligue-o e contacte o fabricante.
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Informações de segurança importantes (cont.)

 ATENÇÃO
Para evitar riscos para a saúde e reduzir o risco de lesões graves:
•	 Não utilize o extrator de leite Freestyle Flex quando estiver a utilizar 

um veículo em movimento.
•	 A extração pode induzir o parto. Não extraia leite antes do parto. 

Se engravidar enquanto está a amamentar ou a extrair leite, 
consulte um profissional de saúde autorizado antes de continuar.

•	 Se estiver infetada com hepatite B, hepatite C ou vírus da  
imunodeficiência humana (VIH), a extração de leite materno não 
irá reduzir nem eliminar o risco de transmissão do vírus ao seu 
bebé através do leite materno.

•	 Lave todas as peças que entrem em contacto com a sua mama e  
o leite materno após cada utilização.

•	 É preciso vigilância apertada quando o extrator de leite ou os 
acessórios são utilizados na proximidade de crianças.

•	 Este aparelho não se destina a ser usado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou com falta de experiência e conhecimento, a não ser que sejam 
supervisionadas ou lhes tenham sido dadas instruções relativa-
mente ao uso do aparelho por uma pessoa responsável pela sua 
segurança.

•	 As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam 
com o aparelho.

Aplicável em países da União Europeia:
•	 Este dispositivo pode ser utilizado por crianças com oito anos de 

idade ou mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, 
se forem supervisionadas ou tiverem sido informadas sobre a sua 
utilização segura e compreenderem os perigos resultantes.

•	 A limpeza e manutenção não devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão.
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 CUIDADO
Para evitar incêndios ou queimaduras:
•	 Assegure-se de que a tensão do adaptador de corrente é com-

patível com a tomada.  
Veja as especificações técnicas no capítulo 19.

•	 Desligue sempre os produtos elétricos da tomada imediatamente 
após a utilização, exceto quando estiverem a carregar.

•	 Não coloque nem guarde o produto num local de onde possa cair 
ou ser empurrado para dentro de uma banheira ou lavatório.

•	 O extrator de leite e os acessórios não são resistentes ao calor: 
Mantenha-os afastados de superfícies quentes ou chamas.

•	 Não utilize perto de materiais inflamáveis.

 CUIDADO
Para evitar riscos para a saúde e reduzir o risco de lesões:
•	 Trata-se de um produto para um só utilizador. A utilização por mais 

do que uma pessoa pode representar um risco para a saúde e 
anula a garantia.

•	 Este produto não pode ser sujeito a assistência nem ser reparado. 
Não repare pelos seus próprios meios. Não modifique o dispositivo.

•	 Nunca utilize um dispositivo danificado. Substitua as peças  
defeituosas ou desgastadas.

•	 Utilize o extrator de leite apenas para o fim a que se destina, como 
descrito nestas instruções de utilização.

•	 Não utilize o extrator de leite durante o sono ou se estiver sonolenta.
•	 Se o tubo ficar com bolor, deixe de utilizar e substitua-o.
•	 Não ferva o leite materno nem o aqueça no micro-ondas.  

O aquecimento no micro-ondas pode causar queimaduras graves 
na boca do bebé devido aos pontos quentes que se desenvolvem 
no leite durante o aquecimento (o aquecimento no micro-ondas 
também pode alterar a composição do leite materno).
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Informações de segurança importantes (cont.)

 CUIDADO
Para evitar riscos para a saúde e reduzir o risco de lesões:
•	 Limpe e desinfete todas as peças que entrem em contacto com a 

sua mama e o leite materno antes da primeira utilização.
•	 Utilize apenas peças recomendadas da Medela com o seu  

extrator de leite Freestyle Flex.
•	 Se a extração de leite for desconfortável ou causar dores, desligue 

a unidade, quebre a vedação entre a mama e o funil com um 
dedo e retire o funil da mama.

•	 Apesar de poder sentir algum desconforto ao utilizar um extrator 
de leite pela primeira vez, utilizá-lo não deve provocar dor. Se não 
estiver segura quanto ao tamanho correto do funil, vá a  
www.medela.com ou consulte um consultor em aleitamento/
especialista em amamentação, que poderá ajudá-la a encontrar o 
tamanho adequado.

•	 Contacte o seu profissional de saúde ou especialista em  
amamentação se apenas conseguir extrair uma quantidade  
mínima ou nenhum leite, ou se a extração for dolorosa.  
Consulte o capítulo 6 para mais informação.

AVISO
Manuseie os frascos biberões e componentes com a precaução 
necessária:
•	 Os frascos biberões e as peças de plástico ficam quebradiços 

quando congelados e podem partir se caírem.
•	 Os frascos biberões e outras peças podem ficar danificados se 

não forem manuseados da forma correta (por ex., se caírem, se 
forem demasiado apertados ou se tombarem).

•	 Não use o leite materno de frascos biberões ou componentes que 
apresentem sinais de danos.
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2.	 Utilização prevista

O extrator de leite Freestyle Flex é um extrator de leite com motor para ser utilizado por 
mulheres lactantes para extraírem e recolherem leite dos seus seios. O extrator de leite 
Freestyle Flex destina-se a uma única utilizadora.

3.	 Descrição do produto
3.1	 Descrição do extrator de leite Freestyle Flex
O Freestyle Flex é um extrator de leite para uso pessoal que inclui a tecnologia  
2-Phase Expression e permite a extração simples e a extração dupla.
O tempo de operação do extrator de leite Freestyle Flex é de 250 horas.
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Descrição do produto (cont.)

3.2	 O sistema do seu extrator de leite inclui

freestyle

1 x unidade do motor

1 x tubo

Extremidades curtas do tubo
(ligam a um ou dois 

conectores)

Suporte do tubo

Extremidade longa do tubo
(liga à unidade do motor)

2 x funil  
PersonalFit Flex (21 mm)
(peça aplicada)

2 x funil  
PersonalFit Flex (24 mm) 
(peça aplicada)

Para outros tamanhos  
de funil, consulte  
o capítulo 6

4 x frasco biberão

2 x membrana

2 x corpo do conector

2 x conector do PersonalFit Flex

Para informação sobre a encomenda de acessórios consulte o capítulo 14.
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2 x suporte para frasco biberão

1 x placa de gelo
(incluído no saco térmico)

1 x saco térmico

1 x saco

4 x tampa

1 x adaptador de corrente com cabo

Para informação sobre a encomenda de acessórios consulte o capítulo 14.

As imagens apresentadas nestas instruções servem apenas para fins ilustrativos.  
O próprio produto pode variar devido a diferenças locais ou a melhorias no produto.
A Medela reserva-se o direito de substituir qualquer componente ou acessório  
por substitutos com um desempenho equivalente.
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freestyle

Pela bateria recarregável

Antes da primeira utilização, carregue a 
bateria do seu extrator de leite durante 
duas horas com o adaptador de corrente.

	Æ O ícone da bateria mostra as três barras 
quando o carregamento está completo.

Para detalhes sobre o ícone da bateria 
consulte a secção 8.2.

freestyle

Tomada de 
alimentação

Pelo adaptador de corrente/cabo

Ligue o cabo de alimentação à tomada de 
alimentação na parte de cima da unidade 
do motor.

Para detalhes sobre a alimentação do seu 
extrator de leite/o carregamento da bateria 
consulte a secção 8.3.

4.	 Começar

4.1	 Primeiros passos
Para ficar preparada para extrair leite, faça o seguinte, antes de utilizar o seu extrator  
de leite pela primeira vez:
1.	 Carregue a bateria do seu extrator de leite Freestyle Flex durante duas horas  – consulte  

a secção 8.3.
2.	 Separe todas as peças que são expostas à mama ou ao leite materno antes da limpeza  

– consulte a secção 5.2.
3.	 Limpe e desinfete as peças – consulte a secção 5.3 e 5.4.

4.2	 Alimentar o seu extrator de leite
Existem duas formas de alimentar o seu extrator de leite para a sua sessão de extração:

ou
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5.	 Limpeza

Material necessário:
•	Líquido de lavagem suave
•	Escova macia limpa
•	Bacia limpa
•	Água potável
•	Recipiente limpo para ferver água

Peças a lavar ou desinfetar:
•	Funis
•	Frascos para leite materno
•	Tampas
•	Conectores
•	Membranas

 CUIDADO
Separe e lave todas as peças que são expostas ao leite materno imediatamente após a 
utilização. Isto irá ajudar a remover resíduos de leite materno e a evitar o desenvolvimento 
de bactérias.
•	Lave muito bem as mãos com água e sabão.
•	Utilize apenas água potável da torneira ou água engarrafada para limpar.
•	Não coloque as peças do extrator diretamente no lavatório ou lava-loiça para enxaguar 

ou lavar. Use uma bacia limpa, utilizada apenas para os itens de alimentação do bebé.
•	Não use um pano da loiça para esfregar ou secar os itens.
•	Não utilize desinfetantes para limpar.

AVISO
Para evitar danos no tubo.
•	Não limpe o tubo como descrito aqui ou com sacos Quick Clean no micro-ondas.  

Siga as instruções na secção 5.6.

AVISO
Preste atenção ao seguinte:
•	Tenha cuidado para não danificar peças do kit de extração durante a limpeza.
•	Guarde o kit de extração seco num saco/recipiente limpo até à utilização seguinte.
•	Não armazene peças molhadas ou húmidas, pois podem desenvolver bolores.
•	Se notar um resíduo branco nas peças do seu extrator de leite depois de as ferver,  

a sua água pode ter um conteúdo de minerais elevado. Remova os resíduos limpando  
as peças com um pano limpo e deixe secar ao ar.

•	A água destilada é recomendada para ferver as peças, para evitar a acumulação 
substancial de minerais com o passar do tempo, o que pode comprometê-las.
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Limpeza (cont.)

5.1	 Visão geral da limpeza
A lavagem e a desinfeção são duas atividades diferentes. Devem ser feitas em separado 
para protegê-la a si e ao seu bebé e para manter o desempenho do seu extrator de leite.
Lavar – Limpar as superfícies das peças através da remoção física de contaminação.
Desinfetar – Matar microrganismos, como fungos, bactérias ou vírus, que possam estar 
presentes nas superfícies das peças.

Quando limpar

Funis Conectores  
e membranas

Frascos biberões  
e tampas

Antes da primeira 
utilização

Desmonte as peças de acordo com a secção 5.2
Lave as peças de acordo com a secção 5.3

Desinfete as peças de acordo com a secção 5.4

Após cada 
utilização

Desmonte as peças de acordo com a secção 5.2
Lave as peças de acordo com a secção 5.3

Uma vez por dia Desmonte as peças de acordo com a secção 5.2
Desinfete as peças de acordo com a secção 5.4

Quando limpar

Tubo Unidade do motor
freestyle

Conforme 
necessário

Normalmente, a limpeza da 
mangueira não é necessária.  
Consulte a secção 5.6.

Limpe com um pano limpo e húmido.
Consulte a secção 5.5.
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5.2	 Desmontagem

* Antes da primeira utilização
Retire e elimine a tampa de proteção* do funil.

Após cada utilização
Desmonte o kit de extração nas suas peças individuais  
(funil, conector e frasco biberão) como segue:
1.	 Retire o funil do conector.

2.	 Abra a tampa traseira do conector comprimindo  
ambas as abas e rodando a tampa para cima.

3.	 Retire a membrana do corpo do conector.
4.	 Separe os frascos biberões, as tampas e os suportes  

para os frascos.
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Limpeza (cont.)

5.3	 Lavagem
A lavagem é importante para a higiene e serve para limpar as superfícies das peças 
através da remoção física de contaminação. Lave as peças à mão ou numa máquina 
de lavar loiça.

Antes da primeira utilização e após cada utilização

ouEnxague e lave à mão

Não coloque as peças diretamente  
no lava-loiça para enxaguar e lavar.  
Use uma bacia destinada apenas aos 
itens de alimentação do bebé.
1. Enxague as peças desmontadas,

exceto o tubo, com água potável
limpa e fria (cerca de 20 °C).

2. Limpe estas peças com quantidades
abundantes de água morna e sabão
(cerca de 30 ºC). Utilize um detergente
líquido disponível no mercado, de
preferência sem fragrâncias artificiais
e corantes (pH neutro).

3. Enxague as peças com água potável
fria e limpa durante 10 a 15 segundos
(cerca de 20 °C).

4. Deixe secar após a lavagem.

Lave na máquina

1. Coloque as peças desmontadas,
exceto o tubo, na prateleira de cima
da máquina ou no compartimento
destinado aos talheres. Utilize um
detergente para máquinas de lavar
loiça disponível no mercado.

2. Deixe secar após a lavagem.

i Informação
Se lavar numa máquina de lavar loiça,  
as peças podem perder a cor. Isto não  
tem impacto no funcionamento das peças.
Não lave o tubo por rotina.
Consulte a secção 5.6 para ver mais detalhes.

Secagem
1. Deixe secar ao ar sobre um pano de loiça limpo que não tenha sido usado, ou uma

toalha de papel.
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5.4	 Desinfeção
A desinfeção é importante para a higiene e serve para matar organismos vivos, como 
bactérias ou vírus. Ferva as peças no fogão ou utilize sacos para micro-ondas Quick Clean.

Antes da primeira utilização e uma vez por dia

ouDesinfete no fogão

10 min.

1. Cubra as peças desmontadas, exceto
o tubo, com água e ferva durante pelo
menos 10 minutos.

2. Deixe secar após a desinfeção.

Desinfete no micro-ondas

1. Use sacos Quick Clean* no micro-ondas
de acordo com as instruções nos sacos.

2. Deixe secar após a desinfeção.

* �Consulte o Website/lojas locais para ver
a disponibilidade no seu país.

Secagem
1. Deixe secar ao ar sobre um pano de loiça limpo que não tenha sido usado,

ou uma toalha de papel.
2. Coloque as peças limpas e secas num saco de armazenamento limpo ou num

ambiente limpo.
Não armazene as peças num recipiente/saco hermético se estiverem húmidas.
É importante que toda a humidade residual seque.
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Limpeza (cont.)

5.5	 Limpeza da unidade do motor
Material necessário:
•	Água potável
•	Líquido de lavagem suave
•	Pano ou toalha de papel limpos

Peças necessárias:
•	Unidade do motor

 CUIDADO
•	Desligue o extrator de leite antes de limpar a unidade do motor.
•	Não mergulhe a unidade do motor em água. Não deixe correr

água sobre a unidade do motor.

AVISO
•	Não pulverize nem verta líquido diretamente sobre o extrator.
•	Ao limpar o ecrã da unidade do motor, utilize apenas um pano macio e húmido com um

detergente suave. Outros detergentes ou tecidos abrasivos podem prejudicar o desempenho
do ecrã.

freestyle

1. Desligue o extrator.
2. Desligue o extrator da tomada.

freestyle

3. Limpe a unidade do motor com um pano limpo
humedecido com água potável.

4. Seque a unidade do motor com um pano limpo
e seco.
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5.6	 Limpeza do tubo
Normalmente não é necessário limpar o tubo. 

i Informação
Inspecione o tubo. Se vir condensação no tubo de ar, lave-o e seque-o imediatamente  
ou substitua-o. Se vir leite dentro do tubo ou do conector do tubo, não tente lavá-los, 
limpá-los ou esterilizá-los. Em vez disso, contacte o fabricante.

Material necessário:
•	Água potável
•	Líquido de lavagem suave

Peças necessárias:
•	Tubo

Lavagem do tubo
1.	 Desligue o extrator.
2.	 Retire o tubo da unidade do motor.
3.	 Retire o tubo da tampa do conector.
4.	 Enxague o tubo vertendo água fria nas duas extremidades 

curtas até fluir para fora da extremidade longa.
5.	 Lave o tubo em água quente com sabão.
6.	 Passe o tubo por água limpa.

Secagem do tubo
1.	 Sacuda as gotículas de água.
2.	 Pendure o tubo para secar ao ar.
3.	 Certifique-se de que o tubo está completamente seco antes de o utilizar.

AVISO
•	Se o tubo ficar com bolor, deixe de utilizar e substitua-o. Consulte o capítulo 14 para  

ver informações sobre a encomenda.
•	Não utilize o seu extrator de leite com o tubo húmido. Fazer isso danifica o extrator.

 
 
 
 
 
 
 
 

freestyle
freestyle
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6.	 Compreender os tamanhos dos funis

6.1	 Escolher o tamanho certo do funil da Medela
Certifique-se de que utiliza um funil com o tamanho correto. Este é um componente essencial 
para uma extração eficaz, que ajuda a otimizar o fluxo de leite.

Compreender os tamanhos dos funis da Medela
A extração de leite materno não deve provocar dor. Para o máximo conforto e eficiência 
de extração, a Medela disponibiliza funis em vários tamanhos*.
Este guia é um ponto de partida para ajudar a determinar o tamanho ideal para si,  
com base no diâmetro do seu mamilo.

Meça o 
diâmetro do 
mamilo (Ø mm)

Tamanho do 
funil (Ø mm)

Base do 
mamiloAréola

Mamilo

medida Até 17 Até 20 Até 23 Até 26
Até 32

21 24 27 30 36
* 

Passo 1
Com uma régua ou fita métrica, meça o diâmetro do mamilo na base (a meio)  
em milímetros (mm).
Não inclua a aréola.

Passo 2
Com base na sua medição, determine o tamanho do funil da Medela.
Exemplo: Se o mamilo medir 16  mm de diâmetro, o tamanho recomendado para  
o funil da Medela é de 21 mm.

i Informação
Os funis PersonalFit Flex estão disponíveis em tamanhos até 30 mm. Se precisar de um funil 
maior (36 mm) consulte o seu revendedor local da Medela ou vá a www.medela.com.

* Consulte o capítulo 14 para ver informações sobre a encomenda.
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6.2	 Otimizar o tamanho do funil
•	Comece com o funil fornecido com o seu extrator, ou com o tamanho determinado pela 

medição.
•	Centre o mamilo e segure o funil cuidadosamente contra o seio.
•	Ajuste para o vácuo de máximo conforto (consulte o capítulo 9) para alcançar um nível 

de sucção ótimo.
•	Consulte as imagens abaixo que mostram a fase de extração (após a fase de estimulação). 

 
 
 
 
 
 Mamilo

Areola

demasiado 
pequeno

Mamilo

ajuste  
correto

Areola
Mamilo

demasiado 
grande

Areola

•	O mamilo roça na 
parede do túnel.

•	Experimente um 
tamanho acima.

•	O mamilo está centrado 
e move-se livremente.

•	O mamilo e uma porção 
excessiva da aréola são 
puxados para dentro do 
túnel.

•	Experimente um 
tamanho abaixo.

Razões para experimentar um novo tamanho
•	Se o mamilo roçar na parede do túnel ao ponto de causar desconforto.
•	Se uma porção excessiva da aréola for puxada para dentro do túnel.
•	Se houver vermelhidão.
•	Se o mamilo ou a aréola ficarem brancos.
•	Se sentir que ficou leite por extrair no final da extração.

Se alguma destas condições ocorrer, considere experimentar outro tamanho, de acordo 
com as instruções de medição indicadas acima.
Se continua sem saber se escolheu o tamanho correto, consulte um consultor em aleitamento 
ou especialista em amamentação.
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7.	 Montagem do seu extrator de leite

Utilize apenas peças limpas e secas na montagem. Consulte o capítulo 5 sobre limpeza.

7.1	 Montagem do kit de extração
Peças necessárias:
•	Tubo
•	Unidade do motor
•	Funis
•	Frascos para leite materno

•	Tampas
•	Conectores
•	Membranas

 CUIDADO
Para evitar a contaminação do seu leite:
•	Lave muito bem as mãos com água e sabão antes de  

tocar na unidade do motor, nas peças do kit de extração  
e nos seios.

•	Seque as mãos com uma toalha limpa ou uma toalha  
de papel de utilização única.

•	Evite tocar no interior dos frascos biberões e das tampas.
Para garantir que o seu extrator de leite funciona de forma correta e segura:
•	Verifique se os componentes do kit de extração estão desgastados ou deteriorados  

antes de serem utilizados. Substitua, se necessário.
•	Antes de utilizar, verifique sempre se todas as peças estão limpas. Se estiverem sujas,  

limpe de acordo com o capítulo 5.
•	Utilize apenas peças genuínas da Medela. Consulte o capítulo 14 para ver detalhes. 

AVISO
•	Para evitar danos no extrator de leite, todos os componentes devem estar  

completamente secos antes de serem utilizados.

1.	 Introduza cuidadosamente a membrana (amarelo escuro) 
com a aba na abertura do conector.

	Æ Certifique-se de que a membrana forma uma vedação  
à volta do rebordo do conector.

2.	 Feche a tampa do conector até ouvir um clique.
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3.	 Enrosque o conector no frasco biberão.

4.	 Empurre o funil cuidadosamente para dentro do corpo 
do conector.

	Æ Escolha um funil com um tamanho adequado às suas 
necessidades. Para ver os tamanhos corretos consulte  
o capítulo 6.

5.	 Os funis ovais podem ser girados (360º) e colocados  
na posição desejada para ter o encaixe mais confortável 
para si.

6.	 Introduza a extremidade curta do tubo na abertura  
da tampa do conector.

7.	 Introduza a extremidade longa do tubo na unidade  
do motor tanto quanto for possível.
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Montagem do seu extrator de leite (cont.)

7.2	 Preparação para a extração simples
1.	 Introduza a extremidade não utilizada do tubo  

no suporte do tubo.

freestyle

	Æ Sistema montado da forma correta  
(para extração simples).

2.	 Coloque o funil na mama de modo que o mamilo  
fique devidamente centrado no canal.

3.	 Segure o funil e o conector contra a mama com  
a ajuda do polegar e do indicador.

4.	 Suporte a mama com a palma da mão.
5.	 Comece a extrair como descrito na secção 8.4.
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7.3	 Preparação para a extração dupla

i Informação
•	A extração dupla poupa tempo e aumenta o valor nutricional do leite.
•	Pode querer ligar o extrator de leite usando a função de início retardado que lhe  

permite ter as duas mãos livres quando inicia a extração. 
Para informação sobre a função de início retardado, consulte a secção 10.2.

•	Para a extração "mãos-livres" também pode vestir o top Easy Expression* disponível  
na Medela.

freestyle

1.	 Monte o segundo kit de extração como  
descrito na secção 7.1.

	Æ Sistema montado da forma correta  
(para extração dupla).

2.	 Coloque os funis nos seios de modo a que o mamilo  
fique devidamente centrado no canal.

freestyle

3.	 Segure os funis e os conectores contra os seios  
com a ajuda dos polegares e dos indicadores.

4.	 Suporte os seios com as palmas das mãos.
5.	 Comece a extrair como descrito na secção 8.4.

* �Consulte o Website/lojas locais para ver a disponibilidade no seu país.
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Montagem do seu extrator de leite (cont.)

7.4	 Extração «mãos-livres» com o top Easy Expression

i Informação
O top Easy Expression tem de ser comprado separadamente. Mais informação em  
www.medela.com.

1.	 Vista o top Easy Expression e feche-o usando o gancho 
no topo.

2.	 Deixe o fecho um pouco aberto.

3.	 Coloque o funil na mama por baixo do top de modo  
a que o mamilo fique centrado no canal do funil.

4.	 Feche o fecho éclair para um ajuste seguro do bustiê.

5.	 Conecte o kit de extração montado aos funis.
6.	 Comece a extrair como descrito na secção 8.4.
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8.	 Utilizar o seu extrator de leite

8.1	 Termos e designações

2-Phase 
Expression       

Através de investigação, a Medela descobriu que os bebés 
se alimentam em 2 fases – a estimulação e a extração.  
Esta investigação é a base para a tecnologia que existe  
na maioria dos extratores de leite da Medela.

Fase de estimulação
Modo de sucção/extração rápida, para estimular o fluxo  
de leite.

Fase de extração
Modo de sucção/extração mais lenta, para uma remoção  
de leite suave e eficaz, depois de o leite ter começado a fluir.

Vácuo máximo  
com conforto

O ajuste de vácuo mais elevado em que a extração continua 
a ser confortável. Diferente para cada mãe.

Descida do leite O reflexo que faz com que o leite comece a fluir da mama.

8.2	 Elementos de funcionamento e visualização

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Botão de diminuição 
de vácuo 

Botão «extração»

Botão de aumento 
de vácuo

Botão Início/Pausa 

Botão  
Ligar/Desligar

Orientações de utilização:
Os elementos de controlo e 
os ícones não estão sempre 
visíveis.
Quando o extrator de leite  
é ligado, os elementos ativos 
acendem.

Elementos de controlo
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Utilizar o seu extrator de leite (cont.)

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Mostrador do 
nível de vácuo

Indicador  
de energia

Elementos de visualização Ícone da bateria

Indicador 
Bluetooth

Indicador  
de fase de 

estimulação

Mostrador 
multifunções

Indicador de  
fase de extração

O mostrador multifunções mostra, 
dependendo do estado do 
dispositivo, a seguinte informação:
•	Tempo da sessão em segundos 

(primeiro minuto de extração), 
depois em minutos

•	L1 a L9 para o nível de vácuo  
(ao mesmo tempo que o 
mostrador do nível de vácuo)

•	Código de emparelhamento 
(durante a ligação Bluetooth)

•	Início retardado em segundos

Exibição do estado da energia e da bateria

O indicador de energia (símbolo de um relâmpago) indica se o adaptador 
de corrente está ligado.

	Æ Se acender, o adaptador de corrente está ligado.

O ícone da bateria mostra o estado da bateria e o seu nível de carga.
	Æ A exibição das três barras indica que a bateria está completamente 
carregada.

Com a diminuição da capacidade da bateria aparecem menos barras.
	Æ Duas barras: ainda tem cerca de 75% da sua capacidade.
	Æ Uma barra: ainda tem cerca de 40% da sua capacidade.

(intermitente)
	Æ Quando o extrator de leite emite um sinal sonoro e a última barra  
está intermitente, a bateria está quase vazia.

(intermitente)

	Æ Depois de emitir um segundo sinal sonoro, enquanto o contorno do  
ícone da bateria está intermitente, o extrator de leite deixa de funcionar  
e desliga-se completamente ao fim de cinco segundos.

(intermitente)

Se as três barras e o contorno do ícone da bateria estiverem intermitentes  
ao mesmo tempo, isto indica que a bateria sobreaqueceu ou tem defeito.
Consulte o (capítulo 13) Resolução de problemas ou ligue para o Serviço  
de apoio ao cliente da Medela.
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8.3	 Carregamento da bateria

 ATENÇÃO
Use apenas o adaptador de corrente e o cabo de alimentação fornecidos com o extrator de 
leite.
Uma fonte de energia ou cabo inadequado pode resultar em risco de incêndio, choque 
elétrico ou mau funcionamento do equipamento.

i Informação
•	Pode utilizar o seu extrator de leite enquanto carrega a bateria. A bateria começa  

a carregar assim que o extrator de leite é ligado a uma fonte de energia. No entanto, 
carrega a um ritmo mais lento quando o extrator está a funcionar.

freestyle

1.	 Ligue o cabo de alimentação à unidade do motor.

2.	 Ligue o cabo de alimentação ao adaptador de corrente.

3.	 Ligue o adaptador de corrente a uma tomada de parede.
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Utilizar o seu extrator de leite (cont.)

8.4	 Extração do seu leite materno

 CUIDADO
•	Não segure no kit de extração pelo frasco biberão. Fazê-lo pode causar a compressão  

e o bloqueio dos canais de leite e o ingurgitamento.
•	Não tente extrair leite com um vácuo que seja demasiado elevado e desconfortável 

(doloroso). As dores, juntamente com potenciais traumatismos na mama e no mamilo, 
podem diminuir a produção de leite.

•	Contacte o seu profissional de saúde ou especialista em amamentação se apenas 
conseguir extrair uma quantidade mínima ou nenhum leite, ou se a extração for dolorosa.

AVISO
Certifique-se de que o tubo não está dobrado ou apertado durante a extração.

1.	 Se ainda não o tiver feito, ligue o seu kit de extração 
montado à porta do tubo, na parte da frente do extrator 
de leite.

2.	 Certifique-se de que o kit de extração está ligado  
e posicionado de forma correta.

freestyle

3.	 Prima o botão Ligar/Desligar  do lado até o extrator 
de leite emitir um sinal sonoro. Depois solte o botão.

	Æ O extrator de leite está, agora, no modo de espera.

freestyle

4.	 Prima o botão Início/Pausa  para iniciar a extração.
	Æ O extrator de leite começa na fase de estimulação.
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freestyle

5.	 Ajuste o vácuo com os botões Aumentar o vácuo ( ) e 
Diminuir o vácuo ( ) para encontrar um nível de conforto 
(para o vácuo de máximo conforto consulte o capítulo 9).

freestyle

6.	 Assim que o seu leite começar a fluir, prima o botão 
"extração"  para ir para a fase de extração.

	Æ O extrator de leite continua com a fase de extração.
	Æ Se o botão "extração"  não for pressionado dentro de 
dois minutos, o extrator de leite passa automaticamente 
para a fase de extração.

freestyle

7.	 Ajuste o vácuo com os botões Aumentar o vácuo ( )  
e Diminuir o vácuo ( ) para encontrar o seu vácuo de 
máximo conforto (consulte o capítulo 9).

freestyle

8.	 Quando a sua sessão de extração terminar, prima  
o botão Início/Pausa  para parar a extração.

	Æ O extrator de leite para automaticamente ao fim  
de 30 minutos se não houver interação do utilizador  
com o extrator.

freestyle

9.	 Prima o botão Ligar/Desligar  do lado para desligar  
o extrator de leite.
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Utilizar o seu extrator de leite (cont.)

Pausa
O extrator de leite pode fazer uma pausa, tanto na fase de estimulação, como na fase  
de extração.
Fazer isto irá permitir-lhe reajustar-se, reajustar o seu kit de extração, ou participar no que 
a rodeia.

1.	 Para fazer uma pausa, prima o botão Início/Pausa  enquanto o extrator de leite 
estiver a funcionar.

	Æ A extração para e o botão Início/Pausa e a indicação de tempo estão intermitentes.
2.	 Para retomar a extração, prima o botão Início/Pausa  de novo.

Se quiser começar uma sessão de extração completamente nova, desligue e ligue de novo 
o extrator de leite pressionando o botão Ligar/Desligar  duas vezes.

i Informação
•	Se a extração não recomeçar dentro de dois minutos, o extrator de leite desliga-se 

automaticamente.
•	Para retomar a extração, precisa de iniciar uma sessão nova.
•	Se precisar de fazer uma pausa de mais de dois minutos, recomendamos que reinicie  

com a fase de estimulação.
•	Não se esqueça de registar a produção de leite em MyMedela.

Depois da extração
Prepare o leite para a conservação da seguinte forma:
1.	 Use o suporte do frasco biberão para evitar que  

o frasco biberão tombe.

2.	 Feche o frasco biberão com uma tampa.

Para informação sobre a conservação do leite siga as 
instruções no capítulo 11.
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9.	 Descobrir o seu vácuo de máximo conforto

freestyle

Assim que estiver a extrair na Fase de 
extração , aumente o vácuo com o botão 
Aumentar o vácuo ( ) até sentir a extração 
ligeiramente desconfortável (não dolorosa)  
e depois diminua um pouco o vácuo com  
o botão Diminuir o vácuo ( ).

i Informação
•	O vácuo de máximo conforto é o vácuo mais elevado em que a extração continua  

a ser confortável. É diferente para cada mãe.
•	A estimulação deve acontecer num nível de vácuo confortável. Nesta altura não  

é necessário tentar um nível máximo.
•	Reavalie o seu vácuo de máximo conforto ao longo da sua experiência de extração.  

Ele pode alterar-se ao longo de cada fase de aleitamento.
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10.	Características especiais

10.1	Conectividade Bluetooth® 
Bluetooth é uma tecnologia sem fios para o intercâmbio de dados em distâncias curtas. 
Pode ser utilizado para ligar o seu extrator de leite Freestyle Flex à plataforma MyMedela, 
através de um dispositivo pessoal, como um smartphone.
Ligando o seu extrator de leite à plataforma MyMedela pode transferir automaticamente 
os seus dados de extração (duração da sessão, fases e níveis) e introduzir manualmente  
a quantidade de leite extraído.
Para beneficiar das funcionalidades da plataforma precisa de criar uma conta na MyMedela.

Instalar a aplicação MyMedela
1.	 Descarregue e instale a aplicação MyMedela no seu dispositivo móvel. A aplicação 

está disponível gratuitamente para os sistemas operativos Apple® iOS e Android™.
2.	 Abra a MyMedela no seu dispositivo móvel e registe-se através da aplicação.

Ligar (emparelhar) o seu extrator de leite Freestyle Flex
1.	 Certifique-se de que o Bluetooth está ativo no seu dispositivo móvel.
2.	 Na MyMedela, clique em «Mais», navegue para «Extrator de leite ligado» > «Definir  

um novo extrator de leite» e siga as instruções de definição e emparelhamento no ecrã, 
que incluem os seguintes passos:

3.	 Mude o extrator de leite Freestyle Flex para o modo de espera.

freestyle

4.	 Prima o botão Ligar/Desligar  e mantenha premido 
durante dois segundos, para iniciar o processo de 
emparelhamento.

	Æ O indicador Bluetooth  está intermitente para mostrar 
que o extrator de leite está pronto a emparelhar com  
o seu dispositivo Bluetooth e o mostrador multifunções 
mostra o código de emparelhamento.

Reconhecimento da marca comercial
A marca nominativa e os logotipos Bluetooth® são marcas comerciais registadas propriedade da Bluetooth SIG, Inc.  
e qualquer utilização de tais marcas pela Medela é feita sob licença.
Apple é uma marca comercial da Apple Inc., registada nos E.U.A. e noutros países.
Android é uma marca comercial da Google LLC.
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freestyle

5.	 Leia o código de emparelhamento no mostrador 
multifunções e selecione o dispositivo correspondente  
na aplicação MyMedela.

	Æ Terminado o emparelhamento, o indicador Bluetooth  
no extrator de leite fica aceso.

	Æ Se o emparelhamento não acontecer em dois minutos,  
o extrator de leite desliga-se automaticamente.

i Informação
•	Ao monitorizar as suas sessões de extração na plataforma MyMedela, pode ficar a par  

dos destaques diários e do conteúdo personalizado.
•	Visualizar o seu histórico de extração dá-lhe a oportunidade de planear cada dia de  

uma forma eficiente e de monitorizar as mudanças no seu corpo, como um aumento  
ou diminuição da produção de leite.

•	Depois da configuração inicial, o indicador Bluetooth  aparece automaticamente no  
seu extrator de leite, quando estiver ligado, se o seu dispositivo emparelhado estiver perto 
e a MyMedela estiver aberta.

•	Pode emparelhar vários dispositivos móveis com o seu extrator de leite Freestyle Flex. 
•	Apenas um dispositivo móvel pode interagir com o extrator de leite Freestyle Flex de cada 

vez.
•	O extrator de leite Freestyle Flex tem capacidade para guardar na memória as suas últimas 

30 sessões de extração. Se o extrator não estiver ligado antes da sessão 31, o seu histórico 
será substituído por dados de sessão novos.

•	Quando está ligada ao extrator, a sua conta MyMedela regista um número infinito  
de sessões históricas.

Remover o seu extrator de leite Freestyle Flex do seu dispositivo móvel
1.	 Navegue na plataforma MyMedela.
2.	 Siga as instruções no ecrã para remover (desemparelhar) o seu extrator de leite  

Freestyle Flex.

i Informação
•	A remoção do seu extrator de leite Freestyle Flex do seu dispositivo móvel não vai apagar  

a informação sobre a extração guardada na MyMedela.
•	Se voltar a ligar o seu extrator de leite e o dispositivo móvel, os 30 últimos registos guardados 

no seu extrator são transferidos. 

Para saber mais, vá a www.medela.com.
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Características especiais (cont.)

10.2	Início retardado
O extrator de leite Freestyle Flex tem uma função de início retardado. Com esta função,  
o extrator só arranca após um período de dez segundos.
Isto é útil se quiser ter as mãos livres quando a extração começar (por ex., para segurar  
nos funis durante a extração dupla).

freestyle

1.	 Para ativar o início retardado, prima o botão Início/Pausa 
 e mantenha premido durante dois segundos no modo 

de espera ou de pausa.
	Æ O extrator de leite emite um sinal sonoro para indicar  
que o retardamento se iniciou.

	Æ Durante o período de retardamento o botão Início/Pausa 
  está intermitente e o mostrador multifunções mostra  

o tempo remanescente em segundos.
	Æ Passado o período de retardamento, o extrator de leite 
começa a funcionar.

freestyle

2.	 Para saltar o retardamento prima o botão Início/Pausa .
	Æ O extrator de leite começa a funcionar imediatamente.
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11.	 Armazenar e descongelar leite materno

11.1	 Orientações gerais para a conservação
Orientações para a conservação de leite materno acabado de extrair  
(para bebés de termo saudáveis)

Temperatura ambiente
16 a 25 ºC 
(60 a 77 ºF)

Frigorífico
4 ºC (39 ºF)  
ou mais frio

Congelador
–18 ºC (0 ºF)  
ou mais frio

Leite materno 
descongelado  
no frigorífico 

Até 4 horas,  
de preferência

*Até 6 horas, para leite 
extraído em condições 
de muita higiene

Até 3 dias,  
de preferência

*Até 5 dias, para leite 
extraído em condições 
de muita higiene

Até 6 meses,  
de preferência

*Até 9 meses, para leite 
extraído em condições 
de muita higiene

À temperatura 
ambiente:  
Até 2 horas

Frigorífico: 
Até 24 horas

Não recongelar!

*Orientações para a extração de leite em condições de muita higiene:
Antes de extrair o leite materno, as mães devem lavar as mãos com água e sabão ou  
com um desinfetante de mãos à base de álcool. As peças do extrator, os frascos biberões  
e a zona de extração devem estar limpos. A mama e o mamilo não necessitam de ser 
lavados antes da extração.
•	Estas orientações de conservação e descongelamento de leite materno são uma 

recomendação. Para obter mais informações, consulte o seu consultor em aleitamento  
ou especialista em amamentação.

•	Conserve o leite materno na zona mais fria do frigorífico (na parte de trás da prateleira  
de vidro por cima do compartimento dos vegetais).

11.2	 Conservar leite materno num saco térmico da Medela
O seu saco térmico da Medela necessita de uma placa de gelo moldada da Medela.  
Até quatro frascos biberões de 150 ml de leite materno ficam frescos durante até dez  
horas, dentro do saco do seu extrator, num local à temperatura ambiente. Até quatro  
frascos biberões de 150 ml de leite materno ficam frescos durante até oito horas, dentro  
do saco térmico, guardado fora do saco do extrator, num local à temperatura ambiente.
•	Assim que terminar a extração, coloque o frasco biberão de leite materno ou o saco  

para conservação de leite materno no saco térmico, com a placa de gelo.
•	Transfira os frascos biberões de leite materno ou os sacos para conservação de leite 

materno para o frigorífico ou congelador quando chegar a casa.
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Armazenar e descongelar leite materno (cont.)

11.3	 Congelamento
AVISO

•	Ciclos repetidos de congelamento/descongelamento destroem a estrutura do leite.  
Por isso, nunca volte a congelar leite materno.

•	Congele o leite materno extraído em frascos biberões de plástico ou em sacos para 
conservação de leite. Não encha os frascos biberões ou os sacos mais de 3/4 da sua 
capacidade para permitir a sua expansão.

•	Coloque etiquetas nos frascos biberões ou sacos com a data e o volume da extração.
•	Os frascos biberões e as peças de plástico ficam quebradiços quando congelados e 

podem partir se caírem.
•	Não use o leite materno de frascos biberões ou componentes que apresentem sinais  

de danos.

11.4	 Descongelamento

 CUIDADO
Não descongele nem aqueça leite materno num micro-ondas ou numa panela com água  
a ferver. Isto ajuda a preservar os componentes importantes e a prevenir queimaduras.
•	Para preservar os componentes do leite materno, descongele o leite no frigorífico durante  

a noite.
•	Em alternativa, mantenha o frasco biberão ou o saco sob água morna corrente 

(máx. 37 °C/98,6 °F).

AVISO
Agite suavemente o frasco biberão ou o saco com um movimento rotativo, para misturar 
qualquer gordura que se tenha separado. Evite sacudir violentamente ou mexer o leite.

11.5	 Alimentar com leite materno
É recomendável que a amamentação esteja bem estabelecida antes de começar a alimentar 
o seu bebé com biberão.
•	Inspecione sempre o frasco biberão, a tetina e os outros componentes imediatamente antes 

e após cada utilização. Se a tetina estiver gretada ou rasgada, deixe imediatamente de usar.
•	Para evitar um possível risco de asfixia, verifique a resistência da tetina puxando pela 

extremidade.
•	Não tente alargar o orifício da tetina.
•	As crianças não devem ser alimentadas com biberão sem a supervisão de um adulto.
•	Não utilize a tetina como chupeta.

Para mais informação sobre a recolha e conservação de leite materno, vá a www.medela.com.
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12.	Manutenção e cuidados

12.1	Cuidados com o adaptador de corrente
AVISO

Para manter o seu adaptador de corrente e o seu cabo  
de alimentação em boas condições, preste atenção ao 
seguinte:
Não desligue o cabo ou o adaptador de corrente puxando 
pelo fio. Segure no corpo do conector e do adaptador.

Viajar para o estrangeiro

i Informação
Conselhos úteis sobre viagens com o seu extrator de leite
Quando viajar para o estrangeiro, recomendamos que adquira um adaptador de viagem 
(não incluída) para corresponder à tomada de parede. Verifique qual o tipo de adaptador 
que funciona melhor no país que vai visitar. O adaptador de corrente deste extrator de leite 
tem dois pinos e não precisa de uma tomada de terra.

12.2	Manutenção da bateria
O seu extrator de leite tem incorporada uma bateria de iões de lítio recarregável  
(não substituível).

AVISO
No caso de uma bateria completamente descarregada, o extrator de leite não pode  
ser utilizado imediatamente depois de o ligar ao adaptador de corrente. Deixe a bateria 
carregar durante pelo menos 15 minutos antes de tentar ligar o extrator.

AVISO
•	Para o desempenho ótimo do extrator e da bateria, utilize o adaptador de corrente  

que vem com o extrator de leite.
•	Certifique-se de que a tensão do adaptador de corrente é compatível com a tomada.
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Manutenção e cuidados (cont.)

i Informação
Para preservar o ciclo de vida útil da bateria: 
•	Mantenha o seu extrator de leite num local fresco.
•	Recarregue a bateria antes de descarregar completamente. Isto é melhor para o ciclo  

de vida útil da bateria.
•	Carregue a bateria completamente antes de guardar o seu extrator de leite. 

Consulte a secção 8.2 para ver informação sobre o estado de carga da bateria.
•	Se o seu extrator foi guardado num local quente, pode não funcionar logo com energia  

da bateria. Para retomar o funcionamento normal da bateria, deixe o extrator de leite 
arrefecer durante uma hora. Durante este período, pode alimentar o seu extrator de leite 
com o adaptador de corrente ligado a uma tomada de parede. 

Viajar para o estrangeiro

i Informação
Este extrator de leite tem uma bateria de iões de lítio. O transporte destas baterias em aviões 
pode estar condicionado pelo país que vai visitar. Verifique se no país que vai visitar existem 
algumas restrições relativas a viagens com baterias de iões de lítio. 

12.3	Conservação a longo prazo
O seu extrator de leite tem uma bateria recarregável. Para preservar o seu extrator de 
leite, quando não estiver a ser utilizado por um período longo, ele transita automaticamente 
para o modo de armazenamento.
Para retirar do modo de armazenamento, ligue o seu extrator de leite a uma fonte de 
energia externa e carregue a bateria durante duas horas.

Antes de guardar o seu extrator de leite por um período longo, lembre-se de:

freestyle
freestyle

Limpe o kit de extração e 
os frascos biberões
(consulte o capítulo 5)

Limpe a unidade do motor
(consulte a secção 5.5)

Certifique-se  
de que a bateria  
está carregada  
(veja abaixo)

É melhor carregar completamente a bateria antes de guardar o seu extrator de leite por  
um período longo. Consulte a secção 8.2 para ver informação sobre o estado de carga  
da bateria.
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13.	Resolução de problemas

No caso de um comportamento inesperado por parte do seu extrator de leite, verifique no 
quadro de resolução de problemas se encontra a questão na coluna «Problema» e siga as 
instruções dadas na coluna «Solução».

Quadro de resolução de problemas

Problema Solução

O extrator de leite não entra 
no modo de espera depois 
de premir o botão Ligar/
Desligar

•	Premiu o botão Ligar/Desligar muito pouco tempo  
ou demasiado tempo.

•	Prima o botão Ligar/Desligar até ouvir um sinal  
sonoro e depois solte-o. Se o extrator estiver no  
modo de armazenamento, irá demorar um pouco mais 
(cerca de um segundo) até o sinal sonoro ser emitido.

O ecrã não acende  
depois de premir  
o botão Ligar/Desligar

•	Para repor o seu extrator de leite, prima o botão  
Ligar/Desligar (do lado) e mantenha premido durante 
sete a dez segundos.

•	Se não houver alteração, certifique-se de que  
o extrator de leite está ligado a uma fonte de  
energia que esteja a funcionar corretamente.

•	Se continuar a não haver alteração, contacte  
o Serviço de apoio ao cliente da Medela. 

O temporizador não conta 
tempo depois de premir  
o botão Início/Pausa.

•	Contacte o Serviço de apoio ao cliente da Medela. 

O extrator de leite não  
cria vácuo (o motor não  
funciona) depois de premir  
o botão Início/Pausa.

•	Certifique-se de que o extrator de leite está ligado.
•	Contacte o Serviço de apoio ao cliente da Medela.

O extrator de leite só  
cria vácuo constante em  
vez de ciclos de sucção

•	Contacte o Serviço de apoio ao cliente da Medela.

O extrator de leite deixa  
de funcionar ou não pode 
ser ligado (emite um sinal 
sonoro e todos os elementos 
do ícone da bateria estão 
intermitentes) 

•	O extrator de leite não funciona devido ao sobre
aquecimento da bateria. Deixe arrefecer a unidade  
do motor e depois reinicie o extrator de leite.

Todos os elementos do cone 
da bateria estão intermitentes 
quando tenta carregar o seu 
extrator de leite.

•	O carregamento não é possível quando a temperatura 
da bateria está demasiado alta. Deixe arrefecer a 
unidade do motor e depois retome o carregamento.
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Resolução de problemas (cont.)

A sucção é fraca  
ou não existente

•	Certifique-se de que todos os componentes do kit  
de extração estão limpos e secos e de que as ligações 
estão seguras.

•	Certifique-se de que os funis formam uma vedação 
completa à volta da mama durante a extração.

•	Certifique-se de que a extremidade não utilizada do 
tubo está bem inserida no suporte do tubo durante  
a extração simples.

•	Se a sucção não melhorar depois de seguir estes 
passos, contacte o Serviço de apoio ao cliente da 
Medela.

O extrator de leite não 
reage como esperado

•	Para repor o seu extrator de leite, prima o botão  
Ligar/Desligar (do lado) e mantenha premido durante 
sete segundos.

•	Se não houver alteração, contacte o Serviço de apoio 
ao cliente da Medela.

O exterior do extrator  
de leite molhou-se

•	Solte o extrator de leite da tomada e desligue-o.
•	Seque o exterior do extrator de leite. 

O extrator de leite foi 
mergulhado em água

•	Solte o extrator de leite da tomada e desligue-o.
•	Contacte o Serviço de apoio ao cliente da Medela.

Os dados não podem  
ser enviados

•	A função Bluetooth  no dispositivo móvel está 
desativada. Ative a função Bluetooth e tente enviar  
os dados de novo.

•	O emparelhamento entre os dois dispositivos  
não foi concluído. Siga de novo as instruções  
de emparelhamento. Consulte a secção 10.1.

•	O dispositivo móvel está demasiado longe do extrator 
de leite. Aproxime o dispositivo e o extrator de leite.

•	A aplicação no dispositivo móvel não está pronta. 
Verifique a aplicação.

Se não resolveu o problema do seu extrator de leite ou se tiver mais questões, contacte  
o Serviço de apoio ao cliente da Medela.
Para ver os dados de contacto vá a www.medela.com. Escolha o seu país em «Contacto».
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14.	Informação sobre a encomenda

Acessórios

Número do artigo Produto

Dependendo da  
sua região, verifique 
a disponibilidade no 
Website/lojas locais.

Funil PersonalFit Flex S (21 mm)*
Funil PersonalFit Flex M (24 mm)*
Funil PersonalFit Flex L (27 mm)*
Funil PersonalFit Flex XL (30 mm)*
Tubo do Freestyle Flex
Conector do PersonalFit Flex

*�Se o resultado da extração for insatisfatório ou se a extração for dolorosa, contacte o seu 
consultor em aleitamento materno ou especialista em amamentação. Um funil com um 
tamanho diferente pode ajudar a tornar a extração mais confortável e bem-sucedida.

Se tiver dificuldade a encontrar o acessório que pretende, contacte o Serviço de apoio  
ao cliente da Medela.
Para ver os dados de contacto vá a www.medela.com. Escolha o seu país em «Contacto».

Para substituir peças perdidas ou defeituosas, contacte o Serviço de apoio ao cliente  
da Medela.

Outros produtos da Medela estão disponíveis em www.medela.com.
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15.	Garantia

A brochura «Garantia internacional» contém informações de garantia detalhadas.

16.	Eliminação
Eliminação do seu extrator de leite
No final da sua vida útil, separe as peças do seu extrator de leite e elimine de acordo  
com as seguintes instruções.

Funis, conector, tubo e acessórios
As peças são feitas de plásticos que não são nocivos para o ambiente quando eliminados 
como lixo doméstico. Recicle ou elimine de acordo com os regulamentos locais.

Unidade do motor e adaptador de corrente
 

Não elimine equipamento elétrico ou eletrónico juntamente com resíduos urbanos não 
separados. Recolha separadamente.
Na União Europeia o fabricante ou o seu vendedor têm de receber de volta os resíduos  
do equipamento. Outros países podem ter sistemas de recolha e reciclagem semelhantes. 
Elimine os resíduos do equipamento de acordo com os regulamentos locais.
Pergunte no ponto de venda ou contacte as suas autoridades locais para obter informação 
sobre os pontos de recolha apropriados para resíduos de equipamento.
A recolha e reciclagem separadas dos seus resíduos de equipamento no momento  
da eliminação ajudam a conservar os recursos naturais e a garantir que são reciclados  
de uma forma que protege a saúde humana e o ambiente.

 CUIDADO
Os materiais perigosos existentes no equipamento elétrico/eletrónico podem ser prejudiciais 
para a saúde humana e para o ambiente se os resíduos do equipamento não forem eliminados 
da forma apropriada.
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17.	 Significado dos símbolos

Os quadros seguintes explicam o significado dos símbolos constantes das peças do produto 
e da sua embalagem.

Símbolos utilizados nestas instruções

Simbolo de alerta de segurança geral, aponta para informação relacionada com a segurança.

Define o intervalo de temperaturas (p. ex., para funcionamento, transporte  
e armazenamento).
Define o intervalo de humidade relativa (p. ex., para funcionamento, transporte  
e armazenamento).
Define o intervalo de pressão atmosférica (p. ex., para funcionamento, transporte  
e armazenamento).

Indica que este dispositivo tem tecnologia sem fios Bluetooth.

Símbolos na unidade do motor

Indica a localização do botão Ligar/Desligar.

Identifica o fabricante.

Indica a data de fabrico.

Indica o número de artigo do dispositivo.

Indica o número de série do dispositivo.

Indica a conformidade com os requisitos internacionais relativos à proteção contra choque 
elétrico (peças aplicadas Tipo  BF).

Não elimine dispositivos elétricos/eletrónicos juntamente com resíduos urbanos  
não separados (elimine o aparelho em conformidade com os regulamentos locais).

Leia e siga as instruções de utilização.

Indica que é necessário um adaptador de corrente separado específico para ligar  
o dispositivo à fonte de alimentação e especifica o seu modelo/tipo.

Indica a conformidade com os requisitos da Comissão Federal de Comunicações.

Indica que este dispositivo tem tecnologia sem fios Bluetooth.

A marca de conformidade regulamentar indica a conformidade com os requisitos  
australianos de CEM e transmissão de rádio.

A marca CE indica conformidade com a diretiva europeia relativa a baixa tensão, compatibili-
dade eletromagnética e equipamento de rádio.
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Significado dos símbolos (cont.)

Símbolos no adaptador de corrente
Nota: Os símbolos no adaptador de corrente podem variar, dependendo do mercado 
onde a unidade é vendida.

Indica corrente alternada.

Indica corrente contínua.

Indica a polaridade da saída USB.

Indica que o dispositivo é um aparelho elétrico de Classe II (duplamente isolado).

Indica que o dispositivo se destina apenas a utilização no interior.

Leia e siga as instruções de utilização.

 
Indica o grau de eficiência para fontes de alimentação externas.

Não elimine dispositivos elétricos/eletrónicos juntamente com resíduos urbanos não 
separados (elimine o aparelho em conformidade com os regulamentos locais).

A marca CE indica a conformidade com a diretiva europeia relativa a baixa tensão  
e compatibilidade eletromagnética. Indica que o produto está em conformidade com as 
diretivas europeias relativas à redução de substâncias perigosas.

Indica que o dispositivo é um transformador isolante de segurança à prova de curto-circuito.

S

 
Indica que o dispositivo eletrónico que incorpora o(s) transformador(es) e o(s) circuito(s) 
eletrónico(s), converte eletricidade em saídas elétricas únicas ou múltiplas.
A marca EAC (conformidade euro-asiática) indica que o produto está em conformidade  
com os requisitos básicos de segurança, de acordo com os regulamentos técnicos da União 
Aduaneira Euro-asiática.

A marca UL LISTED (certificado pela UL) indica que o produto é fabricado em conformidade 
com os requisitos de segurança da UL para os EUA e o Canadá.

Indica a conformidade com os requisitos da Comissão Federal de Comunicações.

A marca NOM (Norma Oficial Mexicana) indica que se considera que o produto  
está em conformidade com os requisitos mexicanos aplicáveis.

A marca de conformidade regulamentar indica a conformidade com os requisitos  
australianos de CEM e segurança.

Indica a conformidade com a certificação obrigatória chinesa.

10 Indica que o período de utilização amiga do ambiente é dez anos (controlo da poluição  
da China).

A marca PSE indica que o produto está certificado de acordo com a lei japonesa relativa  
à segurança de aparelhos e materiais elétricos.

170053 -12

A marca SAFETY indica que o produto está registado como um bem controlado de acordo 
com o regulamento de proteção do consumidor de Singapura.
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Símbolos na embalagem

Identifica o fabricante.

Indica o número de peça do produto.

Contém artigos frágeis. Manusear com cuidado.

Mantenha ao abrigo da luz solar.

Mantenha ao abrigo da chuva. Mantenha em condições secas.

Define o intervalo de temperatura para o transporte e armazenamento.

Define o intervalo de humidade relativa para o transporte e armazenamento.

Define o intervalo de pressão atmosférica para o transporte e armazenamento.

A embalagem contém produtos destinados a entrar em contacto com os alimentos  
em conformidade com o regulamento EC 1935/2004.

A marca CE indica conformidade com as diretivas europeias aplicáveis.

Leia e siga as instruções de utilização.

Não elimine dispositivos elétricos/eletrónicos juntamente com resíduos urbanos  
não separados (elimine o aparelho em conformidade com os regulamentos locais).

Indica que o material faz parte de um processo de recuperação/reciclagem.

Indica que a embalagem é feita de cartão.

O símbolo MCMC (Malaysian Communications and Multimedia Commission) indica a 
conformidade com os requisitos de transmissão de rádio da Malásia.
A marca EAC (conformidade euro-asiática) indica que o produto está em conformidade  
com os requisitos básicos de segurança, de acordo com os regulamentos técnicos da União 
Aduaneira Euro-asiática.
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18.	Normas internacionais

18.1	Compatibilidade eletromagnética (CEM)
O extrator de leite Freestyle Flex está em conformidade com todos os requisitos das normas  
e regulamentações aplicáveis no que diz respeito a emissões eletromagnéticas e imunidade 
às interferências.

 ATENÇÃO
O extrator de leite elétrico Freestyle Flex não deve ser utilizado encostado ou empilhado 
sobre outro equipamento. Se for necessário utilizá-lo encostado ou empilhado, o extrator  
de leite elétrico Freestyle Flex deve ser observado para confirmar a operação normal na 
configuração na qual será utilizado.
Os equipamentos de comunicação sem fios, como dispositivos domésticos de rede wireless, 
telemóveis, telefones sem fios e respetivas bases, bem como walkie-talkies, podem afetar o 
extrator de leite elétrico e devem ser mantidos a uma distância mínima de 30 cm do dispositivo.

18.2	Equipamento para beber
As peças destinadas à alimentação do bebé estão em conformidade com a norma europeia 
EN 14350.
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19.	 Especificações técnicas

Resumo de especificações técnicas importantes
Desempenho do vácuo (a 500 m acima do 
nível do mar [pressão atmosférica 954,62 hPa])
–45 a –245 mmHg
45 a 111 cpm

Intervalo de temperatura  
de funcionamento

Temperatura para transporte/
armazenamento

Intervalo de humidade  
de funcionamento

Intervalo de humidade para 
transporte/armazenamento

Intervalo de pressão atmosférica

Materiais que tocam na pele ou entram em contacto com o leite
•	Funil: Polipropileno, elastómero termoplástico
•	Conector: Polipropileno, silicone
•	Frasco: Polipropileno
•	Tampa: Polipropileno

Nenhuma peça que entra em contacto com o leite materno é feita com BPA (bisfenol A).
Introduza „Fim do documento“ num parágrafo com o formato Paginação

Fim do documento

Adaptador de corrente  
(Modelo: S010BL*0500200)
*código do país
Entrada 100 a 240 V ~

50/60 Hz
máx. 0,4 A

Saída 5 V 
2 A
10 W

Eficiência média 79 %
Consumo energético 
em vazio 

Inferior a 0,1 W

Unidade do motor
Capacidade e tipo 
de bateria 

3,7 V, 2750 mAh
Iões de lítio 

Tamanho 148 x 66 x 46,5 mm

Peso 273 g

Padrão de transmissão: Bluetooth versão 4.0 LE
Intervalo de frequências: 2402-2480 MHz
Potência de saída máx.: +4 dBm (classe 2)
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1.	 Viktig säkerhetsinformation

 �Läs alla instruktioner innan du börjar använda produkten. 
Behåll instruktionerna för framtida bruk.

Varningar visar alla viktiga säkerhetsanvisningar. Underlåtande att 
följa anvisningarna kan leda till personskador eller skador på  
produkten.
Följande symboler och signalord visar varningarnas allvarlighetsgrad:

Kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall. VARNING

Kan leda till mindre skador. OBSERVERA

Kan leda till materialskador 
(ej relaterade till personskada).OBS!

Användbar eller viktig information 
som inte rör säkerheten.i Information
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Vid användning av elektriska produkter, särskilt i närheten av barn, 
måste grundläggande säkerhetsföreskrifter alltid följas.

 VARNING
För att undvika brandrisk, elstötar och allvarliga brännskador:
•	 Bröstpumpen får aldrig lämnas utan uppsikt när den är ansluten till 

ett eluttag.
•	 Använd aldrig en elektrisk apparat som har en skadad sladd eller 

stickpropp, inte fungerar som den ska, har blivit tappad eller  
skadad eller hamnat i vatten. Om du hittar några skador på  
nätadaptern ska du omedelbart sluta använda den och ringa till 
Medelas kundservice.

•	 Använd aldrig en elektrisk produkt som exponerats för vatten eller 
annan vätska. 
– Får inte användas i samband med bad eller dusch. 
– Får inte placeras eller tappas ned i vatten eller annan vätska. 
– Spola inte vatten på bröstpumpen. 
– �Om en elektrisk produkt har exponerats för vatten eller annan 

vätska ska du inte vidröra den. Dra ut sladden ur eluttaget, stäng 
av produkten och kontakta tillverkaren.
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Viktig säkerhetsinformation (forts.)

 VARNING
För att undvika hälsorisker och minska risken för allvarliga personskador:
•	 Använd inte Freestyle Flex bröstpump samtidigt som du kör ett 

fordon.
•	 Pumpning kan inducera förlossning. Börja inte pumpa förrän efter 

förlossningen. Om du blir gravid medan du ammar eller pumpar 
ska du rådfråga licensierad vårdpersonal innan du fortsätter.

•	 Om du har hepatit B, hepatit C eller humant immunbristvirus (HIV) 
kommer pumpning av bröstmjölk inte att minska eller undanröja 
risken för överföring av viruset till ditt barn via din bröstmjölk.

•	 Rengör alla delar som kommer i kontakt med bröstet och  
bröstmjölken efter varje användningstillfälle.

•	 Det är viktigt att man har noggrann uppsikt när bröstpumpen eller 
tillbehör används i närheten av barn.

•	 Utrustningen är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med fysiska, sensoriska eller psykiska funktionshinder eller 
personer i avsaknad av erfarenhet och kunskap, såvida de inte 
övervakas eller instrueras om användningen av utrustningen av en 
person som ansvarar för deras säkerhet.

•	 Barn bör övervakas så att de inte leker med utrustningen.
Gäller länder inom EU:
•	 Utrustningen kan användas av barn från åtta år och uppåt samt av 

personer med fysiska, eller psykiska funktionshinder eller personer 
som saknar erfarenhet eller kunskap, om de får vägledning och 
instruktioner om säker användning av utrustningen och förstår de 
resulterande riskerna.

•	 Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan vuxens 
uppsikt.
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 OBSERVERA
För att undvika brandrisk eller brännskador:
•	 Kontrollera att spänningen hos nätadaptern är kompatibel med 

strömkällan. Se kapitel 19 för tekniska specifikationer.
•	 Dra alltid ur elektriska apparater omedelbart efter användning, 

förutom då de laddas.
•	 Undvik att placera eller förvara produkten på platser där den kan 

ramla i eller dras ned i ett badkar eller handfat/diskho.
•	 Bröstpumpen och dess tillbehör är inte värmebeständiga. Håll dem 

på avstånd från uppvärmda ytor eller öppen eld.
•	 Använd inte i närheten av brännbara material.

 OBSERVERA
För att undvika hälsorisker och minska risken för personskador:
•	 Denna produkt är avsedd för en användare. Om den används av 

flera personer kan detta utgöra en hälsorisk. Garantin gäller inte 
om pumpen används av mer än en person.

•	 Denna produkt kan inte servas eller repareras. Försök inte själv 
att reparera den. Gör inga ändringar på apparaten.

•	 Använd aldrig en skadad apparat. Byt ut delar som är defekta 
eller slitna.

•	 Använd endast bröstpumpen för det den är avsedd för i enlighet 
med denna bruksanvisning.

•	 Använd inte bröstpumpen medan du sover eller då du är mycket 
trött.

•	 Om mögel bildas i slangen ska du sluta använda slangen och 
byta ut den.

•	 Bröstmjölk får inte värmas i mikrovågsugn eller kokas.  
Uppvärmning i mikrovågsugn kan göra att värmen fördelas 
ojämnt i mjölken, vilket kan orsaka svåra brännskador i barnets 
mun (uppvärmning i mikrovågsugn kan dessutom leda till att  
bröstmjölkens sammansättning förändras).
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Viktig säkerhetsinformation (forts.)

 OBSERVERA
För att undvika hälsorisker och minska risken för personskador:
•	 Rengör och sterilisera alla delar som kommer i kontakt med bröstet 

och bröstmjölken före första användningstillfället.
•	 Använd endast delar som rekommenderas av Medela tillsammans 

med din Freestyle Flex bröstpump.
•	 Om det är obekvämt eller smärtsamt att pumpa ska du stänga av 

bröstpumpen och lossa brösttratten med ett finger mellan bröst och 
brösttratt, och sedan ta av brösttratten från bröstet.

•	 Även om det kan kännas lite obehagligt första gången man  
använder en bröstpump ska det aldrig göra ont. Om du är osäker 
på vilken brösttrattsstorlek du ska välja kan du besöka  
www.medela.se eller vända dig till en amningsrådgivare eller 
amningsspecialist som kan hjälpa dig att hitta rätt passform.

•	 Kontakta vårdpersonal eller amningsspecialist om du endast kan 
pumpa ur lite eller ingen mjölk, eller om utdrivningen är smärtsam. 
Se kapitel 6 för mer information.

OBS!
Var försiktig vid hantering av flaskor och andra komponenter:
•	 Plastflaskor och andra delar blir sköra efter nedfrysning och kan gå 

sönder om de tappas.
•	 Flaskor och andra delar kan skadas om de hanteras på fel sätt  

(t.ex. om de tappas, skruvas åt för hårt eller blir omkullvälta).
•	 Använd inte bröstmjölk från flaskor eller andra komponenter som 

visar tecken på skada.
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2.	 Avsedd användning

Freestyle Flex bröstpump är en elektrisk bröstpump som är avsedd att användas av 
ammande kvinnor för att pumpa ur och samla upp deras bröstmjölk. Freestyle Flex 
bröstpump är avsedd för endast en användare.

3.	 Produktbeskrivning
3.1	 Beskrivning av Freestyle Flex bröstpump
Freestyle Flex är en elektrisk bröstpump för personligt bruk. Den är utrustad med  
2-Phase Expression-tekniken och kan användas för både enkel- och dubbelpumpning.
Drifttiden för Freestyle Flex bröstpump är 250 timmar.
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Produktbeskrivning (forts.)

3.2	 Detta innehåller ditt bröstpumpssystem

freestyle

1 x motorenhet

1 x slang

Korta slangändar
(anslut till en eller två 

anslutningsdelar)

Grenkoppling

Lång slangände
(ansluts till motorenheten)

2 x PersonalFit Flex 
brösttratt (21 mm)
(Patientansluten del)

2 x PersonalFit Flex 
brösttratt (24 mm) 
(Patientansluten del)

För brösttrattar i andra 
storlekar, se kapitel 6

4 x flaska

2 x ventilmembran

2 x anslutningsdel

2 x PersonalFit Flex anslutningsdel

För beställningsinformation om tillbehör, se kapitel 14.
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2 x flaskställ

1 x kylklamp
(medföljer kylväskan)

1 x kylväska

1 x transportväska

4 x lock

1 x nätadapter med kabel

För beställningsinformation om tillbehör, se kapitel 14.

Alla bilder i denna bruksanvisning visas endast i illustrationssyfte. Den faktiska produkten 
kan variera på grund av lokala skillnader eller produktförändringar.
Medela förbehåller sig rätten att ersätta valfri komponent eller tillbehör med en komponent 
eller ett tillbehör med motsvarande prestanda.
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freestyle

Med det laddningsbara batteriet

Ladda bröstpumpens batteri i två  
timmar med nätadaptern före första 
användningstillfället.

	Æ I batteridisplayen visas tre staplar  
när laddningen är slutförd.

Mer information om batteridisplayen  
finns i avsnitt 8.2.

freestyle

Uttag

Med nätadaptern/nätkabeln

Anslut nätkabeln till uttaget på  
motorenhetens ovansida.

Information om hur du ser till att din 
bröstpump har ström/laddar batteriet  
finns i avsnitt 8.3.

4.	 Komma igång

4.1	 De första stegen
Gör följande innan du använder bröstpumpen för första gången för att göra dig redo  
för att pumpa ur mjölk:
1.	 Ladda batteriet i din Freestyle Flex bröstpump i två timmar – se avsnitt 8.3.
2.	 Separera alla delar som kommer i kontakt med bröst eller bröstmjölk före rengöring 

– se avsnitt 5.2.
3.	 Rengör och sterilisera delarna – se avsnitt 5.3 och 5.4.

4.2	 Se till att din bröstpump har ström
Du kan se till att din bröstpump har ström inför pumpningen på två olika sätt:

eller



111

5.	 Rengöring

Detta behöver du:
•	Milt diskmedel
•	Ren, mjuk borste
•	Ren diskbalja
•	Kranvatten
•	Rent kärl för kokning av vatten

Delar som ska rengöras eller steriliseras:
•	Brösttrattar
•	Bröstmjölksflaskor
•	Lock
•	Anslutningsdelar
•	Membran

 OBSERVERA
Separera och rengör alla delar som kommer i kontakt med bröstmjölk direkt efter användning. 
Det blir då enklare att få bort bröstmjölksrester och tillväxt av bakterier förhindras.
•	Tvätta händerna noggrant med tvål och vatten.
•	Använd endast kranvatten eller buteljerat vatten för rengöring.
•	Placera inte pumpdelarna direkt i diskhon när du ska skölja eller diska dem. Använd en ren 

diskbalja som enbart är till för barnmatningsföremål.
•	Använd inte en diskhandduk för att gnugga eller klappa föremålen torra.
•	Använd inte desinfektionsmedel för rengöring.

OBS!
För att förhindra skador på slangen:
•	Rengör inte slangen enligt beskrivningen här, eller med Quick Clean-påsar i mikrovågsugn. 

Följ anvisningarna i avsnitt 5.6.

OBS!
Var uppmärksam på följande:
•	Var försiktig så att du inte skadar bröstpumpens delar under rengöringen.
•	Förvara det torra bröstpumpsetet i en ren väska/behållare fram till nästa användningstillfälle.
•	Förvara inte delar som är blöta eller fuktiga eftersom mögel då kan utvecklas.
•	Om du upptäcker vita avlagringar på dina bröstpumpsdelar efter kokning kan det  

bero på att vattnet har högt mineralinnehåll. Avlägsna rester genom att torka delarna  
med en ren handduk och låt dem sedan lufttorka.

•	Destillerat vatten rekommenderas vid kokning av delar för att förhindra att tjocka  
mineralavlagringar bildas med tiden, vilket kan försämra delarnas funktion.
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Rengöring (forts.)

5.1	 Rengöring – översikt
Diskning och sterilisering är två olika aktiviteter. Dessa måste utföras separat för att  
skydda dig och ditt barn och för att bröstpumpens prestanda ska upprätthållas.
Diskning – För att rengöra delarnas yta genom att fysiskt avlägsna kontaminering.
Sterilisera – För att döda mikroorganismer som svamp, bakterier och virus som kan finnas 
på delarnas yta.

När ska  
du rengöra

Brösttrattar Anslutningsdelar 
och membran

Flaskor och lock

Före första 
användningen

Ta isär delarna i enlighet med avsnitt 5.2
Diska delarna i enlighet med avsnitt 5.3

Sterilisera delarna i enlighet med avsnitt 5.4

Efter varje 
användning

Ta isär delarna i enlighet med avsnitt 5.2
Diska delarna i enlighet med avsnitt 5.3

En gång om 
dagen

Ta isär delarna i enlighet med avsnitt 5.2
Sterilisera delarna i enlighet med avsnitt 5.4

När ska  
du rengöra

Slang Motorenhet
freestyle

Efter behov
Det är vanligtvis inte nödvändigt 
att rengöra slangen.
Se avsnitt 5.6.

Torka med en ren, fuktig handduk.
Se avsnitt 5.5.
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5.2	 Isärtagning

* Före första användningen
Ta bort skyddshöljet* från brösttratten och kassera det.

Efter varje användning
Ta isär pumpsetet i dess enskilda delar (brösttratt,  
anslutningsdel, ventilmembran, mjölkflaska) enligt följande:
1.	 Ta bort brösttratten från anslutningsdelen.

2.	 Öppna det bakre locket på anslutningsdelen genom  
att trycka ihop båda flikarna och vrida locket uppåt.

3.	 Avlägsna membranet från anslutningsdelen.
4.	 Separera mjölkflaskorna, locken och flaskställen.
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Skölj och diska för hand

Placera inte delarna direkt i diskhon när  
du ska skölja eller diska dem. Använd  
en diskbalja som är särskilt avsedd för 
barnmatningsföremål.
1.	 Skölj alla delar förutom slangen i kallt, 

rent kranvatten (ca 20 °C).
2.	 Rengör alla delar i rikligt med varmt 

vatten med diskmedel (cirka 30 °C). 
Använd ett kommersiellt tillgängligt 
diskmedel, företrädesvis utan konstgjorda 
doftämnen och färgämnen (pH-neutralt).

3.	 Skölj alla delar i kallt, rent kranvatten  
i 10–15 sekunder (cirka 20 °C).

4.	 Låt torka efter rengöringen.

Rengöring (forts.)

5.3	 Diskning
Diskning är viktigt ur hygiensynpunkt och utförs i syfte att rengöra delarnas yta genom att 
fysiskt avlägsna kontaminering. Diska delarna antingen för hand eller i en diskmaskin.

Före första användningen och efter varje användning

eller Diska i diskmaskin

1.	 Placera alla delar förutom slangen  
i den övre korgen eller i bestickkorgen. 
Använd ett kommersiellt tillgängligt 
diskmedel.

2.	 Låt torka efter rengöringen.

i Information
Vid användning av diskmaskin kan delarna 
missfärgas. Detta påverkar inte delarnas 
funktion.
Undvik att rengöra slangen rutinmässigt.
Se avsnitt 5.6 för mer information.

Torkning
1.	 Låt lufttorka på en ren, oanvänd diskhandduk eller pappershandduk. 
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Sterilisera genom kokning på spisen

10 min

1. Se till att alla delar förutom slangen är
täckta med vatten och låt koka i minst
10 minuter.

2. Låt torka efter steriliseringen.

5.4	 Sterilisering
Sterilisering är viktigt ur hygiensynpunkt och utförs i syfte att döda levande organismer  
som bakterier eller virus. Koka delarna i en kastrull på spisen eller använd Quick Clean-
påsar i mikrovågsugn.

Före första användningen och en gång varje dag

eller Sterilisera i mikrovågsugn

1. Använd Quick Clean-påsar*
i mikrovågsugn i enlighet med
instruktionerna på påsarna.

2. Låt torka efter steriliseringen.

* �Se lokal webbplats/lokala butiker för
information om tillgänglighet i ditt land.

Torkning
1. Låt lufttorka på en ren, oanvänd diskhandduk eller pappershandduk.

2. Förvara alla rena och torra delar i en ren förvaringsväska eller i en ren miljö.
Förvara inte delarna i en lufttät behållare/väska om de är fuktiga. Det är viktigt
att delarna torkar helt och hållet.
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Rengöring (forts.)

5.5	 Rengöring av motorenheten
Detta behöver du:
•	Kranvatten
•	Milt diskmedel
•	Rent fat eller pappershandduk

Delar som behövs:
•	Motorenhet

 OBSERVERA
•	Dra ur bröstpumpens kontakt före rengöring av motorenheten.
•	Undvik att dränka motorenheten i vatten eller att spola vatten på den.

OBS!
•	Häll eller spraya inte vätska direkt på pumpen.
•	Vid rengöring av motorenhetens display ska du använda en fuktig, mjuk handduk  

med ett milt diskmedel. Andra rengöringsmedel eller slipande dukar kan försämra  
displayens prestanda.

freestyle

1.	 Stäng av bröstpumpen.
2.	 Koppla från bröstpumpen från strömkällan.

freestyle

3.	 Torka motorenheten med en ren handduk fuktad  
med kranvatten.

4.	 Torka motorenheten torr med en ren, torr handduk.
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5.6	 Rengöring av slangen
Normalt sett behöver slangen inte rengöras. 

i Information
Inspektera slangen. Om du hittar kondens i luftslangen ska du omedelbart rengöra  
och torka den eller byta ut slangen. Om du ser bröstmjölk inne i slangen eller  
slangens anslutningsdel ska du inte försöka tvätta, rengöra eller sterilisera slangen  
eller anslutningsdelen. Kontakta i stället tillverkaren.

Detta behöver du:
•	Kranvatten
•	Milt diskmedel

Delar som behövs:
•	Slang

Rengöring av slangen
1.	 Stäng av bröstpumpen.
2.	 Ta bort slangen från motorenheten.
3.	 Ta bort slangen från anslutningsdelens lock.
4.	 Skölj slangen genom att låta kallt vatten rinna in genom 

de båda korta slangändarna och ut genom den långa 
slangänden.

5.	 Rengör slangen i varmt vatten med diskmedel.
6.	 Spola slangen med rent vatten.

Torkning av slangen
1.	 Skaka ur eventuella vattendroppar.
2.	 Häng upp slangen för lufttorkning.
3.	 Se till att slangen är helt torr innan du använder den.

OBS!
•	Om mögel bildas i slangen ska du sluta använda slangen och byta ut den. Se kapitel 14 

för beställningsinformation.
•	Använd inte bröstpumpen med en våt slang, det orsakar skador på bröstpumpen.

 
 
 
 
 
 
 
 

freestyle
freestyle
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6.	 Brösttrattsstorlekar

6.1	 Välja korrekt storlek på din Medela brösttratt
Använd alltid brösttrattar i rätt storlek. Det är avgörande för att pumpningen ska bli effektiv 
och mjölkflödet optimalt.

Så här fungerar Medelas brösttrattsstorlekar
Pumpning ska inte göra ont. För högsta möjliga komfort och effektivitet vid pumpning 
erbjuder Medela brösttrattar i olika storlekar*.
Den här guiden är en utgångspunkt för att identifiera din optimala storlek med utgångspunkt 
från diametern på din bröstvårta.

Mät diametern  
på bröstvårtan
(Ø mm)
Brösttratts-
storlekar  
(Ø mm)

Bröstvårtans 
basVårtgård

Bröstvårtan

mät Upp till 17 Upp till 20 Upp till 23 Upp till 26
Upp till 32

21 24 27 30 36
* 

Steg 1
Använd en linjal eller ett måttband för att mäta diametern på bröstvårtan vid basen  
(över mitten) i millimeter (mm).
Vårtgården ska inte räknas in.

Steg 2
Beräkna din Medela-brösttrattstorlek med utgångspunkt från din mätning.
Exempel: Om bröstvårtan mäter 16 mm i diameter är den rekommenderade Medela- 
brösttrattsstorleken 21 mm.

i Information
PersonalFit Flex brösttrattar är tillgängliga i storlekar på upp till 30 mm. Om du behöver en 
större brösttrattsstorlek (36 mm) ska du vända dig till din lokala Medela-återförsäljare eller 
www.medela.se.

* Se kapitel 14 för beställningsinformation.
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6.2	 Optimera brösttrattsstorleken
•	Börja med den brösttratt som följde med pumpen, eller med den storlek som du kom fram 

till genom mätning.
•	Centrera bröstvårtan och håll brösttratten försiktigt mot bröstet.
•	Justera vakuum till maximal komfortnivå (se kapitel 9) för att uppnå optimal utdrivningsnivå.
•	Se bilderna nedan när du pumpar i utdrivningsfasen (efter stimuleringsfasen). 

 
 
 
 
 
 Bröstvårtan

Vårtgård

för liten

Bröstvårtan

rätt passform

Vårtgård
Bröstvårtan

för stor

Vårtgård  

•	Bröstvårtan skaver  
mot kanalens sidor.

•	Testa en större storlek.

•	Bröstvårtan är centrerad 
och rör sig fritt.

•	Bröstvårtan och en stor 
del av vårtgården dras  
in i kanalen.

•	Testa en mindre storlek.

Prova en annan storlek i följande fall
•	Om bröstvårtan skaver mot kanalens sidor så att du upplever obehag.
•	Om en stor del av vårtgården dras in i kanalen.
•	Om du upplever rodnad.
•	Om bröstvårtan eller vårtgården vitnar.
•	Om du känner att det finns mjölk kvar efter pumpningen.

Om något av dessa tillstånd gäller, bör du överväga att testa en ny storlek genom att följa 
mätinstruktionerna ovan.
Om du fortfarande är osäker på om du valt rätt storlek ska du vända dig till en amningsrådgi-
vare eller amningsspecialist.
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7.	 Montera bröstpumpen

Använd endast rena och torra delar vid montering. Se kapitel 5 för information om rengöring.

7.1	 Montering av pumpsetet
Delar som behövs:
•	Slang
•	Motorenhet
•	Brösttrattar
•	Bröstmjölksflaskor

•	Lock
•	Anslutningsdelar
•	Membran

 OBSERVERA

För att förebygga kontaminering av din bröstmjölk:
•	Tvätta händerna noggrant med tvål och vatten innan  

du vidrör motorenheten, delar av pumpsetet och brösten.
•	Torka händerna med en ren handduk eller en pappers-

handduk för engångsbruk.
•	Undvik att vidröra insidan av flaskorna och locken.

För att säkerställa att din bröstpump fungerar på ett korrekt och säkert sätt:
•	Kontrollera att pumpens delar inte är slitna eller skadade innan de används. Byt ut delar  

vid behov.
•	Kontrollera alltid alla delar före användning för att se till att de är rena. Om någon del är 

smutsig, rengör enligt kapitel 5.
•	Använd endast originaldelar från Medela. Se kapitel 14 för mer information. 

OBS!
•	Alla delar måste vara helt torra före användning, annars kan skador uppstå på  

bröstpumpen.

1.	 För försiktigt in (det mörkgula) membranet med fliken 
införd i anslutningsdelens öppning.

	Æ Se till att membranet sluter tätt runt anslutningsdelens kant.

2.	 Stäng anslutningsdelens lock tills du hör ett klick.
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3.	 Skruva fast anslutningsdelen på flaskan.

4.	 Tryck försiktigt in brösttratten i anslutningsdelen.
	Æ Välj en brösttrattsstorlek som passar dina behov.  
Se kapitel 6 för information om hur man väljer rätt  
storlek.

5.	 Den ovala brösttratten kan vridas (360°) och placeras  
på det sätt som är mest bekvämt för dig.

6.	 För in den korta slangänden i öppningen  
i anslutningsdelens lock.

7.	 För in den långa slangänden så långt det går  
i motorenheten.
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Montera bröstpumpen (forts.)

7.2	 Förberedelse för enkelpumpning
1.	 För in den oanvända slangänden i grenkopplingen.

freestyle

	Æ Korrekt monterat system (för enkelpumpning).

2.	 Placera brösttratten på ditt bröst så att bröstvårtan  
är centrerad i brösttrattens kanal.

3.	 Håll fast brösttratten och anslutningsdelen på ditt bröst 
med hjälp av tummen och pekfingret.

4.	 Stöd bröstet med handen.
5.	 Påbörja pumpningen enligt beskrivningen i avsnitt 8.4.
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7.3	 Förberedelse för dubbelpumpning

i Information
•	Dubbelpumpning sparar tid och ger mjölk med högre näringsvärde.
•	Ibland kanske du vill använda funktionen för fördröjd start, eftersom du då kan ha båda 

händerna fria när pumpningen påbörjas. 
Information om funktionen för fördröjd start finns i avsnitt 10.2.

•	För handsfree-utdrivning kan du även använda dig av Easy Expression BH* som finns 
tillgänglig hos Medela.

freestyle

1.	 Montera det andra pumpsetet enligt beskrivningen  
i avsnitt 7.1.

	Æ Korrekt monterat system (för dubbelpumpning).

2.	 Placera brösttrattarna på dina bröst så att bröstvårtorna 
är centrerade i brösttrattarnas kanaler.

freestyle

3.	 Håll fast brösttrattarna och anslutningsdelarna på dina 
bröst med hjälp av tummarna och pekfingrarna.

4.	 Stöd brösten med handflatorna.
5.	 Påbörja pumpningen enligt beskrivningen i avsnitt 8.4.

* �Se lokal webbplats/lokala butiker för information om tillgänglighet i ditt land.
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Montera bröstpumpen (forts.)

7.4	 Handsfree-utdrivning med Easy Expression BH

i Information
Easy Expression BH köps separat. Mer information finns på www.medela.se.

1.	 Sätt på dig Easy Expression-BH:n och stäng den med 
hjälp av kroken högst upp.

2.	 Låt dragkedjan vara något öppen.

3.	 Placera brösttratten på ditt bröst under BH:n så  
att bröstvårtan centreras i brösttrattens kanal.

4.	 Stäng dragkedjan för säker passform av BH.

5.	 Anslut det monterade pumpsetet till brösttrattarna.
6.	 Påbörja pumpningen enligt beskrivningen i avsnitt 8.4.
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8.	 Använda bröstpumpen

8.1	 Begrepp och beteckningar

2-Phase 
Expression       

Genom forskning har Medela upptäckt att barn ammar  
i två faser – stimulering och utdrivning. Denna forskning  
utgör grunden för den teknik som används i de flesta av 
Medelas bröstpumpar.

Stimuleringsfas Snabb sugning/pumpning för att stimulera mjölkflödet.

Utdrivningsfas
Långsammare sugning/pumpning för skonsam och effektiv 
mjölkutdrivning efter att mjölken har börjat flöda.

Vakuumnivå för maximal 
komfort

Högsta möjliga vakuuminställning där pumpningen  
fortfarande känns bekväm. Varierar från mamma till mamma.

Utdrivning Den reflex som får mjölken att börja flöda från bröstet.

8.2	 Reglerings- och displayelement

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Knapp för  
vakuuminskning 

Mjölkutdrivnings-
knapp

Knapp för 
vakuumökning

Start/paus-knapp 

På/av-knapp

Användarvägledning:
Reglerings- och display
elementen syns inte alltid.
När bröstpumpen är 
påslagen tänds de aktiva 
elementen.

Regleringselement
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Använda bröstpumpen (forts.)

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Vakuumnivå

Strömindikator

Displayelement Batterinivå

Bluetooth- 
indikator

Indikator för 
stimuleringsfas

Flerfunktions
display

Indikator för 
utdrivningsfas

I flerfunktionsdisplayen visas, 
beroende på vilket läge bröst
pumpen är i, följande information:
•	Sessionstid, först i sekunder 

(första pumpningsminuten)  
och därefter i minuter

•	L1 till L9 anger vakuumnivån 
(tillsammans med visningen  
av vakuumnivå)

•	Kod för sammankoppling  
(under Bluetooth-anslutning)

•	Startfördröjning i sekunder

Visning av ström- och batteristatus

Strömindikatorn (blixtsymbolen) visar om nätadaptern är ansluten.
	Æ Om den tänds är nätadaptern ansluten.

I batteridisplayen visas batteriets status och dess laddningsnivå.
	Æ Om tre staplar visas är batteriet fulladdat.

Antalet staplar minskar i takt med att batterikapaciteten minskar.
	Æ Två staplar: cirka 75 % av kapaciteten återstår.
	Æ En stapel: cirka 40 % av kapaciteten återstår.

(blinkande)
	Æ När bröstpumpen avger en ljudsignal och den sista stapeln blinkar  
är batteriet nästan slut.

(blinkande)

	Æ När en andra ljudsignal har avgetts samtidigt som batteridisplayens 
kontur blinkar stoppas bröstpumpen, och efter fem sekunder stängs  
den av helt.

(blinkande)

Om alla tre staplar och batteridisplayens kontur blinkar samtidigt indikerar 
det att batteriet är överhettat eller defekt.
Se Felsökning (kapitel 13) eller ring Medelas kundservice.
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8.3	 Ladda batteriet

 VARNING
Använd endast nätadaptern och nätkabeln som medföljer bröstpumpen.
En olämplig strömkälla eller kabel kan resultera i brandfara, elektriska stötar eller fel på 
utrustningen.

i Information
•	Du kan använda bröstpumpen medan du laddar batteriet. Laddningen av batteriet påbörjas 

så snart bröstpumpen ansluts till en strömkälla. Laddningen går dock långsammare när 
pumpen är igång.

freestyle

1.	 Anslut nätkabeln till motorenheten.

2.	 Anslut nätkabeln till nätadaptern.

3.	 Anslut nätadaptern till ett vägguttag.
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8.4	 Pumpa ur bröstmjölk

 OBSERVERA
•	Håll inte i pumpsetet genom att greppa om flaskan. Detta kan leda till att mjölkgångarna 

trycks ihop och blockeras eller orsaka mjölkstockning.
•	Använd inte för högt vakuum (obekvämt och smärtsamt) när du pumpar ur. Smärtan  

i kombination med potentiella skador på bröst och bröstvårta kan minska mjölkvolymen.
•	Kontakta vårdpersonal eller amningsspecialist om du endast kan pumpa ur lite eller ingen 

mjölk, eller om utdrivningen är smärtsam.

OBS!
Se till att slangen inte är vikt eller klämd när du pumpar.

1.	 Om du inte redan har gjort det – anslut det monterade 
pumpsetet till slangporten på framsidan av bröstpumpen.

2.	 Kontrollera att pumpsetet är anslutet och placerat på  
rätt sätt.

freestyle

3.	 Tryck på på/av-knappen  på sidan tills bröstpumpen 
avger en ljudsignal. Släpp sedan knappen.

	Æ Bröstpumpen är nu i standby-läge.

freestyle

4.	 Tryck på start/paus-knappen  för att starta pumpningen.
	Æ Bröstpumpen börjar arbeta i stimuleringsfasen.
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freestyle

5.	 Justera vakuumnivån med knapparna för vakuumökning  
( ) och vakuumminskning ( ) tills du hittar en nivå som 
känns bekväm (för information om maximal komfortnivå 
för vakuum, se kapitel 9).

freestyle

6.	 Så snart mjölken börjar rinna till trycker du på utdrivnings-
knappen  för att övergå till utdrivningsfasen.

	Æ Bröstpumpen fortsätter nu att arbeta i utdrivningsfasen.
	Æ Om utdrivningsknappen  inte trycks in inom två minuter 
övergår bröstpumpen automatiskt till utdrivningsfasen.

freestyle

7.	 Justera vakuumnivån med knapparna för vakuumökning  
( ) och vakuumminskning ( ) tills du hittar en nivå som 
känns bekväm (för information om maximal komfortnivå 
för vakuum, se kapitel 9).

freestyle

8.	 När pumpningen är slutförd trycker du på start/paus- 
knappen  för att stoppa pumpningen.

	Æ Bröstpumpen stoppas automatiskt efter 30 minuter om 
användaren inte gör något med pumpen, som t.ex. att 
trycka på en knapp.

freestyle

9.	 Tryck på på/av-knappen  på sidan för att stänga  
av bröstpumpen.
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Pausa
Bröstpumpen kan pausas under både stimulerings- och utdrivningsfasen.
Du kan pausa för att till exempel ändra sittställning, flytta på bröstpumpen eller hantera 
något som sker i omgivningen.

1.	 Om du vill pausa trycker du på start/paus-knappen  när bröstpumpen är igång.
	Æ Pumpningen stoppas och start/paus-knappen samt tidsdisplayen blinkar.

2.	 Tryck på start/paus-knappen  på nytt för att återuppta pumpningen.

Om du vill påbörja en helt ny pumpningssession stänger du av bröstpumpen och sätter  
på den igen genom att trycka på av/på-knappen  två gånger.

i Information
•	Om pumpningen inte återupptas inom två minuter stängs bröstpumpen av automatiskt.
•	För att kunna fortsätta pumpa måste du påbörja en ny session.
•	Om du behöver pausa i mer än två minuter rekommenderar vi att du börjar om med 

stimuleringsfasen.
•	Glöm inte att registrera mjölkvolymen i MyMedela.

Efter pumpning
Förbered mjölken för förvaring på följande sätt:
1.	 Använd flaskstället för att förhindra att flaskan välter.

2.	 Stäng flaskan med ett lock.

För information om hur man lagrar bröstmjölken – följ 
anvisningarna i kapitel 11.
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9.	 Hitta din vakuumnivå för maximal komfort

freestyle

När du pumpar i utdrivningsfasen   
ökar du vakuumnivån med knappen för 
vakuumökning ( ) tills pumpningen börjar 
orsaka lite obehag (inte smärta) och minskar 
sedan vakuumnivån något med knappen  
för vakuuminskning ( ).

i Information
•	Vakuumnivå för maximal komfort är den högsta möjliga vakuuminställning där  

pumpningen fortfarande känns bekväm. Detta varierar från mamma till mamma.
•	Stimulering ska ske vid en behaglig vakuumnivå. Här behöver man inte eftersträva  

en maximal nivå.
•	Testa dig fram till rätt vakuumnivå för maximal komfort lite då och då under din  

pumpningsupplevelse. Nivån kan förändras under varje steg i din amningsperiod.
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10.	Specialfunktioner

10.1	Bluetooth®-anslutning
Bluetooth är en trådlös teknik för utbyte av data över korta avstånd. Du kan använda  
dig av denna teknik för att ansluta din Freestyle Flex bröstpump via en personlig enhet,  
så som en smartphone, till MyMedela-plattformen.
Genom att ansluta din bröstpump till MyMedela-plattformen kan du automatiskt överföra 
dina pumpningsdata (sessionslängd, faser och nivåer) och manuellt skriva in vilken mjölkvolym 
du har pumpat ur.
För att kunna dra nytta av plattformsfunktionerna måste du skapa ett konto i MyMedela.

Installera MyMedela-appen
1.	 Ladda ned och installera MyMedela-appen på din mobila enhet. Appen är tillgänglig 

utan kostnad i operativsystemen Apple® iOS och Android™.
2.	 Öppna MyMedela på din mobila enhet och registrera dig via appen.

Ansluta (sammankoppla) din Freestyle Flex bröstpump
1.	 Kontrollera att Bluetooth är aktiverat på din mobila enhet.
2.	 I MyMedela klickar du på ”Mer” och går till ”Ansluten bröstpump” > ”Ställ in en ny 

bröstpump” och följ anvisningarna för inställning och sammankoppling på skärmen, 
vilket inkluderar följande steg:

3.	 Sätt på Freestyle Flex bröstpump i standby-läge.

freestyle

4.	 Håll på/av-knappen  intryckt i två sekunder  
för att påbörja sammankopplingen.

	Æ Bluetooth-indikatorn  blinkar för att visa att  
bröstpumpen är redo för sammankoppling med  
din Bluetooth-enhet, och kopplingskoden visas  
i flerfunktionsdisplayen.

Varumärkesigenkänning
Bluetooth®-ordmärket och -logotyperna är registrerade varumärken som ägs av Bluetooth SIG, Inc., och all användning 
av sådana märken av Medela AG sker under licens.
Apple är ett varumärke som tillhör Apple Inc. och är registrerat i USA och andra länder.
Android är ett varumärke som tillhör Google LLC.
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freestyle

5.	 Läs sammankopplingskoden i flerfunktionsdisplayen  
och välj motsvarande enhet i MyMedela-appen.

	Æ När sammankopplingen är slutförd lyser Bluetooth- 
indikatorn  på bröstpumpen med ett fast sken.

	Æ Om sammankopplingen inte kan upprättas inom  
två minuter stängs bröstpumpen av automatiskt.

i Information
•	Genom att logga dina pumpsessioner på MyMedela-plattformen kan du hålla koll på saker 

och ting med hjälp av dagliga höjdpunkter och specialanpassat innehåll.
•	Genom att du kan se din pumphistorik kan du på ett effektivt sätt planera varje dag och 

hålla koll på förändringar i din kropp, som till exempel ökad eller minskad mjölkproduktion.
•	Efter den initiala inställningen visas Bluetooth-indikatorn  automatiskt på din bröstpump 

när den sätts på, förutsatt att din kopplade enhet finns i närheten och MyMedela är öppen.
•	Du kan koppla flera mobila enheter till din Freestyle Flex bröstpump. 
•	Endast en mobil enhet åt gången kan interagera med Freestyle Flex-bröstpumpen.
•	Dina 30 senaste pumpsessioner kan lagras i minnet i Freestyle Flex bröstpump. Om pumpen 

inte ansluts före den 31:a sessionen skrivs din historik över med nya sessionsdata.
•	När ditt MyMedela-konto är anslutet till pumpen kan ett oändligt antal historiska sessioner 

loggas där.

Koppla från din Freestyle Flex bröstpump från din mobila enhet
1.	 Navigera genom MyMedela-plattformen.
2.	 Följ instruktionerna på skärmen för att koppla från din Freestyle Flex bröstpump.

i Information
•	När du kopplar från Freestyle Flex bröstpump från din mobila enhet raderas inte den 

pumpningsinformation som är lagrad i MyMedela.
•	Om du kopplar samman din bröstpump och din mobila enhet på nytt kommer de senaste 

30 sessioner som lagrats i pumpen att föras över. 

Läs mer på www.medela.se.
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10.2	Fördröjd start
Freestyle Flex bröstpump är utrustad med en funktion för fördröjd start. Det innebär att 
pumpen startas efter tio sekunders fördröjning.
Den här funktionen är användbar om du vill ha händerna fria när pumpningen startar  
(t.ex. för att hålla i brösttrattarna under dubbelpumpning).

freestyle

1.	 För att aktivera fördröjningen håller du start/paus- 
knappen intryckt  i två sekunder i antingen standby- 
eller pausläge.

	Æ Bröstpumpen avger en ljudsignal för att indikera att 
fördröjningen har startats.

	Æ Under fördröjningstiden blinkar start/paus-knappen  
och den återstående tiden visas i sekunder i flerfunktions-
displayen.

	Æ När fördröjningstiden har löpt ut går bröstpumpen igång.

freestyle

2.	 För att hoppa över fördröjningen trycker  
du på start/paus-knappen .

	Æ Bröstpumpen går då igång direkt.
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11.	 Förvaring och upptining av bröstmjölk

11.1	 Allmänna riktlinjer för förvaring
Riktlinjer för förvaring av nyligen utpumpad bröstmjölk (för friska, fullgångna barn)

Rumstemperatur
16 till 25 °C 
(60 till 77 °F)

Kylskåp
4 °C (39 °F)  
eller kallare

Frys
–18 °C (0 °F )  
eller kallare

Bröstmjölk som tinas 
upp i kylskåpet 

Upp till 4 timmar  
är bäst

*Upp till 6 timmar för 
mjölk som har pumpats 
ur under mycket rena 
förhållanden

Upp till 3 dagar  
är bäst

*Upp till 5 dagar för 
mjölk som har pumpats 
ur under mycket rena 
förhållanden

Upp till 6 månader  
är bäst

*Upp till 9 månader för 
mjölk som har pumpats 
ur under mycket rena 
förhållanden

I rumstemperatur:  
upp till 2 timmar

Kylskåp: 
Upp till 24 timmar

Frys inte in på nytt!

*Riktlinjer för urpumpning av mjölk under mycket rena förhållanden:
innan bröstmjölken pumpas ur ska mamman tvätta händerna med tvål och vatten eller  
ett alkoholbaserat handdesinfektionsmedel. Pumpdelarna, flaskorna och pumpområdet 
måste vara rena/rent. Brösten och bröstvårtorna behöver inte tvättas före pumpning.
•	Dessa riktlinjer för förvaring och upptining av bröstmjölk är rekommendationer.  

Kontakta din amningsrådgivare eller amningsspecialist för mer information.
•	Förvara bröstmjölken på den svalaste platsen i kylskåpet (längst bak på hyllan ovanför 

grönsaksfacket).

11.2	Förvaring av bröstmjölk i en Medela-kylväska
I din Medela-kylväska måste en specialutformad kylklamp från Medela finnas. Upp till fyra 
150 ml-flaskor med bröstmjölk håller sig kalla i upp till tio timmar i rumstemperaturmiljö inne 
i kylväskan om de är förpackade i pumpväskan. Upp till fyra 150 ml-flaskor med bröstmjölk 
håller sig kalla i upp till åtta timmar i rumstemperaturmiljö inne i kylväskan om de inte är 
förpackade i pumpväskan.
•	Så snart du är klar med pumpningen ska du placera bröstmjölksflaskan eller förvaringspåsen 

för bröstmjölk i kylväskan tillsammans med kylklampen.
•	När du kommer hem flyttar du bröstmjölksflaskorna eller förvaringspåsarna för bröstmjölk 

till kylskåpet eller frysen.
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11.3	Frysning
OBS!

•	Upprepade frysnings-/upptiningscykler förstör mjölkens sammansättning. Frys därför aldrig 
om bröstmjölk.

•	Frys utpumpad bröstmjölk i mjölkflaskor av plast eller i mjölkförvaringspåsar. Fyll aldrig 
flaskorna eller påsarna mer än till 3/4 så att bröstmjölken har utrymme att expandera.

•	Märk flaskorna eller påsarna med datumet för urpumpningen.
•	Plastflaskor och andra delar blir sköra efter nedfrysning och kan gå sönder om de tappas.
•	Använd inte bröstmjölk från flaskor eller andra komponenter som visar tecken på skada.

11.4	Upptining

 OBSERVERA
Undvik att tina upp eller värma bröstmjölk i mikrovågsugn eller i en kastrull med kokande 
vatten. På så sätt bevaras viktiga komponenter i mjölken och brännskador undviks.
•	Bevara bröstmjölkens komponenter genom att tina mjölken i kylskåp under natten.
•	Du kan också hålla flaskan eller påsen under lagom varmt vatten (max. 37 °C/98,6 °F).

OBS!
Snurra flaskan eller påsen försiktigt så att eventuellt separerat fett blandas med mjölken igen. 
Undvik att skaka mjölken eller röra om i den.

11.5	Matning med bröstmjölk
Vi rekommenderar att du ser till att amningen är etablerad innan du flaskmatar ditt barn 
första gången.
•	Inspektera alltid flaskan, nappen och andra delar precis före och efter varje användning-

stillfälle. Om det finns tecken på sprickor eller liknande på nappen ska du omedelbart 
sluta använda den.

•	För att förebygga risken för kvävning ska du testa nappens styrka genom att dra i ena 
änden av nappen.

•	Försök aldrig förstora hålet i nappen.
•	Barn får inte flaskmatas utan övervakning av en vuxen person.
•	Använd inte nappen som en vanlig napp för tröst och sömn.

Mer information om uppsamling och förvaring av bröstmjölk finns på www.medela.se.
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12.	Underhåll och skötsel

12.1	Skötsel av nätadaptern
OBS!

För att din nätadapter och kabel ska hållas i gott skick ska  
du vara uppmärksam på följande:
Dra aldrig ut kabeln eller nätadaptern ur uttaget genom att 
dra i kabeln, utan ta tag i kontakthöljet och själva adaptern.

Utlandsresor

i Information
Tips för när du reser med din bröstpump
När du reser utomlands rekommenderar vi att du tar med dig en reseadapter (medföljer ej) 
som passar vägguttaget i det land du ska besöka. Ta kontakt med någon i det land du ska 
besöka för att ta reda på vilken typ av adapter som kommer att fungera bäst. Den här 
bröstpumpens nätadapter har två stift och kräver inte ett jordat uttag.

12.2	Batteriunderhåll
I din bröstpump finns ett inbyggt (ej utbytbart) uppladdningsbart litiumjonbatteri.

OBS!
När batteriet är helt urladdat kan bröstpumpen inte användas omedelbart efter  
att den har anslutits till nätadaptern. Låt batteriet laddas upp i minst 15 minuter  
innan du försöker sätta på pumpen.

OBS!
•	För optimala pump- och batteriprestanda ska du använda nätadaptern som  

medföljer bröstpumpen.
•	Kontrollera att spänningen hos nätadaptern är kompatibel med strömkällan.
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i Information
För att se till att batteriet håller längre: 
•	Förvara bröstpumpen på en sval plats.
•	Ladda batteriet innan det hinner ladda ur helt. Det är bättre för batteriets livslängd.
•	Ladda batteriet helt innan du lägger undan din bröstpump för förvaring. 

Se avsnitt 8.2 för information om batteriladdningsstatus.
•	Om din bröstpump har förvarats på en varm plats är det inte säkert att den går att använda 

enbart med batteridrift på en gång. Låt bröstpumpen svalna i en timme så att batteriet 
återfår sin normala funktion. Under den här tiden kan du i stället använda bröstpumpen 
med nätadaptern ansluten till ett vägguttag. 

Utlandsresor

i Information
Den här bröstpumpen är utrustad med ett litiumjonbatteri. I vissa länder är det förbjudet  
att ha med sig denna typ av batterier på flygplan. Ta kontakt med någon i det land du ska 
besöka för att ta reda på om det finns några förbud kring att resa med litiumjonbatterier. 

12.3	Långtidsförvaring
I din bröstpump finns ett uppladdningsbart batteri. När din bröstpump inte används  
under en längre tid övergår den automatiskt i förvaringsläge för att batteriet på så sätt  
ska hålla längre.
För att inaktivera förvaringsläget ansluter du bröstpumpen till en extern strömkälla och 
laddar batteriet i två timmar.

Innan du lägger undan din bröstpump för förvaring under en längre tid ska du tänka  
på följande:

freestyle
freestyle

Rengör pumpsetet  
och flaskorna
(se kapitel 5)

Rengör motorenheten
(se avsnitt 5.5)

Kontrollera att 
batteriet är laddat 
(se nedan)

Det bästa är att ladda batteriet helt innan du lägger undan bröstpumpen för förvaring 
under en längre tid. Se avsnitt 8.2 för information om batteriladdningsstatus.
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13.	Felsökning

Om din bröstpump inte fungerar som vanligt ska du titta i felsökningstabellen för att se  
om du hittar problemet i kolumnen ”Problem” och följa anvisningarna i kolumnen ”Lösning”.

Felsökningstabell

Problem Lösning

Bröstpumpen försätts inte  
i standby-läge när du har 
tryckt på på/av-knappen

•	Du höll på/av-knappen intryckt under för kort eller för 
lång tid.

•	Tryck på på/av-knappen tills du hör en ljudsignal och 
släpp sedan knappen. Om pumpen är i förvaringsläge 
tar det något längre tid (cirka en sekund) tills ljudsignalen 
avges.

Displayen tänds inte när  
du har tryckt på på/av- 
knappen

•	För att återställa bröstpumpen håller du på/av-knappen 
(på sidan) intryckt i sju till tio sekunder.

•	Om inget förändras ska du kontrollera att bröstpumpen 
är ansluten till en strömkälla som fungerar som den ska.

•	 Om inget förändras trots detta ska du kontakta Medelas 
kundservice. 

Timern börjar inte räkna 
uppåt när du har tryckt  
på start/paus-knappen

•	Kontakta Medelas kundservice. 

Bröstpumpen genererar 
inget vakuum (motorn 
fungerar inte) när du  
har tryckt på start/paus- 
knappen

•	Kontrollera att bröstpumpen är påslagen.
•	Kontakta Medelas kundservice.

Bröstpumpen genererar 
endast konstant vakuum  
i stället för sugcykler

•	Kontakta Medelas kundservice.

Bröstpumpen stoppas eller 
går inte att starta (avger en 
ljudsignal och alla element  
i batteridisplayen blinkar) 

•	Bröstpumpen fungerar inte på grund av att batteriet  
är överhettat. Låt motorenheten svalna och starta sedan 
om bröstpumpen.
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Alla element i batteri
displayen blinkar när du 
försöker ladda bröstpumpen

•	Det går inte att ladda batteriet om dess temperatur  
är för hög. Låt motorenheten svalna och börja sedan 
ladda igen.

Pumpen suger dåligt/suger 
inte alls

•	Kontrollera att alla pumpsetets delar är rena och torra 
och att alla anslutningar sitter ordentligt.

•	Under pumpningen ska du kontrollera att brösttrattarna 
sluter tätt kring brösten.

•	Vid enkelpumpning ska du kontrollera att den oanvända 
slangänden är korrekt ansluten till grenkopplingen.

•	Om sugningen inte förbättras efter dessa steg ska du 
kontakta Medelas kundservice.

Bröstpumpen svarar  
inte som förväntat

•	För att återställa bröstpumpen håller du på/av-knappen 
(på sidan) intryckt i sju sekunder.

•	Om inget förändras ska du kontakta Medelas kundservice.

Bröstpumpens utsida  
har blivit våt

•	Koppla från bröstpumpen från strömkällan och stäng  
av den.

•	Torka bröstpumpens utsida. 

Bröstpumpen har  
sänkts ned i vatten

•	Koppla från bröstpumpen från strömkällan och stäng  
av den.

•	Kontakta Medelas kundservice.

Data kan inte överföras •	Bluetooth-funktionen  på den mobila enheten är 
inaktiverad. Aktivera Bluetooth-funktionen och försök 
överföra data på nytt.

•	Sammankopplingen mellan de två enheterna är inte 
slutförd. Följ anvisningarna för sammankoppling nytt.  
Se avsnitt 10.1.

•	Den mobila enheten är för långt bort från bröstpumpen. 
Flytta enheten och bröstpumpen närmare varandra.

•	Appen på den mobila enheten är inte redo. Kontrollera 
appen.

Om du inte har lyckats lösa problemet med din bröstpump eller har ytterligare frågor  
är du välkommen att kontakta Medelas kundservice.
Kontaktinformation finns på www.medela.se. Välj ditt land under ”Kontakt”.
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14.	Beställa information

Tillbehör

Artikelnummer Produkt

Se lokal webbplats/
lokala butiker i din 
region för information 
om tillgänglighet.

PersonalFit Flex brösttratt S (21 mm)*
PersonalFit Flex brösttratt M (24 mm)*
PersonalFit Flex brösttratt L (27 mm)*
PersonalFit Flex brösttratt XL (30 mm)*
Freestyle Flex slang
PersonalFit Flex anslutningsdel

*�Kontakta din amningsrådgivare eller amningsspecialist om du inte är nöjd med resultatet 
av utdrivningen eller om utdrivningen är smärtsam. En annan storlek på brösttratten kan 
göra utdrivningen bekvämare och mer lyckad.

Om du har problem med att hitta det tillbehör du söker är du välkommen att kontakta 
Medelas kundservice.
Kontaktinformation finns på www.medela.se. Välj ditt land under ”Kontakt”.

Kontakta Medelas kundservice gällande ersättning av borttappade eller defekta delar.

Fler Medela-produkter finns på www.medela.se.
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15.	Garanti

Broschyren ”Internationell garanti” innehåller detaljerad garantiinformation.

16.	Avfallshantering
Kassering av din bröstpump
När bröstpumpen har nått slutet av sin livslängd ska du ta isär den i dess olika delar  
och kassera dem i enlighet med instruktionerna nedan.

Brösttratt, anslutningsdel, slang och tillbehör
Delarna är tillverkade av plastmaterial som inte är skadliga för miljön när de kasseras  
som hushållssopor. Återvinn eller kassera i enlighet med lokala bestämmelser.

Motorenhet och nätadapter
 

Kassera inte elektrisk eller elektronisk utrustning ihop med osorterat hushållsavfall, utan 
hantera den separat.
I EU-länder måste tillverkaren eller återförsäljaren ta emot uttjänt utrustning. Andra länder 
kan ha liknande system för uppsamling och återvinning. Kassera den uttjänta utrustningen  
i enlighet med lokala bestämmelser.
Fråga på försäljningsstället eller kontakta din lokala myndighet för att få information  
om lämpliga uppsamlingsplatser för uttjänta utrustningar.
När du lämnar in din uttjänta utrustning separat för återvinning bidrar du till att bevara 
naturresurser och säkerställer att utrustningen återvinns på ett sätt som skyddar människors 
hälsa och miljön.

 OBSERVERA
Farliga material som förekommer i elektrisk/elektronisk utrustning kan vara skadliga  
för människors hälsa och miljön om den uttjänta utrustningen inte kasseras på rätt sätt.
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17.	 Symboler

I tabellerna nedan förklaras betydelsen av de symboler som finns på produktens delar  
och dess förpackning.

Symboler som används i dessa instruktioner

Allmän säkerhetssymbol för att uppmärksamma information som gäller säkerhet.

Anger ett temperaturområde (t.ex. för drift, transport eller förvaring).

Anger ett område för relativ luftfuktighet (t.ex. för drift, transport eller förvaring).

Anger ett område för atmosfäriskt tryck (t.ex. för drift, transport eller förvaring).

Anger att apparaten innehåller trådlös Bluetooth-teknik.

Symboler på motorenheten

Anger var på/av-knappen är placerad.

Identifierar tillverkaren av produkten.

Anger tillverkningsdatum.

Anger apparatens artikelnummer.

Anger tillverkarens serienummer för apparaten.

Anger överensstämmelse med internationella krav för skydd mot elstöt  
(patientanslutna delar av typ BF).

Kassera inte elektriska/elektroniska apparater ihop med osorterat hushållsavfall  
(kassera apparaten i enlighet med lokala bestämmelser).

Läs och följ bruksanvisningen.

Anger att en specifik, separat strömadapter krävs för att ansluta enheten till vägguttaget  
samt vilken modell/typ som krävs.

Anger att apparaten uppfyller kraven från Federal Communications Commission.

Anger att apparaten innehåller trådlös Bluetooth-teknik.

Regulatory Compliance-märket anger att produkten uppfyller australiensiska EMC-  
och radiotransmissionskrav.

CE-märket anger att utrustningen uppfyller kraven i det europeiska lågspänningsdirektivet, 
direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) och radioutrustningsdirektivet.
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Symboler (forts.)

Symboler på nätadaptern
Obs! Symbolerna på nätadaptern kan variera beroende på var i världen apparaten är såld.

Anger växelström.

Anger likström.

Anger USB-strömkällans polaritet.

Anger att apparaten är en elektrisk apparat i klass II (dubbelisolerad).

Anger att apparaten endast är till för inomhusbruk.

Läs och följ bruksanvisningen.

 
Anger effektivitetsnivån hos externa strömkällor.

Kassera inte elektriska/elektroniska apparater ihop med osorterat hushållsavfall  
(kassera apparaten i enlighet med lokala bestämmelser).

CE-märket anger att apparaten uppfyller kraven i det europeiska lågspänningsdirektivet  
och direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). Anger att produkten uppfyller 
EU-direktiv för begränsning av användningen av farliga ämnen.

Anger att apparaten är en kortslutningssäker säkerhetstransformator för isolering.

S

 
Anger att den elektriska apparaten innehåller transformator(er) och elektronisk(a) krets(ar),  
och omvandlar elektrisk ström till en eller flera effektutgångar.

EAC-märket (Eurasian Conformity) anger att produkten uppfyller de grundläggande 
säkerhetskrav som ingår i eurasiska ekonomiska unionens tekniska föreskrifter.

UL LISTED-märket anger att produkten är tillverkad i enlighet med UL-säkerhetskraven  
för USA och Kanada.

Anger att apparaten uppfyller kraven från Federal Communications Commission.

NOM-märket (Norma Oficial Mexicana) anger att produkten uppfyller tillämpliga mexikanska 
krav.

Regulatory Compliance-märket anger att produkten uppfyller australiensiska EMC-  
och säkerhetskrav.

Anger att apparaten uppfyller kraven i China Compulsory Certification.

10 Anger att produktens miljövänliga användningsperiod (Environment Friendly Use Period)  
är tio år (kinesisk föroreningskontroll).

PSE-märket anger att produkten är certifierad enligt den japanska lagen ”Product Safety 
Electrical Appliance and Material Safety Law”.

170053 -12

SAFETY-märket anger att produkten är registrerad som en kontrollerad vara enligt Singapores 
konsumentskyddslagstiftning.
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Symboler på förpackningen

Identifierar tillverkaren av produkten.

Anger produktens artikelnummer.

Innehåller ömtåligt gods. Hantera varsamt.

Produkten ska inte utsättas för solljus.

Utsätt inte produkten för regn. Förvara torrt.

Anger temperaturområdet för transport eller förvaring.

Anger området för relativ luftfuktighet för transport eller förvaring.

Anger området för atmosfäriskt tryck för transport eller förvaring.

Förpackningen innehåller produkter som är avsedda att komma i kontakt med livsmedel enligt 
förordning EC 1935/2004.

CE-märket anger att utrustningen uppfyller kraven i tillämpliga EU-direktiv.

Läs och följ bruksanvisningen.

Kassera inte elektriska/elektroniska apparater ihop med osorterat hushållsavfall  
(kassera apparaten i enlighet med lokala bestämmelser).

Anger att materialet ingår i en återanvändnings-/återvinningsprocess.

Anger att förpackningen är tillverkad av kartong.

Symbolen MCMC (Malaysian Communications and Multimedia Commission) anger 
överensstämmelsen med kraven för radiotransmission i Malaysia.

EAC-märket (Eurasian Conformity) anger att produkten uppfyller de grundläggande 
säkerhetskrav som ingår i eurasiska ekonomiska unionens tekniska föreskrifter.
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18.	Internationella bestämmelser

18.1	Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
Freestyle Flex bröstpump uppfyller alla krav i relevanta standarder och bestämmelser 
avseende elektromagnetisk strålning och immunitet mot störningar.

 VARNING
Den elektriska bröstpumpen Freestyle Flex får inte användas direkt ovanpå eller bredvid 
annan utrustning. Om Freestyle Flex-pumpen måste placeras ovanpå eller bredvid annan 
utrustning ska den övervakas så att den garanterat fungerar normalt i den konfiguration  
som den ska användas i.
Trådlös kommunikationsutrustning som exempelvis trådlösa hemmanätverk, mobiltelefoner, 
sladdlösa telefoner och deras basstationer samt walkie-talkies kan påverka den elektriska 
bröstpumpen och bör hållas på åtminstone 30 centimeters avstånd från den.

18.2	Nappflaskor, muggar och liknande artiklar
De delar som är avsedda för matning av barn uppfyller kraven i den europeiska  
standarden SS-EN 14350.
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19.	 Tekniska specifikationer

Sammanfattning av viktiga tekniska specifikationer
Vakuumeffekt (vid 500 meter över havet 
[omgivningstryck på 954,62 hPa])
–45 till –245 mmHg
45 till 111 impulser per minut

Drifttemperaturområde

Transport-/förvaringstemperatur

Luftfuktighetsområde under drift

Luftfuktighetsområde under 
transport/förvaring

Omgivningstryckområde

Överföringsstandard: Bluetooth version 4.0 LE
Frekvensområde: 2 402–2 480 MHz
Max. effekt: +4 dBm (klass 2)

Material som vidrör hud eller kommer i kontakt med mjölk
•	Brösttratt: polypropylen och termoplast
•	Anslutningsdel: polypropylen och silikon
•	Flaska: polypropylen
•	Lock: polypropylen

Alla delar som kommer i kontakt med bröstmjölk är fria från BPA (bisfenol A).
Skriv in ”End of document” i ett stycke med formatet Pagination

Dokumentets slut

Nätadapter (modell: S010BL*0500200)
*landskod
In 100 till 240 V~

50/60 Hz
max. 0,4 A

Ut 5 V 
2 A
10 W

Genomsnittlig 
effektivitet

79 %

Strömförbrukning 
utan belastning 

Lägre än 0,1 W

Motorenhet
Batterikapacitet och 
batterityp 

3,7 V, 2 750 mAh
Litiumjon 

Storlek 148 x 66 x 46,5 mm

Vikt 273 g
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1.	 Vigtig sikkerhedsinformation

 �Læs alle instruktioner igennem, før produktet tages i brug. 
Gem denne vejledning til senere brug.

Advarsler markerer alle instruktioner, der er vigtige for sikkerheden. 
Hvis instruktionerne ikke følges og overholdes, kan det medføre 
personskade eller skade på produktet.
Følgende symboler og signalord angiver betydningen af  
advarslerne:

Kan medføre alvorlig skade eller 
død. ADVARSEL

Kan medføre mindre skader. FORSIGTIG

Kan medføre materiel skade 
(ikke relateret til personskade).BEMÆRK

Nyttige eller vigtige oplysninger,  
som ikke vedrører sikkerhed.i Information
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Under brug af elektriske produkter skal grundlæggende sikkerheds-
foranstaltninger altid overholdes – især når der er børn i nærheden.

 ADVARSEL
Undgå brand, elektrisk stød og alvorlige forbrændinger:
•	 Brystpumpen må aldrig efterlades uden opsyn, når stikket er sat i 

en strømkilde.
•	 Brug aldrig et elektrisk apparat, hvis dets ledning eller stik er  

beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det har været 
tabt eller beskadiget eller tabt i vand. Hvis apparatet er beskadiget, 
skal du omgående holde op med at bruge strømadapteren og 
kontakte Medelas kundeservice.

•	 Brug ikke et elektrisk produkt, som har været udsat for vand eller 
andre væsker, herunder: 
– Må ikke bruges i badekarret eller under bruseren. 
– Anbring eller læg aldrig produktet i vand eller andre væsker. 
– Lad ikke vandet løbe over brystpumpen. 
– �Hvis et elektrisk produkt har været udsat for vand eller andre 

væsker, må det ikke berøres. Træk stikket ud af kontakten, sluk for 
produktet, og kontakt producenten.
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Vigtig sikkerhedsinformation (fort.)

 ADVARSEL
Undgå sundhedsrisici og reducer risikoen for alvorlig personskade:
•	 Freestyle Flex brystpumpen må ikke anvendes, mens du betjener 

et køretøj i bevægelse.
•	 Pumpning kan igangsætte en fødsel. Pump ikke, før efter du har 

født. Hvis du bliver gravid, mens du stadig ammer eller pumper 
brystmælk, skal du rådføre dig med en læge eller  
sundhedsplejerske, før du fortsætter.

•	 Hvis du er inficeret med hepatitis B, hepatitis C eller human  
immundefekt virus (HIV), vil pumpning af brystmælk ikke reducere 
eller fjerne risikoen for overførsel af virus til barnet gennem din 
brystmælk.

•	 Vask alle dele, der kommer i kontakt med dine bryster og  
brystmælken, umiddelbart efter hver brug.

•	 Når brystpumpen eller tilbehøret bruges i nærheden af børn, skal 
de være under tæt opsyn.

•	 Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer 
(herunder børn) med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktion-
sevne eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under 
opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet af en person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

•	 Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet.

Relevant for lande i Den Europæiske Union:
•	 Denne enhed kan anvendes af børn på otte år og derover samt af 

personer med nedsat fysisk, sansemæssig eller psykisk  
funktionsevne eller manglende erfaring og viden, hvis de er under 
opsyn eller er blevet instrueret i sikker anvendelse af enheden og 
forstår de risici, der kan opstå under anvendelsen.

•	 Rengøring og vedligeholdelse må ikke foretages af børn uden 
opsyn.
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 FORSIGTIG
Undgå brand og forbrændinger:
•	 Kontrollér, om strømadapterens spænding er kompatibel med 

strømkilden. Se kapitel 19 for at få tekniske specifikationer.
•	 Tag altid stikket ud af elektriske produkter lige efter brug, bortset 

fra når de skal oplades.
•	 Produktet må ikke placeres eller opbevares på steder, hvor der er 

fare for, at det kan vælte eller blive trukket ned i et badekar eller en 
vask.

•	 Brystpumpen og tilbehøret er ikke modstandsdygtige over for 
varme: Hold udstyret på afstand af varme overflader og åben ild.

•	 Må ikke bruges i nærheden af brændbare materialer.

 FORSIGTIG
Undgå sundhedsrisici og reducer risikoen for personskade:
•	 Dette produkt er beregnet til én bruger. Hvis det bruges af flere end 

én person, kan der opstå sundhedsfare, og garantien bortfalder.
•	 Der kan ikke udføres service på dette produkt, og det kan ikke 

repareres. Du må ikke selv foretage reparationer. Apparatet må 
ikke ændres.

•	 Brug aldrig et beskadiget apparat. Udskift defekte eller slidte dele.
•	 Brug kun brystpumpen til det, den er beregnet til, som beskrevet i 

denne brugsanvisning.
•	 Brug ikke brystpumpen, mens du sover, eller hvis du er meget 

søvnig.
•	 Hvis der dannes mug i slangen, skal du stoppe med at bruge den 

og udskifte den.
•	 Brystmælk må ikke opvarmes i mikrobølgeovn eller koges. Mælk 

opvarmet i mikrobølgeovn kan forårsage alvorlig skoldning i 
barnets mund på grund af varme områder, der dannes i mælken 
under opvarmningen (opvarmning i mikrobølgeovn kan også 
ændre sammensætningen af brystmælk).
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Vigtig sikkerhedsinformation (fort.)

 FORSIGTIG
Undgå sundhedsrisici og reducer risikoen for personskade:
•	 Rengør og desinficer alle dele, der kommer i kontakt med dit bryst 

og din brystmælk, inden første brug.
•	 Brug kun dele, der er anbefalet af Medela, sammen med din 

Freestyle Flex brystpumpe.
•	 Hvis pumpningen er ubehagelig eller gør ondt, skal du slukke for 

apparatet, bryde vakuummet mellem brystet og brysttragten med 
en finger og fjerne brysttragten fra brystet.

•	 Det kan føles lidt ubehageligt, første gang du bruger en  
brystpumpe, men det må ikke gøre ondt at bruge den. Hvis du 
stadigvæk er usikker på, om du har valgt den rigtige størrelse 
brysttragt, kan du gå ind på www.medela.com eller tale med en 
ammerådgiver eller en specialist i amning, som kan hjælpe dig 
med at finde den rigtige størrelse.

•	 Kontakt din læge, en sundhedsplejerske eller en ammerådgiver, 
hvis du kun kan pumpe meget lidt eller ingen mælk ud, eller hvis 
pumpningen gør ondt. Se kapitel 6 for at få flere oplysninger.

BEMÆRK
Vær forsigtig, når du håndterer flasker og produktdele:
•	 Plastflasker og andre produktdele bliver skrøbelige, når de fryses, 

og de kan gå i stykker, hvis de tabes.
•	 Flasker og andre dele kan blive beskadiget, hvis de håndteres 

forkert (f.eks. bliver tabt, spændt for hårdt eller væltet).
•	 Anvend ikke brystmælk fra flasker eller produktdele, der viser tegn 

på beskadigelse.
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2.	 Tilsigtet anvendelse

Freestyle Flex brystpumpen er en elektrisk brystpumpe, der er beregnet til at blive anvendt 
af kvinder, som pumper og indsamler mælk fra deres bryster. Freestyle Flex brystpumpen  
er beregnet til at blive anvendt af én bruger.

3.	 Produktbeskrivelse
3.1	 Beskrivelse af Freestyle Flex brystpumpen
Freestyle Flex er en elektrisk brystpumpe til personlig brug, der har 2-Phase Expression- 
teknologi og kan bruges til enkelt- og dobbeltpumpning.
Freestyle Flex brystpumpen holder til 250 driftstimer.
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Produktbeskrivelse (fort.)

3.2	 Din brystpumpes bestanddele

freestyle

1 x motorenhed

1 x slange

Slangens korte ender
(tilsluttes en eller to 

konnektorer)

Slangeholder

Slangens lange ende
(tilsluttes motorenheden)

2 x PersonalFit Flex 
brysttragt (21 mm)
(påsat del)

2 x PersonalFit Flex 
brysttragt (24 mm) 
(påsat del)

Se kapitel 6 for at få 
oplysninger om brysttragte  
i andre størrelser

4 x flaske

2 x membran

2 x konnektorhus

2 x PersonalFit Flex konnektor

Se kapitel 14 for at få oplysninger om bestilling af tilbehør.
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2 x flaskeholder

1 x køleelement
(medfølger i køletasken)

1 x køletaske

1 x taske

4 x låg

1 x strømadapter med ledning

Se kapitel 14 for at få oplysninger om bestilling af tilbehør.

Alle de viste billeder i denne brugsanvisning er kun illustrationer. Det faktiske produkt  
kan være anderledes på grund af lokale forskelle eller videreudvikling af produktet.
Medela forbeholder sig ret til at udskifte produktdele eller tilbehør med en erstatningsdel, 
der har samme ydeevne.
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freestyle

Med det genopladelige batteri

Før brystpumpen bruges første gang,  
skal batteriet oplade i to timer med 
strømadapteren.

	Æ Batteriet viser alle tre bjælker,  
når opladningen er færdig.

Se afsnit 8.2 for at få flere oplysninger  
om batteridisplayet.

freestyle

Forsyningsstik

Med strømadapter/-ledning

Sæt strømledningen i stikket øverst  
på motorenheden.

Se afsnit 8.3 for at få flere oplysninger  
om opladning af brystpumpen/batteriet.

4.	 Sådan kommer du i gang

4.1	 Første trin
Før du bruger din brystpumpe første gang, skal du gøre følgende, så du er parat til at pumpe 
mælk:
1.	 Oplad batteriet i din Freestyle Flex brystpumpe i to timer – se afsnit 8.3.
2.	 Adskil alle dele, der kommer i kontakt med brystet eller brystmælken, før rengøring –  

se afsnit 5.2.
3.	 Rengør og desinficer delene – se afsnit 5.3 og 5.4.

4.2	 Strømforsyning til din brystpumpe
Der er to metoder til at strømforsyne brystpumpen under pumpeforløbet:

eller
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5.	 Rengøring

Nødvendige artikler:
•	Mildt opvaskemiddel
•	Ren, blød børste
•	Ren opvaskebalje
•	Vand af drikkevandskvalitet
•	Ren gryde til kogning af vand

Dele, der skal vaskes eller desinficeres:
•	Brysttragte
•	Flasker til brystmælk
•	Låg
•	Konnektorer
•	Membraner

 FORSIGTIG
Adskil og rengør alle dele, der er i kontakt med brystmælk, umiddelbart efter brug.  
Det vil hjælpe med at fjerne rester af brystmælk og forhindre bakterievækst.
•	Vask hænderne grundigt med vand og sæbe.
•	Brug kun postevand i drikkevandskvalitet eller flaskevand til rengøring.
•	Anbring ikke pumpedele direkte i vasken for at skylle eller vaske dem. Brug en ren  

opvaskebalje, der kun er til dele, der bruges til madning af spædbarnet.
•	Brug ikke et viskestykke til at gnide eller duppe delene tørre.
•	Brug ikke desinfektionsmidler til rengøring.

BEMÆRK
Undgå at beskadige slangen.
•	Undlad at rengøre slangen som beskrevet her eller med Quick Clean poser i mikrobølge-

ovnen. Følg anvisningerne i afsnit 5.6.

BEMÆRK
Vær særligt opmærksom på følgende:
•	Pas på ikke at beskadige dele af brystpumpesættet under rengøring.
•	Opbevar det tørre brystpumpesæt i en ren pose/beholder, til det skal bruges igen.
•	Opbevar ikke våde eller fugtige dele, da der kan udvikles mug.
•	Hvis du bemærker hvide rester på brystpumpens dele efter kogning, har dit vand muligvis  

et højt indhold af mineraler. Fjern resterne ved at tørre delene af med en ren klud, og lad 
dem lufttørre.

•	Det anbefales at anvende destilleret vand til kogning af delene for at undgå væsentlig 
opbygning af mineraler i tidens løb, da det kan ødelægge delene.
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Rengøring (fort.)

5.1	 Rengøringsoversigt
Vask og desinficering er to forskellige aktiviteter. De skal udføres hver for sig for at beskytte 
dig og dit barn og for at bevare brystpumpens ydeevne.
Vaske – At rengøre delenes overflade ved fysisk at fjerne kontaminering.
Desinficere – At dræbe mikroorganismer såsom svampe, bakterier og virus, der kan 
befinde sig på delenes overflade.

Rengøring  
skal foretages

Brysttragte Konnektorer  
og membraner

Flasker og låg

Før første brug
Adskil delene i overensstemmelse med anvisningerne i afsnit 5.2
Vask delene i overensstemmelse med anvisningerne i afsnit 5.3

Desinficer delene i overensstemmelse med anvisningerne i afsnit 5.4

Efter hver brug Adskil delene i overensstemmelse med anvisningerne i afsnit 5.2
Vask delene i overensstemmelse med anvisningerne i afsnit 5.3

Én gang om dagen Adskil delene i overensstemmelse med anvisningerne i afsnit 5.2
Desinficer delene i overensstemmelse med anvisningerne i afsnit 5.4

Rengøring  
skal foretages

Slange Motorenhed
freestyle

Efter behov
Det er normalt ikke nødvendigt 
at rengøre slangen.  
Se afsnit 5.6.

Tør af med en ren, fugtig klud.
Se afsnit 5.5.
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5.2	 Adskillelse

* Før første brug
Fjern og kassér beskyttelsesafdækningen* fra brysttragten.

Efter hver brug
Skil pumpesættet ad i dets enkelte dele (brysttragt,  
konnektor og brystmælkflaske) på følgende måde:
1.	 Tag brysttragten ud af konnektoren.

2.	 Åbn den bagerste hætte på konnektoren ved at trykke  
på begge flapper og dreje hætten rundt og opad.

3.	 Tag membranen ud af konnektorhuset.
4.	 Adskil mælkeflaskerne, lågene og flaskeholderne.
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Skyl og vask i hånden

Anbring ikke delene direkte i køkkenvasken 
for at skylle eller vaske dem. Brug en 
opvaskebalje, der kun er til dele, der bruges 
i forbindelse med madning af spædbarnet.
1.	 Skyl alle de adskilte dele, bortset fra 

slangen, med koldt, rent vand af 
drikkevandskvalitet (ca. 20 °C).

2.	 Rengør delene i rigeligt, varmt sæbevand 
(ca. 30 °C). Brug et kommercielt tilgæn-
geligt opvaskemiddel, helst uden kunstig 
parfume og farvestoffer (pH-neutralt).

3.	 Skyl delene med koldt, rent vand af 
drikkevandskvalitet i 10 til 15 sekunder 
(ca. 20 °C).

4.	 Lad delene tørre efter vask.

Rengøring (fort.)

5.3	 Vask
Vask er vigtigt for hygiejnen og har til formål at rengøre delenes overflade ved fysisk  
at fjerne kontaminering. Vask delene i hånden eller i en opvaskemaskine.

Før første brug og efter hver brug

eller Vask i opvaskemaskinen

1.	 Anbring de adskilte dele, undtagen 
slangen, i den øverste kurv eller  
i bestikkurven. Brug et almindeligt 
maskinopvaskemiddel.

2.	 Lad delene tørre efter vask.

i Information
Hvis du bruger opvaskemaskinen,  
kan delene blive misfarvede.  
Det påvirker ikke delenes funktion.
Slangen må ikke vaskes rutinemæssigt.
Se afsnit 5.6 for at få flere oplysninger.

Tørring
1.	 Lad delene tørre på et rent, ubrugt viskestykke eller et papirhåndklæde. 
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Desinficer på komfuret

10 min.

1. Dæk de adskilte dele, undtagen
slangen, med vand, og kog i mindst
10 minutter.

2. Lad delene tørre efter desinficering.

5.4	 Desinficering
Desinficering er vigtigt for hygiejnen og har til formål at dræbe levende organismer  
såsom bakterier og vira. Kog enten delene på komfuret, eller brug Quick Clean poserne 
til mikrobølgeovnen.

Før første brug og én gang om dagen

eller Desinficer i mikrobølgeovnen

1. Anvend Quick Clean* poser i
mikrobølgeovnen, som beskrevet
i brugsanvisningen til poserne.

2. Lad delene tørre efter desinficering.

* �Se, om de er tilgængelige i dit land,
på det lokale websted eller i de lokale
webbutikker.

Tørring
1. Lad delene tørre på et rent, ubrugt viskestykke eller et papirhåndklæde.

2. Læg de rene og tørre dele i en ren opbevaringspose, eller opbevar dem i rene omgivelser.
Opbevar ikke delene i en lufttæt beholder/pose, hvis de er fugtige. Det er vigtigt,
at al tilbageværende fugt tørrer helt.
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Rengøring (fort.)

5.5	 Rengøring af motorenheden
Nødvendige artikler:
•	Vand af drikkevandskvalitet
•	Mildt opvaskemiddel
•	Rent viskestykke eller papirhåndklæde

Nødvendige dele:
•	Motorenhed

 FORSIGTIG
•	Træk stikket til brystpumpen ud af stikkontakten, før motorenheden 

rengøres.
•	Kom ikke motorenheden i vand, og lad ikke vand løbe over 

motorenheden.

BEMÆRK
•	Sprøjt eller hæld ikke væske direkte på pumpen.
•	Brug kun en fugtig, blød klud med et mildt opvaskemiddel til at rengøre motorenhedens 

display. Andre rengøringsmidler eller slibende klude kan forringe displayets ydeevne.

freestyle

1.	 Sluk for brystpumpen.
2.	 Tag brystpumpens stik ud af strømkilden.

freestyle

3.	 Aftør motorenheden med en ren klud, der er fugtet med 
vand af drikkevandskvalitet.

4.	 Aftør motorenheden med en ren, tør klud.
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5.6	 Rengøring af slangen
Det er normalt ikke nødvendigt at rengøre slangen. 

i Information
Efterse slangen. Hvis du kan se kondens i luftslangen, skal den straks vaskes og tørres  
eller udskiftes med en ny. Hvis du kan se brystmælk i slangen eller slangestudsen, må du  
ikke forsøge at vaske, rense eller sterilisere slangen eller slangestudsen. Du skal i stedet 
kontakte producenten.

Nødvendige artikler:
•	Vand af drikkevandskvalitet
•	Mildt opvaskemiddel

Nødvendige dele:
•	Slange

Vask af slangen
1.	 Sluk for brystpumpen.
2.	 Tag slangen af motorenheden.
3.	 Fjern slangen fra konnektorlåget.
4.	 Skyl slangen ved at hælde koldt vand ind i begge  

ender af den korte slange, indtil det flyder ud af den 
lange slangeende.

5.	 Vask slangen i varmt sæbevand.
6.	 Skyl slangen i rent vand.

Tørring af slangen
1.	 Ryst eventuelle små vanddråber ud.
2.	 Hæng slangen til lufttørring.
3.	 Sørg for, at slangen er helt tør, før du bruger den.

BEMÆRK
•	Hvis der dannes mug i slangen, skal du stoppe med at bruge den og udskifte den.  

Se kapitel 14 for at få oplysninger om bestilling.
•	Brug ikke brystpumpen sammen med en våd slange, da det vil beskadige brystpumpen.

 
 
 
 
 
 
 
 

freestyle
freestyle
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6.	 Brysttragtenes størrelser

6.1	 Valg af den rigtige størrelse Medela brysttragt
Sørg for at bruge den rigtige størrelse brysttragt. Det er en meget vigtig del af effektiv 
pumpning og bidrager til at optimere mælkeflowet.

Sådan forstår du størrelserne på Medelas brysttragte
Det må ikke gøre ondt at pumpe mælk ud. For at sikre maksimal komfort og pumpeeffektivitet 
tilbyder Medela brysttragte i flere størrelser*.
Denne vejledning er et udgangspunkt, når du skal finde frem til den optimale størrelse  
ud fra diameteren på din brystvorte.

Mål brystvortens 
diameter  
(Ø mm)

Brysttragt- 
størrelse
(Ø mm)

Basis af  
brystvorten

Brystvorte

mål Op til 17 Op til 20 Op til 23 Op til 26
Op til 32

21 24 27 30 36
* 

Trin 1
Brug en lineal eller et målebånd til at måle diameteren på brystvorten ved basis (hen over 
midten) i millimeter (mm).
Du skal ikke inkludere areolaområdet.

Trin 2
Nu bruger du målingen til at finde frem til den størrelse Medela brysttragt, der passer til dig.
Eksempel: Hvis brystvorten måler 16 mm i diameter, er den anbefalede Medela  
brysttragtstørrelse 21 mm.

i Information
PersonalFit brysttragte fås i størrelser op til 30 mm. Hvis du har brug for en større brysttragt 
(36 mm), henviser vi til din lokale Medela forhandler eller til www.medela.com.

* Se kapitel 14 for at få oplysninger om bestilling.

Areola
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6.2	 Optimering af brysttragtstørrelsen
•	Begynd med brysttragten, der fulgte med din pumpe, eller med den størrelse, du fandt 

frem til ved at måle.
•	Placer brystvorten midt i brysttragten, og hold forsigtigt brysttragten ind mod brystet.
•	Juster til maksimalt komfortvakuum (se kapitel 9) for at opnå optimal sugestyrke.
•	Se billederne nedenfor, når du pumper i udpumpningsfasen (efter stimuleringsfasen). 

 
 
 
 
 
 Brystvorte

Areola

for lille

Brystvorte

korrekt pasform

Areola
Brystvorte

for stor

Areola  

•	Brystvorten gnider  
mod tragtrørets sider.

•	Prøv med en større 
størrelse.

•	Brystvorten er centreret 
og bevæger sig frit.

•	Brystvorten og en 
overdreven mængde  
af det mørke område 
omkring brystvorten 
(areola) trækkes ind  
i tragtrøret.

•	Prøv med en mindre 
størrelse.

Årsager til at prøve en anden størrelse
•	Hvis brystvorten gnider mod tragtrørets sider i en grad, så det er ubehageligt.
•	Hvis en overdreven mængde af areolaen trækkes ind i tragtrøret.
•	Hvis der er rødme.
•	Hvis din brystvorte eller areolaen bliver hvid.
•	Hvis det føles, som om der stadig er mælk tilbage, efter du har pumpet.

Hvis en eller flere af disse tilstande forekommer, bør du overveje at prøve med en anden 
størrelse. Følg måleinstruktionerne ovenfor.
Hvis du stadigvæk er usikker på, om du har valgt den rigtige størrelse, bør du tale med  
en ammerådgiver eller en specialist i amning.
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7.	 Samling af brystpumpen

Saml kun rene og tørre dele. Se kapitel 5 om rengøring.

7.1	 Samling af pumpesættet
Nødvendige dele:
•	Slange
•	Motorenhed
•	Brysttragte
•	Flasker til brystmælk

•	Låg
•	Konnektorer
•	Membraner

 FORSIGTIG

Sådan forhindrer du kontaminering af mælken:
•	Vask hænderne grundigt med vand og sæbe, før du  

rører ved motorenheden, dele af pumpesættet og brystet.
•	Tør hænderne i et rent håndklæde eller et engangspa-

pirhåndklæde.
•	Undgå at berøre det indvendige af flasker og låg.

Kontrollér, at din brystpumpe virker korrekt og sikkert:
•	Efterse pumpesættets bestanddele for slitage og skader før brug. Udskift om nødvendigt.
•	Kontrollér altid, om alle dele er rene før brug. Hvis de er snavsede, skal de rengøres  

i overensstemmelse med anvisningerne i kapitel 5.
•	Brug kun originalt tilbehør fra Medela. Se kapitel 14 for at få flere oplysninger. 

BEMÆRK
•	Alle produktdele skal være helt tørre før brug for at undgå, at brystpumpen beskadiges.

1.	 Sæt forsigtigt membranen (mørkegul) med flappen ind  
i konnektorens åbning.

	Æ Kontrollér, at membranen danner en forsegling omkring 
konnektorens kanter.

2.	 Luk konnektorens låg, indtil du hører et klik.
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3.	 Skru konnektoren på flasken.

4.	 Skub forsigtigt brysttragten ind i konnektorhuset.
	Æ Vælg en brysttragtstørrelse, der passer til dine behov.  
Se kapitel 6 for at få mere at vide om, hvordan du finder 
den korrekte størrelse.

5.	 De ovale brysttragte kan drejes (360°) og placeres  
i den position, der er mest behagelig for dig.

6.	 Sæt den korte ende af slangen ind i konnektorlågets 
åbning.

7.	 Sæt den lange ende af slangen så langt ind  
i motorenheden, som den kan komme.
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Samling af brystpumpen (fort.)

7.2	 Klargøring til enkeltpumpning
1.	 Sæt den ubrugte slangeende ind i slangeholderen.

freestyle

	Æ Korrekt samlet system (til enkeltpumpning).

2.	 Anbring brysttragten sådan på brystet, at brystvorten 
sidder lige midt i tragtrøret.

3.	 Hold brysttragten og konnektoren mod brystet med 
tommel- og pegefinger.

4.	 Støt brystet med håndfladen.
5.	 Begynd at pumpe, som beskrevet i afsnit 8.4.
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7.3	 Klargøring til dobbeltpumpning

i Information
•	Dobbeltpumpning sparer tid og øger mælkens ernæringsmæssige værdi.
•	Det kan være en god ide at starte brystpumpen ved hjælp af den forsinkede  

startfunktion, for på den måde har du begge hænder fri, når pumpningen starter. 
Se afsnit 10.2 for at få mere at vide om den forsinkede startfunktion.

•	Til håndfri pumpning kan du også bruge Medelas Easy Expression BH/Top*.

freestyle

1.	 Saml det andet pumpesæt, som beskrevet i afsnit 7.1.
	Æ Korrekt samlet system (til dobbeltpumpning).

2.	 Anbring brysttragtene på brysterne, så brystvorterne 
sidder lige midt i tragtrørene.

freestyle

3.	 Hold brysttragtene og konnektorerne mod brysterne  
med tommel- og pegefinger.

4.	 Støt brysterne med håndfladerne.
5.	 Begynd at pumpe, som beskrevet i afsnit 8.4.

* �Se, om de er tilgængelige i dit land, på det lokale websted eller i de lokale webbutikker.
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Samling af brystpumpen (fort.)

7.4	 Håndfri pumpning med Easy Expression BH/Top

i Information
Easy Expression BH/Top skal købes separat. Få flere oplysninger på www.medela.com.

1.	 Tag Easy Expression BH/Top på, og luk den ved hjælp  
af hægten på toppen.

2.	 Lad lynlåsen stå en smule åben.

3.	 Anbring brysttragten på brystet under BH'en, så din 
brystvorte sidder lige midt i brysttragtens tragtrør.

4.	 Luk lynlås for sikker pasform af BH/Top.

5.	 Tilslut det samlede pumpesæt til brysttragtene.
6.	 Begynd at pumpe, som beskrevet i afsnit 8.4.
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8.	 Anvendelse af brystpumpen

8.1	 Udtryk og benævnelser

2-Phase 
Expression       

Medela har ved hjælp af forskning fundet frem til, at  
spædbørn ammer i to faser – stimulering og pumpning. 
Denne forskning danner grundlag for teknologien  
ai de fleste Medela brystpumper.

Stimuleringsfase Hurtig sutte-/pumpetilstand for at stimulere mælkeflowet.

Udpumpningsfase
Langsommere sutte-/pumpetilstand for at få en blid og 
effektiv tømning af brystet, efter mælken er begyndt at flyde.

Maksimalt  
komfortvakuum

Den højest mulige vakuumindstilling, hvor pumpningen  
stadig føles behagelig. Det er forskelligt for alle mødre.

Nedløbsrefleksen Refleksen, der får mælken til at begynde at løbe fra brystet.

8.2	 Betjenings- og displayelementer

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Knap til reducering  
af vakuum 

Dråbeknap

Knap til øgning  
af vakuum

Start/pause-knap 

Tænd/sluk- 
knap

Brugervejledning:
Styre- og displayelementerne 
er ikke synlige hele tiden.
Når brystpumpen er tændt, 
lyser de aktive elementer.

Styreelementer
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Anvendelse af brystpumpen (fort.)

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Display for 
vakuumniveau

Strømindikator

Displayelementer Batteridisplay

Bluetooth- 
indikator

Stimulerings
faseindikator

Multifunktions
display

Udpumpnings
faseindikator

Multifunktionsdisplayet viser 
følgende informationer, afhængigt 
af hvilken tilstand, enheden er i:
•	Forløbets længde i sekunder 

(første minut af pumpningen), 
derefter i minutter

•	L1 til L9 for vakuumniveauet 
(sammen med displayet for 
vakuumniveau)

•	Parringskode (under Bluetooth- 
forbindelse)

•	Start forsinkelse i sekunder

Statusdisplay for strøm og batteri

Strømindikatoren (lynsymbolet) angiver, om strømadapteren er tilsluttet.
	Æ Hvis den lyser, er strømadapteren tilsluttet.

Batteridisplayet viser status for batteriet og opladningsniveauet.
	Æ Hvis alle tre bjælker vises, betyder det, at batteriet er fuldt opladt.

Ved aftagende batterikapacitet vises der færre bjælker.
	Æ To bjælker: ca. 75 % kapacitet tilbage.
	Æ En bjælke: ca. 40 % kapacitet tilbage.

(blinker)
	Æ Når brystpumpen udsender et lydsignal og den sidste bjælke blinker,  
er batteriet næsten tomt.

(blinker)

	Æ Når brystpumpen har udsendt endnu et lydsignal og omridset af 
batteridisplayet samtidig blinker, stopper brystpumpen med at virke  
og slukker helt efter fem sekunder.

(blinker)

Hvis alle tre bjælker og omridset af batteridisplayet blinker på samme tid, 
betyder det, at batteriet er overophedet og defekt.
Læs mere under Fejlfinding (kapitel 13), eller ring til Medelas kundeservice.
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8.3	 Opladning af batteriet

 ADVARSEL
Brug kun strømadapter og strømledning, der begge fulgte med brystpumpen.
En unegnet strømkilde eller et kabel kan resultere i brandfare, elektrisk stød eller funktionsfejl i 
udstyret.

i Information
•	Du kan bruge din brystpumpe, mens batteriet oplader. Batteriet oplader, så snart bryst

pumpen tilkobles en strømkilde. Men det vil blive opladet langsommere, når pumpen kører.

freestyle

1.	 Kobl strømledningen til motorenheden.

2.	 Sæt strømledningen i strømadapteren.

3.	 Sæt strømadapteren i stikkontakten i væggen.
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Anvendelse af brystpumpen (fort.)

8.4	 Pumpning af din brystmælk

 FORSIGTIG
•	Pumpesættet må ikke holdes ved at holde i flasken. Det kan medføre klemning og blokering 

af mælkekanalerne og brystspænding.
•	Forsøg ikke at pumpe med et vakuum, der er for højt og er ubehageligt (smertefuldt). 

Smerten samt eventuelle skader på bryst og brystvorte kan reducere mælkeudbyttet.
•	Kontakt din læge, en sundhedsplejerske eller en ammerådgiver, hvis du kun kan pumpe 

meget lidt eller ingen mælk ud, eller hvis pumpningen gør ondt.

BEMÆRK
Sørg for, at slangen ikke er knækket eller afklemt under pumpningen.

1.	 Hvis du ikke allerede har gjort det, skal dit samlede 
pumpesæt kobles til slangeporten foran på brystpumpen.

2.	 Sørg for, at pumpesættet er tilkoblet og sidder korrekt.

freestyle

3.	 Tryk på tænd/sluk-knappen  på siden, indtil bryst-
pumpen udsender et lydsignal, og slip derefter knappen.

	Æ Brystpumpen er nu i standbytilstand.

freestyle

4.	 Tryk på start/pause-knappen  for at starte pumpningen.
	Æ Brystpumpen starter i stimuleringsfasen.
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freestyle

5.	 Juster vakuummet med knappen til øgning af vakuum  
( ) og knappen til reducering af vakuum ( ) for at  
finde et behageligt niveau (se kapitel 9 om maksimalt 
komfortvakuum).

freestyle

6.	 Så snart din mælk begynder at løbe, skal du trykke  
på dråbeknappen  for at skifte til udpumpningsfasen.

	Æ Brystpumpen fortsætter med udpumpningsfasen.
	Æ Hvis du ikke trykker på på dråbeknappen  inden  
for to minutter, fortsætter brystpumpen automatisk  
med udpumpningsfasen.

freestyle

7.	 Juster vakuummet med knappen til øgning af vakuum  
( ) og knappen til reducering af vakuum ( ) for at finde 
dit maksimale komfortvakuum (se kapitel 9).

freestyle

8.	 Når dit pumpeforløb er slut, trykker du på start/
pause-knappen  for at standse pumpningen.

	Æ Brystpumpen stopper automatisk efter 30 minutter,  
hvis der ikke er nogen brugerinteraktion med pumpen.

freestyle

9.	 Tryk på tænd/sluk-knappen  på siden for at slukke  
for brystpumpen.
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Anvendelse af brystpumpen (fort.)

Pause
Brystpumpen kan sættes på pause i både stimulerings- og udpumpningsfasen.
Det giver dig mulighed for at rette på dig selv eller brystpumpesættet eller for  
at tage dig af noget andet.

1.	 Hvis du vil sætte pumpen på pause, trykker du på tænd/pause-knappen ,  
mens brystpumpen kører.

	Æ Pumpningen stopper, og start/pause-knappen og tidsdisplayet blinker.
2.	 Tryk på start/pause-knappen  igen for at genoptage pumpningen.

Hvis du vil begynde et helt nyt pumpeforløb, skal du slukke for brystpumpen og tænde  
for den igen ved at trykke på tænd/sluk-knappen  to gange.

i Information
•	Hvis pumpningen ikke genoptages inden for to minutter, slukker brystpumpen automatisk.
•	Du er nødt til at starte et nyt forløb, hvis du vil genoptage pumpningen.
•	Hvis du har brug for at sætte pumpen på pause i over to minutter, anbefaler vi, at du starter 

forfra med stimuleringsfasen.
•	Husk at registrere mælkemængden i MyMedela.

Efter pumpning
Klargør mælken til opbevaring på denne måde:
1.	 Brug flaskeholderen, så flasken ikke vælter.

2.	 Sæt låg på flasken.

Se anvisningerne i kapitel 11 for at få oplysninger  
om opbevaring af brystmælken.
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9.	 Sådan finder du dit maksimale komfortvakuum

freestyle

Når du pumper i udpumpningsfasen , 
skal du øge vakuummet med knappen til 
øgning af vakuum ( ), indtil pumpningen 
føles lettere ubehagelig (ikke smertefuld). 
Derefter reducerer du vakuummet lidt med 
knappen til reducering af vakuum ( ).

i Information
•	Det maksimale komfortvakuum er det højeste vakuumniveau, hvor pumpningen stadig føles 

behagelig. Det er forskelligt for alle mødre.
•	Stimulering bør foregå på et behageligt vakuumniveau. I denne fase er det ikke nødvendigt 

at gå efter et maksimalt niveau.
•	Revurder løbende dit maksimale komfortvakuum, mens du pumper. Det kan ændre sig i alle 

amningens faser.
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10.	Særlige funktioner

10.1	Bluetooth®-forbindelse
Bluetooth er en trådløs teknologi til udveksling af data over korte afstande. Det kan bruges 
til at oprette forbindelse mellem din Freestyle Flex brystpumpe via en personlig enhed, som 
f.eks. en smartphone, og MyMedela platformen.
Når du opretter forbindelse mellem din brystpumpe og MyMedela platformen, kan du 
automatisk overføre dine pumpedata (varighed af forløbet, faser og niveauer) og indtaste 
den pumpede mælkemængde manuelt.
Du skal oprette en konto i MyMedela, før du kan få fordel af funktionerne på platformen.

Installation af MyMedela appen
1.	 Download og installer MyMedela appen på din mobilenhed. Appen er gratis og fås til 

operativsystemerne Apple® iOS og Android™.
2.	 Åbn MyMedela på din mobilenhed, og registrer dig ved hjælp af appen.

Opkobling (parring) af din Freestyle Flex brystpumpe
1.	 Sørg for, at Bluetooth er aktiveret på din mobilenhed.
2.	 I MyMedela klikker du på “Mere”, navigerer til “Tilsluttet brystpumpe” > “Opsæt en ny 

brystpumpe” og følger opsætnings- og parringsvejledningen på skærmen. Det omfatter 
følgende trin:

3.	 Slå Freestyle Flex brystpumpen over på standbytilstand.

freestyle

4.	 Tryk på tænd/sluk-knappen , og hold den nede  
i to sekunder for at begynde parringsproceduren.

	Æ Bluetooth-indikatoren  blinker for at vise, at bryst
pumpen er parat til parring med din Bluetooth-enhed,  
og multifunktionsdisplayet viser parringskoden.

Varemærkegenkendelse
Bluetooth®-ordmærket og -logoerne er registrerede varemærker tilhørende Bluetooth SIG, Inc., og enhver brug af dem, 
Medela AG foretager, finder sted i henhold til licensaftaler.
Apple er et varemærke tilhørende Apple Inc., der er registreret i USA og andre lande.
Android er et varemærke tilhørende Google LLC.
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freestyle

5.	 Læs parringskoden på multifunktionsdisplayet,  
og vælg den tilsvarende enhed i appen MyMedela.

	Æ Når parringen er gennemført, lyser Bluetooth- 
indikatoren  på brystpumpen konstant.

	Æ Hvis parringen ikke lykkes inden for to minutter,  
slukker brystpumpen automatisk.

i Information
•	Når du holder øje med dine pumpeforløb på MyMedela platformen, kan du også  

holde dig ajour med daglige nyheder og brugertilpasset indhold.
•	Når du har overblik over din pumpehistorik, får du mulighed for at planlægge hver  

dag effektivt og holde øje med ændringer i din krop, for eksempel større eller lavere 
mælkemængde.

•	Efter den indledende opsætning vises Bluetooth-indikatoren  automatisk på din  
brystpumpe, når du tænder den, hvis din parrede enhed er i nærheden og MyMedela  
er tændt.

•	Du kan parre flere mobilenheder med din Freestyle Flex brystpumpe. 
•	Kun én mobilenhed ad gangen kan interagere med Freestyle Flex brystpumpen.
•	Freestyle Flex brystpumpen kan gemme dine seneste 30 pumpeforløb i hukommelsen.  

Hvis pumpen ikke bliver opkoblet før forløb nr. 31, vil din historik blive overskrevet med  
nye forløbsdata.

•	Når din MyMedela konto er forbundet med pumpen, registrerer den et uendeligt antal 
historikforløb.

Sådan fjerner du Freestyle Flex brystpumpen fra din mobilenhed
1.	 Naviger gennem MyMedela platformen.
2.	 Følg vejledningen på skærmen for at fjerne din Freestyle Flex brystpumpe  

(fjerne parringen).

i Information
•	Hvis du fjerner Freestyle Flex brystpumpen fra din mobilenhed, slettes pumpeoplysningerne, 

som er gemt i MyMedela, ikke.
•	Hvis du opretter forbindelse mellem din brystpumpe og mobilenheden igen, vil de seneste 

30 registreringer, der er gemt på din pumpe, blive overført. 

Du kan læse mere på www.medela.com.
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Særlige funktioner (fort.)

10.2	Forsinket start
Freestyle Flex brystpumpen har en funktion til forsinket start. Det betyder, at pumpen  
først starter efter en forsinkelse på 10 sekunder.
Det er nyttigt, når du har brug for at have hænderne fri, når pumpningen starter  
(f.eks. til at holde brysttragtene på plads under dobbeltpumpning).

freestyle

1.	 Tryk på tænd/pause-knappen , og hold den nede  
i to sekunder i enten standbytilstand eller pausetilstand.

	Æ Brystpumpen udsender et lydsignal for at angive,  
at forsinkelsen er gået i gang.

	Æ I forsinkelsesperioden blinker tænd/pause-knappen , 
og multifunktionsdisplayet viser den tilbageværende tid  
i sekunder.

	Æ Når forsinkelsesperioden er udløbet, går brystpumpen  
i gang.

freestyle

2.	 Hvis du vil springe over forsinkelsen,  
trykker du på start/pause-knappen .

	Æ Brystpumpen går i gang med det samme.
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11.	 Opbevaring og optøning af brystmælk

11.1	 Generelle retningslinjer for opbevaring
Vejledning til opbevaring af nyudpumpet brystmælk (til raske fuldbårne spædbørn)

Stuetemperatur
16 til 25 °C 
(60 til 77 °F)

Køleskab
4 °C (39 °F)  
eller koldere

Fryser
–18 °C (0 °F )  
eller koldere

Brystmælk optøet  
i køleskabet 

Op til 4 timer  
er bedst

*Op til 6 timer for  
mælk pumpet under 
meget rene forhold

Op til 3 dage  
er bedst

*Op til 5 dage for  
mælk pumpet under 
meget rene forhold

Op til 6 måneder  
er bedst

*Op til 9 måneder for 
mælk pumpet under 
meget rene forhold

Ved stuetemperatur:  
Op til 2 timer

Køleskab: 
Op til 24 timer

Må ikke genfryses!

*Retningslinjer for pumpning af mælk under meget rene forhold:
Før pumpning af brystmælk skal moderen vaske hænder med vand og sæbe eller  
et spritbaseret hånddesinfektionsmiddel. Pumpedele, flasker og pumpeområdet  
skal være rent. Det er ikke nødvendigt at vaske bryst og brystvorter før pumpning.
•	Disse retningslinjer for opbevaring og optøning af brystmælk er anbefalinger.  

Kontakt din ammerådgiver, hvis du har brug for flere oplysninger.
•	Opbevar brystmælken på det koldeste sted i køleskabet (bagerst på glashylden over 

grøntsagsskuffen).

11.2	Opbevaring af brystmælk i en Medela køletaske
Din Medela køletaske bruger et specialformet Medela køleelement. Op til fire flasker  
med 150 ml brystmælk kan holde sig kølige i op til 10 timer ved stuetemperatur i din 
brystpumpetaske. Op til fire flasker med 150 ml brystmælk kan holde sig kølige i op til  
otte timer ved stuetemperatur i køletasken, når den opbevares uden for brystpumpetasken.
•	Så snart du er færdig med at pumpe, skal du anbringe brystmælkflasken eller  

opbevaringsposen til brystmælk i køletasken sammen med køleelementet.
•	Sæt brystmælkflaskerne eller opbevaringsposerne med brystmælk i køleskabet  

eller fryseren, så snart du kommer hjem.
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Opbevaring og optøning af brystmælk (fort.)

11.3	Nedfrysning
BEMÆRK

•	Gentagne frysnings-/optøningscyklusser ødelægger mælkens struktur. Nedfrys derfor aldrig 
brystmælk igen.

•	Nedfrys udpumpet brystmælk i plastflasker eller opbevaringsposer til brystmælk. Fyld ikke 
flaskerne eller poserne mere end 3/4 op, så der er plads til, at mælken kan udvide sig.

•	Mærk flaskerne eller poserne med dato og pumpet mængde.
•	Plastflasker og andre produktdele bliver skrøbelige, når de fryses, og de kan gå i stykker, 

hvis de tabes.
•	Anvend ikke brystmælk fra flasker eller produktdele, der viser tegn på beskadigelse.

11.4	Optøning

 FORSIGTIG
Brystmælk må ikke optøs eller opvarmes i en mikrobølgeovn eller i en gryde med kogende 
vand. Hvis du gør det, kan mælken miste vigtige indholdsstoffer, og du risikerer skoldning.
•	For at bevare indholdsstofferne i brystmælken skal mælken optøs i køleskabet natten over.
•	Man kan også vælge at holde flasken eller posen under varmt vand (maks. 37 °C/98,6 °F).

BEMÆRK
Hvirvl forsigtigt mælken rundt i flasken eller posen for at fordele eventuelt udskilt fedt.  
Undlad at ryste eller omrøre mælken.

11.5	Madning med brystmælk
Det anbefales, at amningen er veletableret, før du begynder at made dit barn med flaske.
•	Efterse altid flasken, sutten og andre dele lige før og efter hver brug. Hvis sutten  

ser ud til at være revnet eller flækket, må den ikke bruges mere.
•	Afprøv suttens styrke ved at trække i enden af den for at forhindre, at der opstår  

kvælningsfare.
•	Forsøg ikke at forstørre hullet i sutten.
•	Spædbørn må ikke mades med flaske uden opsyn af voksne.
•	Brug ikke flaskens sut som en almindelig sut.

Gå til www.medela.com for at få mere at vide om opsamling og opbevaring af brystmælk.
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12.	Vedligeholdelse og rengøring

12.1	Vedligeholdelse af strømadapteren
BEMÆRK

Vær opmærksom på følgende for at sørge for,  
at strømadapteren bliver ved med at være i god stand:
Træk ikke ledningen eller strømadapteren ud ved  
at trække i ledningen. Hold i stedet fast i konnektorhuset  
og adapterhuset.

Internationale rejser

i Information
Tips til at tage brystpumpen med på rejser
Når du rejser internationalt, anbefaler vi, at du køber en rejseadapter (medfølger ikke),  
der passer til stikkontakterne i det land, du rejser til. Find ud af, hvilke strømudtag man  
bruger i det land, du rejser til, så du ved, hvilken adapter, der passer. Denne brystpumpes 
strømadapter er togrenet og kræver ikke et jordforbundet strømudtag.

12.2	Vedligeholdelse af batteriet
Din brystpumpe indeholder et indbygget (ikke udskifteligt) lithium-ion-batteri,  
der er genopladeligt.

BEMÆRK
Hvis brystpumpens batteri er helt afladet, kan brystpumpen ikke anvendes med det  
samme, når den er tilsluttet strømadapteren. Batteriet skal oplades i mindst 15 minutter,  
før du forsøger at tænde for pumpen.

BEMÆRK
•	Brug den strømadapter, der fulgte med brystpumpen, for at pumpen og batteriet  

kan yde optimalt.
•	Sørg for, at strømadapterens spænding er kompatibel med strømkilden.
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Vedligeholdelse og rengøring (fort.)

i Information
Opretholdelse af batteriets levetid: 
•	Opbevar din brystpumpe et køligt sted.
•	Oplad batteriet igen, før det aflader helt. Det er bedre for batteriets levetid.
•	Oplad batteriet helt, før du opbevarer brystpumpen. 

Gå til afsnit 8.2 for at få oplysninger om opladning af batteriet.
•	Hvis din brystpumpe har været opbevaret et varmt sted, kan den muligvis ikke køre  

på batteristrøm lige med det samme. Lad brystpumpen køle ned i en time for at give  
den mulighed for at genoptage normal batterifunktion. Mens du venter, kan du oplade 
brystpumpen med strømadapteren sat i en stikkontakt i væggen. 

Internationale rejser

i Information
Denne brystpumpe har et lithium-ion-batteri. Det kan være forbudt at medbringe  
sådanne batterier om bord på fly i det land, du rejser til. Undersøg det for at finde ud af,  
om der er gældende restriktioner i forhold til at medbringe lithium-ion-batterier. 

12.3	Opbevaring i længere tid
Din brystpumpe indeholder et genopladeligt batteri. For at sikre, at brystpumpen bliver ved 
med at være i god stand, når den ikke er i brug i en længere periode, går den automatisk  
i opbevaringstilstand.
Brystpumpen bringes ud af opbevaringstilstanden, når du sætter den i en ekstern strømkilde 
og oplader batteriet i to timer.

Før du opbevarer din brystpumpe i en længere periode, skal du huske:

freestyle
freestyle

Rengør pumpesættet  
og flaskerne
(se kapitel 5)

Rengør motorenheden
(se afsnit 5.5)

Sørg for, at batteriet er 
opladet (se herunder)

Det er bedst at oplade batteriet helt, før du opbevarer den i en længere periode.  
Gå til afsnit 8.2 for at få oplysninger om opladning af batteriet.
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13.	Fejlfinding

Hvis din brystpumpe gør noget uventet, kan du se, om du kan finde problemet i kolonnen 
“Problem” i fejlfindingstabellen. Derefter følger du vejledningen i kolonnen “Løsning”.

Fejlfindingstabel

Problem Løsning

Brystpumpen går ikke  
i standbytilstand, når du 
har trykket på tænd/sluk- 
knappen

•	Du trykkede i for kort eller lang tid på tænd/sluk- 
knappen.

•	Tryk ned på tænd/sluk-knappen, indtil du hører  
et lydsignal, og slip den. Hvis pumpen er i opbevaring-
stilstand, tager det lidt længere (ca. et sekund),  
før lydsignalet afgives.

Displayet lyser ikke,  
efter du har trykket på 
tænd/sluk-knappen

•	Tryk på tænd/sluk-knappen (på siden) i 7 til 10 sekunder 
for at nulstille brystpumpen.

•	Hvis der ikke sker en ændring, skal du tjekke, om 
brystpumpen er tilsluttet en stikkontakt, der virker korrekt.

•	Hvis der stadig ikke sker nogen ændring, skal du kontakte 
Medelas kundeservice. 

Timeren tæller ikke,  
efter du har trykket på 
start/pause-knappen

•	Kontakt Medelas kundeservice. 

Brystpumpen genererer 
ikke noget vakuum 
(motoren virker ikke),  
efter du har trykket på 
start/pause-knappen

•	Sørg for, at brystpumpen er tændt.
•	Kontakt Medelas kundeservice.

Brystpumpen genererer 
kun konstant vakuum  
i stedet for sugecyklusser.

•	Kontakt Medelas kundeservice.

Brystpumpen stopper  
med at køre eller kan ikke 
tændes (den udsender  
et lydsignal, og alle  
elementerne på batteri
displayet blinker) 

•	Brystpumpen kører ikke på grund af et overophedet 
batteri. Lad motorenheden køle ned, og tænd for 
brystpumpen igen.
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Fejlfinding (fort.)

Alle elementerne på 
batteridisplayet blinker,  
når du forsøger at  
oplade brystpumpen

•	Det er ikke muligt at oplade, når batteriets temperatur  
er for høj. Lad motorenheden køle ned, og oplad igen.

Der er lav sugestyrke eller 
ingen sugestyrke

•	Sørg for, at alle pumpesættets dele er rene og tørre,  
og at tilslutningerne er sikre.

•	Når du pumper, skal du sørge for, at brysttragtene  
slutter helt tæt omkring brystet.

•	Ved enkeltpumpning skal du tjekke, om den ubrugte 
ende af slangen sidder rigtigt i slangeholderen.

•	Hvis sugestyrken ikke forbedres, efter du har fulgt  
disse trin, skal du kontakte Medelas kundeservice.

Brystpumpen opfører  
sig ikke som forventet

•	Tryk på tænd/sluk-knappen (på siden) i 7 sekunder  
for at nulstille brystpumpen.

•	Hvis der ikke sker nogen ændring, skal du kontakte 
Medelas kundeservice.

Brystpumpens yderside 
blev våd

•	Tag brystpumpen ud af strømkilden, og sluk for den.
•	Tør brystpumpens yderside af. 

Brystpumpen har været 
nedsænket i vand

•	Tag brystpumpen ud af strømkilden, og sluk for den.
•	Kontakt Medelas kundeservice

Der kan ikke sendes data •	Bluetooth-funktionen  på mobilenheden er slået fra. 
Slå Bluetooth-funktionen til, og forsøg at sende dataene 
igen.

•	Parringen mellem de to enheder blev ikke fuldført.  
Følg vejledningen til parring igen. Se afsnit 10.1.

•	Mobilenheden er for langt væk fra brystpumpen.  
Flyt enheden og brystpumpen tættere på hinanden.

•	Appen på mobilenheden er ikke klar. Kontrollér appen.

Hvis du ikke har løst problemet med brystpumpen, eller hvis du har flere spørgsmål,  
bedes du kontakte Medelas kundeservice.
Se www.medela.com for at få kontaktoplysninger. Vælg dit land under “Kontakt”.
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14.	Bestillingsoplysninger

Tilbehør

Varenummer Produkt

Undersøg, om de 
ønskede produkter 
er tilgængelige  
i dit land på lokale 
websteder eller  
i lokale webbutikker.

PersonalFit Flex brysttragt S (21 mm)*
PersonalFit Flex brysttragt M (24 mm)*
PersonalFit Flex brysttragt L (27 mm)*
PersonalFit Flex brysttragt XL (30 mm)*
Freestyle Flex slange
PersonalFit Flex konnektor

*�Hvis resultatet af pumpningen er utilfredsstillende, eller hvis pumpningen gør ondt, skal  
du kontakte din ammerådgiver eller en ammeekspert. En brysttragt i en anden størrelse 
kan være med til at gøre pumpningen mere behagelig og vellykket.

Hvis du har svært ved at finde det ønskede tilbehør, er du velkommen til at kontakte 
Medelas kundeservice.
Se www.medela.com for at få kontaktoplysninger. Vælg dit land under “Kontakt”.

Kontakt Medelas kundeservice vedrørende udskiftning af mistede eller defekte dele.

Andre produkter fra Medela fås på www.medela.com.
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15.	Garanti

Brochuren “International garanti” indeholder detaljerede oplysninger om garantien.

16.	Bortskaffelse
Bortskaffelse af din brystpumpe
Når brystpumpens driftsmæssige levetid er udløbet, skal du skille den ad og bortskaffe  
den i henhold til følgende vejledning.

Brysttragte, konnektor, slange og tilbehør
Delene er fremstillet af plast, som ikke er skadeligt for miljøet, når det bortskaffes som 
husholdningsaffald. Genbrug eller bortskaf delene i overensstemmelse med de lokale 
bestemmelser.

Motorenhed og strømadapter
 

Bortskaf ikke elektrisk eller elektronisk udstyr sammen med usorteret kommunalt  
affald – det skal indsamles separat.
I EU er producenten eller forhandleren forpligtet til at tage imod kasseret udstyr.  
Andre lande kan have lignende indsamlings- og genanvendelsessystemer. Bortskaf 
kasseret udstyr i overensstemmelse med de lokale bestemmelser.
Forespørg på salgsstedet, eller kontakt din lokale myndighed, for at få oplysninger  
om relevante indsamlingssteder til kasseret udstyr.
Den separate indsamling og genanvendelse af kasseret udstyr i forbindelse med  
bortskaffelsen af udstyret bidrager til at bevare naturressourcer og sikrer, at det  
genanvendes på en måde, der beskytter menneskers helbred og miljøet.

 FORSIGTIG
Farlige materialer i elektrisk/elektronisk udstyr kan skade menneskers sundhed og miljøet,  
hvis det kasserede udstyr ikke bortskaffes korrekt.
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17.	 Symbolernes betydning

Følgende tabeller forklarer betydningen af symbolerne på produktdelene og emballagen.

Symboler, der anvendes i denne brugsanvisning

Generelt sikkerhedssymbol, henviser til sikkerhedsrelaterede oplysninger.

Definerer et temperaturinterval (f.eks. for anvendelse, transport eller opbevaring).

Definerer et interval for relativ luftfugtighed (f.eks. for anvendelse, transport eller opbevaring).

Definerer et interval for atmosfærisk tryk (f.eks. for anvendelse, transport eller opbevaring).

Angiver, at denne enhed indeholder trådløs Bluetooth-teknologi.

Symboler på motorenheden

Angiver placeringen af tænd/sluk-knappen.

Identificerer producenten.

Angiver produktionsdatoen.

Angiver enhedens varenummer.

Angiver enhedens serienummer.

Angiver overholdelse af internationale krav til beskyttelse mod elektrisk stød  
(type BF, patientdele).

Elektriske/elektroniske enheder må ikke bortskaffes sammen med usorteret kommunalt  
affald (bortskaf enheden i overensstemmelse med de lokale bestemmelser).

Læs og følg brugsanvisningen.

Angiver, at der skal bruges en separat strømadapter til at tilslutte apparatet til elnettet  
og hvilken model/type, der skal bruges.

Angiver, at krav fra Federal Communications Commission (den amerikanske føderale 
kommunikationskommission) overholdes.

Angiver, at denne enhed indeholder trådløs Bluetooth-teknologi.

RCM-mærket (Regulatory Compliance Mark) angiver overholdelse af de australske  
krav til elektromagnetisk kompatibilitet og radio transmission.

CE-mærket angiver overensstemmelse med de europæiske direktiver om lavspænding, 
elektromagnetisk kompatibilitet og radioudstyr.
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Symbolernes betydning (fort.)

Symboler på strømadapteren
Bemærk: Symboler på strømadapteren kan variere afhængigt af det marked,  
hvor enheden sælges.

Angiver vekselstrøm.

Angiver jævnstrøm.

Angiver polariteten af USB-udgangseffekten.

Angiver, at enheden er et klasse II-elapparat (dobbeltisoleret).

Angiver, at enheden kun er til indendørs brug.

Læs og følg brugsanvisningen.

 
Angiver efffektivitetsniveauet for eksterne strømforsyninger.

Elektriske/elektroniske enheder må ikke bortskaffes sammen med usorteret kommunalt affald 
(bortskaf enheden i overensstemmelse med de lokale bestemmelser).

CE-mærket angiver, at det europæiske direktiv om lavspændings- og elektromagnetisk 
kompatibilitet overholdes. Angiver, at produktet overholder de europæiske direktiver for 
reduktion af farlige stoffer.

Angiver, at enheden er en sikkerhedstransformator, der er isoleret mod kortslutninger.

S

 
Angiver, at den elektroniske enhed omfatter en eller flere transformatorer og elektriske 
kredsløb, der konverterer elektrisk strøm til enkelte eller flere strømudgange.

EAC-mærket (Eurasian Conformity) angiver, at produktet overholder de grundlæggende 
sikkerhedskrav i henhold til de tekniske bestemmelser for den eurasiske toldunion.

UL LISTED-mærket angiver, at produktet er produceret i overensstemmelse med  
UL-sikkerhedskravene for USA og Canada.

Angiver, at krav fra Federal Communications Commission (den amerikanske føderale 
kommunikationskommission) overholdes.
NOM-mærket (Norma Oficial Mexicana) angiver, at produktet overholder gældende 
mexicanske krav.

RCM-mærket (Regulatory Compliance Mark) angiver overholdelse af de australske  
krav til elektromagnetisk kompatibilitet og sikkerhed.

Angiver overholdelse af China Compulsory Certification (kinesisk sikkerhedscertificeringssystem).

10 Angiver, at Environment Friendly Use Period er 10 år (kinesisk forureningskontrol).

PSE-mærket angiver, at produktet er certificeret i henhold til den japanske lov om  
produktsikkerhed for elektriske apparater og materialesikkerhed.

170053 -12

SAFETY-mærket angiver, at produktet er registreret som kontrolleret vare i henhold  
til Singapores retningslinjer for forbrugerbeskyttelse.
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Symboler på emballagen

Identificerer producenten.

Angiver produktets varenummer.

Indeholder skrøbelige genstande. Skal håndteres med forsigtighed.

Må ikke udsættes for sollys.

Må ikke udsættes for regn. Opbevares tørt.

Definerer temperaturintervallet for transport eller opbevaring.

Definerer intervallet for relativ luftfugtighed for transport eller opbevaring.

Definerer intervallet for atmosfærisk tryk for transport eller opbevaring.

Emballagen indeholder produkter, der er beregnet til kontakt med fødevarer i henhold  
til forordning EC 1935/2004.

CE-mærket angiver overensstemmelse med de gældende europæiske direktiver.

Læs og følg brugsanvisningen.

Elektriske/elektroniske enheder må ikke bortskaffes sammen med usorteret kommunalt affald 
(bortskaf enheden i overensstemmelse med de lokale bestemmelser).

Angiver, at materialet indgår i en genvindings-/genbrugsproces.

Angiver, at indpakningen er af pap.

Symbolet MCMC (Malaysian Communications and Multimedia Commission) angiver 
overholdelsen af kravene til radiotransmission i Malaysia.

EAC-mærket (Eurasian Conformity) angiver, at produktet overholder de grundlæggende 
sikkerhedskrav i henhold til de tekniske bestemmelser for den eurasiske toldunion.
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18.	Internationale bestemmelser

18.1	Elektromagnetisk kompatibilitet (EMK)
Freestyle Flex brystpumpen overholder alle kravene i relevante standarder og bestemmelser 
med hensyn til elektromagnetisk emission og immunitet over for interferens.

 ADVARSEL
Den elektriske brystpumpe Freestyle Flex må ikke anvendes tæt på eller stablet sammen  
med andet udstyr. Hvis anvendelse ved siden af eller stablet med andet udstyr er nødvendigt, 
skal den elektriske brystpumpe Freestyle Flex observeres for at verificere, at den fungerer 
normalt i den konfiguration, hvori den skal anvendes.
Trådløst kommunikationsudstyr såsom trådløse hjemmenetværksenheder, mobiltelefoner, 
trådløse telefoner og deres basisstationer samt walkie-talkies kan påvirke den elektriske 
brystpumpe og skal holdes i en afstand af mindst 30 cm fra enheden.

18.2	Udstyr til indtagelse af drikkevarer
Dele, der er beregnet til madning af spædbørn, overholder den europæiske standard  
EN 14350.
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19.	 Tekniske specifikationer

Opsummering af vigtige tekniske specifikationer
Vakuumydelse (ved 500 m over havets 
overflade [954.62 hPa omgivelsestryk])
–45 til –245 mmHg
45 til 111 cpm

Interval for driftstemperaturen

Transport-/ 
opbevaringstemperatur

Interval for relativ luftfugtighed 
ved drift

Interval for fugtighed ved 
transport/opbevaring

Interval for omgivelsestryk

Transmissionsstandard: Bluetooth version 4.0 LE
Frekvensområde: 2402-2480 MHz
Maks. udgangseffekt: +4 dBm (klasse 2)

Materialer, der er i kontakt med hud eller mælk
•	Brysttragt: Polypropylen, termoplastisk elastomer
•	Konnektor: Polypropylen, silikone
•	Flaske: Polypropylen
•	Låg: Polypropylen

Alle dele, der kommer i kontakt med brystmælk, er fremstillet uden brug af BPA (bisphenol A).
Skriv „Afslutning på dokumentet“ i et afsnit med formatet sidenummerering

Afslutning på dokumentet

Strømadapter (model: S010BL*0500200)
*landekode
Indgang 100  til  240 V ~

50/60 Hz
Maks. 0,4 A

Udgang 5 V 
2 A
10 W

Gennemsnitlig 
effektivitet

79 %

Strømforbrug uden 
belastning 

Under 0,1 W

Motorenhed
Batterikapacitet og 
-type 

3,7 V, 2750 mAh
Li-ion 

Størrelse 148 x 66 x 46,5 mm

Vægt 273 g
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1.	 Viktig sikkerhetsinformasjon

 �Les alle anvisningene før du bruker dette produktet. 
Oppbevar disse anvisningene som fremtidig referanse.

Advarslene angir alle anvisninger som er viktige for sikkerheten. Hvis 
disse anvisningene ikke følges, kan det føre til personskade eller 
skade på produktet.
Følgende symboler og signalord viser alvorlighetsgraden til  
advarslene:

Kan føre til alvorlig personskade 
eller dødsfall. ADVARSEL

Kan føre til mindre skader. FORSIKTIG

Kan føre til materielle skader 
(ikke forbundet med personskade).LES DETTE

Nyttig eller viktig informasjon som 
ikke er forbundet med sikkerheten.i Informasjon
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Når du bruker elektriske produkter, særlig med barn til stede, må du 
alltid følge grunnleggende sikkerhetsregler.

 ADVARSEL
For å unngå brann, elektrisk støt eller alvorlige brannskader:
•	 Brystpumpen bør aldri være uten tilsyn når den er koblet til en 

strømkilde.
•	 Bruk aldri et elektrisk apparat som har skadet ledning eller støpsel, 

som ikke virker som det skal, som har falt i bakken, er skadet eller 
har vært i vann. Hvis det oppdages skade på strømadapteren, skal 
du umiddelbart slutte å bruke den, og ringe Medela kundeservice.

•	 Ikke bruk et elektrisk produkt som har vært utsatt for vann eller 
annen væske, inkludert: 
– Ikke bruk apparatet i badekaret eller dusjen. 
– Produktet må aldri legges eller slippes i vann eller annen væske. 
– Ikke hell vann over brystpumpen. 
– �Hvis et elektrisk produkt har vært utsatt for vann eller annen 

væske, må det ikke berøres. Koble enheten fra strømuttaket, slå 
det av og kontakt produsenten.
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Viktig sikkerhetsinformasjon (forts.)

 ADVARSEL
For å unngå helserisiko og redusere risikoen for alvorlig skade:
•	 Ikke bruk Freestyle Flex brystpumpe mens du kjører.
•	 Pumping kan sette i gang fødselen. Ikke pump før etter fødselen. 

Hvis du blir gravid mens du ammer eller pumper, skal du snakke 
med godkjent helsepersonell før du fortsetter.

•	 Hvis du er smittet med hepatitt B, hepatitt C eller Humant  
immunsviktvirus (HIV), kan du ikke redusere eller fjerne risikoen for å 
overføre viruset til barnet via brystmelken ved å pumpe ut melken.

•	 Alle deler som kommer i kontakt med bryst og brystmelk må vaskes 
etter hver bruk.

•	 Hvis brystpumpen eller tilbehør brukes i nærheten av barn, må 
barna være under tett tilsyn.

•	 Dette apparatet er ikke ment å brukes av personer (inkludert barn) 
med reduserte fysiske evner, sanseevner eller mentale evner, eller 
av personer med manglende erfaring og kunnskap, med mindre de 
er under tilsyn eller har fått instruksjoner i bruk av apparatet fra en 
person som har ansvaret for deres sikkerhet.

•	 Barn må holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.

Gjelder for land i EU:
•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra åtte år og av personer 

med reduserte sanseevner, fysiske eller mentale evner, eller  
personer uten erfaring og kunnskap om bruk av apparatet, hvis de 
er under oppsyn eller har fått instruksjoner i sikker bruk av  
apparatet og forstår farene det kan innebære.

•	 Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.
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 FORSIKTIG
For å unngå brann eller brannskader:
•	 Pass på at spenningen som er angitt på strømadapteren, stemmer 

overens med spenningen i stikkontakten. Se kapittel 19 for tekniske 
spesifikasjoner.

•	 Trekk alltid ut støpselet på elektriske produkter umiddelbart etter 
bruk, bortsett fra under lading.

•	 Ikke plasser eller bruk produktet på steder hvor det kan falle eller 
trekkes ned i et badekar eller en vask.

•	 Brystpumpen og tilbehøret er ikke varmebestandig: Holdes unna 
varme overflater og åpen ild.

•	 Må ikke brukes nær brennbart materiale.

 FORSIKTIG
For å unngå helserisiko og redusere risikoen for skade:
•	 Dette er et personlig produkt for én bruker. Dersom flere personer 

bruker produktet, kan dette utgjøre en helserisiko, og garantien blir 
ugyldig.

•	 Det kan ikke utføres service på dette produktet, og det kan ikke 
repareres. Du må ikke reparere apparatet selv. Enheten må ikke 
modifiseres.

•	 Bruk aldri et apparat som er skadet. Skift ut ødelagte eller slitte deler.
•	 Bruk brystpumpen kun til det formålet den er beregnet for, og som 

beskrevet i denne bruksanvisningen.
•	 Ikke bruk brystpumpen mens du sover eller er svært trett.
•	 Hvis det blir mugg i slangene, skal du slutte å bruke dem, og bytte 

ut slangen.
•	 Brystmelk skal ikke varmes i mikrobølgeovn eller kokes. Oppvarming 

av melk i mikrobølgeovn kan føre til alvorlige brannskader i 
babyens munn fordi mikrobølgeovnen kan varme melken ujevnt 
(oppvarming i mikrobølgeovn kan også skade melkens  
sammensetning).
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Viktig sikkerhetsinformasjon (forts.)

 FORSIKTIG
For å unngå helserisiko og redusere risikoen for skade:
•	 Rengjør og steriliser alle deler som kommer i kontakt med brystet 

eller brystmelken, før første gangs bruk.
•	 Bruk bare deler som er anbefalt av Medela sammen med Freestyle 

Flex brystpumpe.
•	 Hvis det er ubehagelig å pumpe eller du opplever smerte, skal du 

slå av pumpen, løsne brysttrakten fra brystet ved hjelp av fingeren 
og deretter fjerne brysttrakten fra brystet.

•	 Selv om du kan oppleve litt ubehag når du begynner å bruke en 
brystpumpe, skal det ikke gjøre vondt. Hvis du er usikker på riktig 
brysttraktstørrelse, kan du gå til www.medela.no eller snakke med 
en ammekonsulent/helsepersonell som kan hjelpe deg å finne riktig 
størrelse.

•	 Kontakt helsepersonell eller en ammekonsulent hvis du bare kan 
pumpe ut lite eller ingen melk, eller hvis pumpingen er smertefull. Se 
kapittel 6 for mer informasjon.

LES DETTE
Vær forsiktig når du håndterer flaskene og delene:
•	 Plastflasker og -deler blir skjøre når de er frosne, og kan gå i 

stykker ved støt.
•	 Flasker og deler kan skades hvis de håndteres uforsiktig (f.eks. hvis 

man mister dem, skrur dem for hardt til eller velter dem).
•	 Ikke bruk brystmelk fra flasker eller deler som viser tegn på skade.
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2.	 Tiltenkt formål

Freestyle Flex brystpumpe er en strømdrevet brystpumpe som brukes av ammende  
kvinner til å pumpe ut og samle opp melk fra brystene. Freestyle Flex brystpumpe er  
ment for én enkelt bruker.

3.	 Produktbeskrivelse
3.1	 Beskrivelse av Freestyle Flex brystpumpe
Freestyle Flex er en personlig, elektrisk brystpumpe med 2-Phase Expression-teknologi,  
og den kan brukes til enkelt- eller dobbeltpumping.
Levetiden til Freestyle Flex brystpumpe er 250 timer.
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Produktbeskrivelse (forts.)

3.2	 Brystpumpesystemet inkluderer

freestyle

1 x motorenhet

1 x slange

Slangens korte ender
(kobles til ett eller to 

koblingsstykker)

Slangeholder

Lang slangeende
(kobles til motorenheten)

2 x PersonalFit Flex 
brysttrakt (21 mm)
(Anvendt del)

2 x PersonalFit Flex 
brysttrakt (24 mm) 
(Anvendt del)

Se kapittel 6 for andre 
brysttraktstørrelser.

4 x flaske

2 x membran

2 x koblingsstykke

2 x PersonalFit Flex koblingsstykke

Se kapittel 14 for informasjon om bestilling av tilbehør.
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2 x flaskefot

1 x kjøleelement
(inkluder i kjølebagen)

1 x kjølebag

1 x pose

4 x lokk

1 x strømadapter med ledning

Se kapittel 14 for informasjon om bestilling av tilbehør.

Alle bilder i denne bruksanvisningen er kun for illustrasjonsformål. Det faktiske produktet 
kan avvike som følge av lokale forskjeller eller produktutvikling.
Medela forbeholder seg retten til å bytte ut enhver komponent eller tilbehør med en 
erstatning med tilsvarende ytelse.
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freestyle

Av det oppladbare batteriet

Før første gangs bruk må du lade  
brystpumpens batteri i to timer med 
strømadapteren.

	Æ Batteriskjermen viser alle tre  
stolpene når ladingen er fullført.

Se avsnitt 8.2 for informasjon om  
batteriskjermen.

freestyle

Støpsel

Av strømadapteren/ledningen

Sett strømledningen inn i strøminntaket 
øverst på motorenheten.

Se avsnitt 8.3 for informasjon om hvordan 
du slår på brystpumpen / lader batteriet.

4.	 Komme i gang

4.1	 Første steg
Gjør følgende før du bruker brystpumpen første gang, for å være klar til å pumpe ut melk:
1.	 Lad batteriet til Freestyle Flex brystpumpen i to timer – se avsnitt 8.3.
2.	 Skill ut alle deler som kommer i kontakt med brystet eller brystmelken, før rengjøring – 

se avsnitt 5.2.
3.	 Rengjør og steriliser delene – se avsnitt 5.3 og 5.4.

4.2	 Slå på brystpumpen
Du kan slå på brystpumpen på to måter for pumping:

eller
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5.	 Rengjøring

Nødvendig utstyr:
•	Mildt oppvaskmiddel
•	Ren, myk børste
•	Rent vaskefat
•	Vann av drikkekvalitet
•	Ren kasserolle for koking av vann

Deler som skal vaskes eller steriliseres:
•	Brysttrakter
•	Tåteflasker
•	Lokk
•	Koblinger
•	Membraner

 FORSIKTIG
Skill ut og vask alle deler som kommer i kontakt med bryst og brystmelk umiddelbart  
etter bruk. Dette bidrar til å fjerne melkerester og forebygge bakterievekst.
•	Vask hendene grundig med såpe og vann.
•	Bruk bare vann fra springen av drikkekvalitet eller flaskevann til rengjøring.
•	Ikke legg pumpedelene rett i vasken for å skylle eller vaske dem. Bruk et rent vaskefat  

som kun brukes til deler for mating av babyen.
•	Ikke bruk et oppvaskhåndkle til å gni eller klappe delene tørre.
•	Ikke bruk desinfeksjonsmidler til rengjøring.

LES DETTE
Forhindre skade på slangen.
•	Ikke rengjør slangen som beskrevet her eller med Quick Clean-poser i mikrobølgeovnen. 

Følg instruksjonene i avsnitt 5.6.

LES DETTE
Vær oppmerksom på følgende:
•	Vær forsiktig så du ikke skader deler av pumpesettet under rengjøring.
•	Lagre det tørre brystpumpesettet i en ren pose/beholder til det skal brukes igjen.
•	Ikke lagre våte eller fuktige deler, ettersom det kan utvikle seg mugg på dem.
•	Hvis du oppdager hvite rester på brystpumpens deler etter koking, kan det være  

høyt mineralinnhold i vannet. Fjern restene ved å tørke av delene med et rent håndkle,  
og la dem tørke.

•	Destillert vann anbefales når du skal koke deler, for å hindre at det bygger seg opp  
mye mineraler over tid, noe som kan svekke delene.
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Rengjøring (forts.)

5.1	 Rengjøringsoversikt
Vasking og sterilisering er to forskjellige aktiviteter. De må gjennomføres hver for seg  
for å beskytte deg og spedbarnet ditt, og for å opprettholde brystpumpens ytelse.
Vask – Rengjøring av øvre lag av delene ved å fysisk fjerne urenheter.
Sterilisering – Fjerning av mikroorganismer, som sopp, bakterier eller virus, som kan 
befinne seg på overflaten på delene.

Når skal det 
rengjøres

Brysttrakter Koblinger og 
membraner

Flasker og lokk

Før første  
gangs bruk

Demonter delene i samsvar med avsnitt 5.2
Vask delene i samsvar med avsnitt 5.3

Steriliser delene i samsvar med avsnitt 5.4

Etter hver bruk Demonter delene i samsvar med avsnitt 5.2
Vask delene i samsvar med avsnitt 5.3

Én gang daglig Demonter delene i samsvar med avsnitt 5.2
Steriliser delene i samsvar med avsnitt 5.4

Når skal det 
rengjøres

Slange Motorenhet
freestyle

Etter behov
Det er vanligvis ikke nødvendig 
å rengjøre slangen.
Se avsnitt 5.6.

Tørk av med rent, fuktig håndkle.
Se avsnitt 5.5.
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5.2	 Demontering

* Før første gangs bruk
Fjern og kast det beskyttende dekselet* fra brysttrakten.

Etter hver bruk
Demonter pumpesettet i sine enkelte deler (brysttrakt, 
koblingsstykke, melkeflaske) som følger:
1.	 Fjern brysttrakten fra koblingsstykket.

2.	 Åpne bakhetten på koblingsstykket ved å klemme  
på begge klaffene og skru hetten oppover.

3.	 Fjern den hvite membranen fra koblingsstykket.
4.	 Skill ut melkeflaskene, lokkene og flaskefotene.
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Skyll og vask for hånd

Ikke legg delene rett i kjøkkenvasken for  
å skylle eller rengjøre dem. Bruk et eget 
vaskefat som kun brukes til deler for mating 
av babyen.
1.	 Skyll de demonterte delene, bortsett  

fra slangen, med kaldt, rent vann av 
drikkekvalitet (ca. 20  °C).

2.	 Rengjør disse delene med rikelig varmt 
såpevann (ca. 30 °C). Bruk kommersielt 
tilgjengelig oppvaskmiddel, helst uten 
kunstige dufter og fargestoffer (pH- 
nøytral).

3.	 Skyll delene med kaldt, rent vann  
av drikkekvalitet i 10 til 15 sekunder  
(ca. 20  °C).

4.	 La tørke etter vask.

Rengjøring (forts.)

5.3	 Rengjøring
Rengjøring er viktig for hygienen, og tjener til å rengjøre delenes overflate ved å fysisk  
fjerne urenheter. Vask delene enten for hånd eller i oppvaskmaskin.

Før første gangs bruk og etter hver bruk

eller Vask i oppvaskmaskin

1.	 Legg de demonterte delene,  
unntatt slangene, i øvre skuff eller  
i bestikkurven. Bruk kommersielt 
tilgjengelig oppvaskmiddel.

2.	 La tørke etter vask.

i Informasjon
Hvis du bruker oppvaskmaskin, kan  
delene bli misfarget. Dette påvirker  
ikke delenes funksjon.
Ikke rengjør slangen rutinemessig.
Se avsnitt 5.6 for mer informasjon.

Tørking
1.	 La delene lufttørke på et rent, ubrukt oppvaskhåndkle eller papirhåndkle. 
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Steriliser på komfyren

10 min

1. Dekk til de demonterte delene
bortsett fra slangen med vann,
og kok dem i minst 10 minutter.

2. La tørke etter sterilisering.

5.4	 Sterilisering
Sterilisering er viktig for hygienen, og tjener til å fjerne levende organismer, som bakterier 
eller virus. Kok delene enten på komfyren eller bruk Quick Clean-poser for mikrobølgeovn.

Før første gangs bruk og deretter én gang daglig

eller Steriliser i mikrobølgeovn

1. Bruk Quick Clean*-poser
i mikrobølgeovn i samsvar
med instruksjonene på posene.

2. La tørke etter sterilisering.

* �Se lokale nettsider/butikker for
tilgjengelighet i landet ditt.

Tørking
1. La delene lufttørke på et rent, ubrukt oppvaskhåndkle eller papirhåndkle.

2. Legg de rene og tørre delene i en ren oppbevaringspose eller i et rent miljø.
Deler skal ikke lagres i lufttette bokser eller poser når de er fuktige. Det er viktig
at all fuktighet tørker opp.
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Rengjøring (forts.)

5.5	 Rengjøring av motorenheten
Nødvendig utstyr:
•	Vann av drikkekvalitet
•	Mildt oppvaskmiddel
•	Rent oppvask- eller papirhåndkle

Nødvendige deler:
•	Motorenhet

 FORSIKTIG
•	Ta ut kontakten til brystpumpen før rengjøring av motoren.
•	Ikke senk motorenheten ned i vann, og ikke hell vann over motorenheten.

LES DETTE
•	Ikke spray eller hell væske direkte på pumpen.
•	Når du rengjør skjermen på motorenheten, skal du bare bruke en fuktig, myk klut med mildt 

oppvaskmiddel. Andre rengjøringsmidler eller slipende kluter kan svekke skjermens ytelse.

freestyle

1.	 Slå av brystpumpen.
2.	 Trekk brystpumpens støpsel ut av stikkontakten.

freestyle

3.	 Tørk av motorenheten med et rent håndkle fuktet  
med vann av drikkekvalitet.

4.	 Tørk motorenheten med et rent, tørt håndkle.
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5.6	 Rengjøring av slange
Det er vanligvis ikke nødvendig å rengjøre slangen. 

i Informasjon
Inspiser slangen. Hvis du finner kondens i luftslangen, må den vaskes og tørkes  
umiddelbart eller skiftes ut. Hvis du ser brystmelk inne i slangen eller slangetilkoblingen,  
må du ikke forsøke å vaske, rengjøre eller sterilisere slangen eller slangetilkoblingen.  
Da må produsenten kontaktes.

Nødvendig utstyr:
•	Vann av drikkekvalitet
•	Mildt oppvaskmiddel

Nødvendige deler:
•	Slange

Vaske slangen
1.	 Slå av brystpumpen.
2.	 Fjern slangen fra motorenheten.
3.	 Fjern slangen fra koblingshetten.
4.	 Skyll slangen ved å helle lunkent vann inn i begge  

de korte endene på slangen til vannet renner ut av  
den lange enden.

5.	 Vask slangen i varmt såpevann.
6.	 Skyll slangen med rent vann.

Tørke slangen
1.	 Rist ut eventuelle vanndråper.
2.	 Heng opp slangen og la den lufttørke.
3.	 Pass på at slangen er helt tørr før du bruker den.

LES DETTE
•	Hvis det blir mugg i slangen, skal du slutte å bruke den, og bytte ut slangen.  

Se kapittel 14 for informasjon om bestilling.
•	Ikke bruk brystpumpen med våt slange. Dette vil skade brystpumpen.

 
 
 
 
 
 
 
 

freestyle
freestyle
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6.	 Finne størrelse på brysttrakt

6.1	 Velge riktig størrelse på Medela brysttrakt
Pass på at du bruker riktig størrelse på brysttrakten. Dette er en viktig del av effektiv 
pumping, og bidrar til optimal melkestrøm.

Forstå hvordan du finner riktig størrelse på Medela brysttrakt
Pumping skal ikke gjøre vondt. Medela tilbyr brysttrakter i flere størrelser for maksimal 
komfort og pumpeeffekt*.
Denne veiledningen er et utgangspunkt for å finne optimal størrelse for deg basert på 
brystvortenes diameter.

Måle brystvortens 
diameter 
(Ø mm)

Brysttrakt- 
størrelse (Ø mm)

Roten av  
brystvortenAreola

Brystvorte

mål Opptil 17 Opptil 20 Opptil 23 Opptil 26
Opptil 32

21 24 27 30 36
* 

Trinn 1
Bruk en linjal eller et målebånd til å måle brystvortens diameter ved roten (over midten)  
i millimeter (mm).
Ikke ta med areola.

Trinn 2
Finn riktig størrelse på Medela brysttrakt ut fra målingen.
Eksempel: Hvis brystvorten er 16 mm i diameter, er den anbefalte størrelsen på Medela 
brysttrakten 21 mm.

i Informasjon
PersonalFit Flex brysttrakter er tilgjengelige i størrelser på opptil 30 mm. Hvis du trenger en 
større brysttrakt (36 mm), kan du kontakte din lokale Medela-forhandler eller www.medela.no.

* Se kapittel 14 for informasjon om bestilling.
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6.2	 Optimere størrelsen på brysttrakten
•	Begynn med brysttrakten som fulgte med pumpen, eller den størrelsen du finner ved å måle.
•	Plasser brysttrakten varsomt mot brystet med brystvorten midt i trakten.
•	Still inn maksimalt behagelig vakuum (se avsnitt 9) for å finne optimal sugestyrke.
•	Se på bildene nedenfor mens du pumper i utpumpingsfasen (etter stimuleringsfasen). 

 
 
 
 
 
 Brystvorte

Areola

for liten

Brystvorte

riktig passform

Areola
Brystvorte

for stor

Areola  

•	Brystvorten gnis mot 
innsiden av trakten.

•	Prøv en større størrelse.

•	Brystvorten er midtstilt  
og beveger seg fritt.

•	Brystvorten og for  
mye areola trekkes  
inn i trakten.

•	Prøv en mindre størrelse.

Grunner til å prøve en ny størrelse
•	hvis brystvorten gnis mot innsiden av trakten på en ubehagelig måte
•	hvis for mye av areola trekkes inn i trakten
•	hvis det oppstår rødhet
•	hvis brystvorten eller areola begynner å bli hvit
•	hvis du føler at det er melk igjen i brystet etter pumping

Hvis noen av disse forholdene oppstår, bør du overveie å prøve en annen størrelse ved  
å følge måleanvisningene over.
Rådfør deg med helsepersonell eller en ammespesialist hvis du fortsatt er usikker på om  
du har valgt riktig størrelse.
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7.	 Montere brystpumpen

Bruk bare rene og tørre deler til montering. Se avsnitt 5 for informasjon om rengjøring.

7.1	 Montere pumpesettet
Nødvendige deler:
•	Slange
•	Motorenhet
•	Brysttrakter
•	Tåteflasker

•	Lokk
•	Koblinger
•	Membraner

 FORSIKTIG

Forebygge kontaminering av brystmelken:
•	Vask hendene grundig med såpe og vann før du berører 

motorenheten, deler av pumpesettet og brystene.
•	Tørk hendene dine med et rent håndkle eller et papirhåndkle.
•	Unngå å berøre innsiden av flasker og lokk.

Slik påser du at brystpumpen virker trygt og som den skal:
•	Kontroller pumpesettets deler for slitasje før bruk. Skift ut deler om nødvendig.
•	Undersøk alltid alle deler før bruk, for å sikre at de er rene. Hvis de er skitne, rengjør du dem 

i henhold til kapittel 5.
•	Bruk kun originale deler fra Medela. Se kapittel 14 for informasjon. 

LES DETTE
•	For å hindre skade på brystpumpen må alle komponenter være helt tørre før bruk.

1.	 Plasser forsiktig (den mørkegule) membranen med  
tappen inn i åpningen på koblingsstykket.

	Æ Sørg for at membranen tetter helt rundt kanten av 
koblingsstykket.

2.	 Lukk lokket på koblingsstykket til du hører et klikk.
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3.	 Skru koblingsstykket på flasken.

4.	 Skyv brysttrakten forsiktig inn i koblingsstykket.
	Æ Velg en brysttrakt som passer dine behov. Se kapittel 6 
for å finne riktig størrelse.

5.	 Den ovale brysttrakten kan roteres (360°) og plasseres  
i ønsket posisjon for å være mest behagelig for deg.

6.	 Sett den korte enden av slangen inn i åpningen i lokket 
på koblingsstykket.

7.	 Sett den lange enden av slangen inn i motorenheten,  
så langt den går.
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Montere brystpumpen (forts.)

7.2	 Forberede til enkelpumping
1.	 Sett den ubrukte slangeenden inn i slangeholderen.

freestyle

	Æ Riktig montert system (for enkelpumping).

2.	 Plasser brysttrakten på brystet slik at brystvorten  
er midt i trakten.

3.	 Hold brysttrakten og koblingsstykket mot brystet  
med tommel og pekefinger.

4.	 Støtt brystet med håndflaten.
5.	 Start pumping som beskrevet i avsnitt 8.4.
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7.3	 Forberede til dobbelpumping

i Informasjon
•	Dobbeltpumping sparer tid og øker næringsinnholdet i melken.
•	Du ønsker kanskje å starte brystpumpen med funksjonen for utsatt start, som gjør at du har 

begge hendene fri når pumpingen starter. 
Se avsnitt 10.2 for informasjon om funksjonen for utsatt start.

•	For håndfri pumping kan du også ta på deg en Easy Expression BH-topp* som er tilgjengelig 
fra Medela.

freestyle

1.	 Monter det andre pumpesettet som beskrevet i avsnitt 7.1.
	Æ Riktig montert system (for dobbeltpumping).

2.	 Plasser brysttraktene på brystene slik at brystvortene  
er midt i trakten.

freestyle

3.	 Hold brysttraktene og koblingsstykkene mot brystene 
med tommel og pekefinger.

4.	 Støtt brystene med håndflaten.
5.	 Start pumping som beskrevet i avsnitt 8.4.

* �Se lokale nettsider/butikker for tilgjengelighet i landet ditt.
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Montere brystpumpen (forts.)

7.4	 Håndfri pumping med Easy Expression bh-topp

i Informasjon
Easy Expression BH-topp må kjøpes separat. Mer informasjon finnes på www.medela.no.

1.	 Ta på deg Easy Expression BH-topp og lukk den med 
hekten på toppen.

2.	 La glidelåsen være litt åpen.

3.	 Hold brysttrakten mot brystet under BH-toppen  
slik at brystvorten er midt i trakten på brysttrakten.

4.	 Lukk glidelåsen for sikker passform av BH/topp.

5.	 Koble det monterte pumpesettet til brysttraktene.
6.	 Start pumping som beskrevet i avsnitt 8.4.
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8.	 Bruke brystpumpen

8.1	 Begrep og beskrivelser

2-Phase 
Expression       

Gjennom forskning har Medela funnet ut at babyer dier i to 
faser – stimulering og utpumping. Denne forskningen danner 
grunnlaget for teknologien i de fleste Medela brystpumper.

Stimuleringsfase Rask suge/-pumperytme for å stimulere melkestrømmen.

Utpumpingsfase
Langsommere suge-/pumperytme for skånsom og effektiv 
fjerning av melk etter at melken har begynt å strømme.

Maksimalt  
komfortvakuum

Høyeste vakuuminnstilling der pumpingen fremdeles kjennes 
behagelig. Forskjellig for alle mødre.

Utdriving Refleksen som gjør at melken begynner å strømme fra brystet.

8.2	 Drifts- og skjermelementer

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Knapp for å  
redusere vakuum 

Reguleringsknapp

Knapp for  
å øke vakuum

Start/Pause-knapp 

Av/på-knapp

Brukerveiledning:
Kontroll- og skjermelementer 
vises ikke til enhver tid.
Når brystpumpen slås på, 
lyser de aktive elementene.

Kontrollelementer
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Bruke brystpumpen (forts.)

11D-3
11-5
13

11-4A 11-4B
12

13

...16 ... ... 11D-3

...... ... ... 11D-3

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

freestyle freestyle freestyle freestyle freestyle

Visning av 
vakuumnivå

Strømindikator

Skjermelementer Batteriskjerm

Bluetooth- 
indikator

Indikator for 
stimuleringsfase

Flerfunks-
jonsskjerm

Indikator for 
utpumpingsfase

Flerfunksjonsskjermen viser 
følgende informasjon, avhengig  
av enhetens status:
•	Økttid i sekunder (første minutt 

med pumping), deretter i minutter
•	L1 til L9 for vakuumnivå (sammen 

med vakuumnivåskjermen)
•	Parkoblingskode (under 

Bluetooth-tilkobling)
•	Startutsettelse i sekunder

Strøm- og batteristatusskjerm

Strømindikatoren (lynsymbolet) angir om strømadapteren er tilkoblet.
	Æ Hvis indikatoren lyser, er strømadapteren tilkoblet.

Batteriskjermen viser batteriets status og ladenivå.
	Æ Når alle de tre stolpene vises, angir det at batteriet er fulladet.

Når batterikapasiteten synker, vises færre linjer.
	Æ To linjer: Omtrent 75 % av kapasiteten gjenstår.
	Æ En linje: Omtrent 40 % av kapasiteten gjenstår.

(blinker)
	Æ Når brystpumpen gir et lydsignal og den siste linjen blinker,  
er batteriet nesten utladet.

(blinker)
	Æ Etter et andre lydsignal mens rammen rundt batteriskjermen blinker,  
vil brystpumpen slutte å virke og slå seg helt av etter fem sekunder.

(blinker)

Hvis alle de tre linjene og rammen rundt batteriskjermen blinker samtidig, 
angir det at batteriet er overopphetet eller defekt.
Se Feilsøking (kapittel 13) eller ring til Medela kundeservice.
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8.3	 Lade batteriet

 ADVARSEL
Bruk bare strømadapteren og strømledningen som følger med brystpumpen.
En unegnet strømkilde eller kabel kan føre til brannfare, elektrisk støt eller funksjonsfeil på 
utstyret.

i Informasjon
•	Du kan bruke brystpumpen mens batteriet lades. Batteriet lades så snart brystpumpen 

kobles til en strømkilde. Det vil imidlertid lades saktere når pumpen kjører.

freestyle

1.	 Koble strømledningen til motorenheten.

2.	 Sett strømledningen inn i strømadapteren.

3.	 Sett strømadapteren inn i en stikkontakt.
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Bruke brystpumpen (forts.)

8.4	 Pumpe ut brystmelk

 FORSIKTIG
•	Unngå å holde i pumpesettet når du pumper. Dette kan føre til sammenklemming og 

blokkering av melkekanalene og brystspreng.
•	Ikke prøv å pumpe med et vakuum som er for høyt eller ubehagelig (smertefullt). Smerten, 

samt risikoen for skade på brystet og brystvorten, kan redusere melkeproduksjonen.
•	Kontakt helsepersonell eller en ammekonsulent hvis du bare kan pumpe ut lite eller ingen 

melk, eller hvis pumpingen er smertefull.

LES DETTE
Pass på at slangene ikke er vridd eller klemt under utpumping.

1.	 Hvis du ikke allerede har gjort det, må du koble  
det monterte pumpesettet til slangeporten foran  
på brystpumpen.

2.	 Pass på at pumpesettet er riktig tilkoblet og plassert.

freestyle

3.	 Trykk på på/av-knappen  på siden til brystpumpen 
avgir et lydsignal, og slipp knappen.

	Æ Brystpumpen er nå i standby-modus.

freestyle

4.	 Trykk på start/pause-knappen  for å starte pumpingen.
	Æ Brystpumpen vil starte i stimuleringsfasen.
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freestyle

5.	 Juster vakuumet med knappene Øk vakuum ( ) og 
Reduser vakuum ( ) for å finne et behagelig nivå (se 
kapittel 9 for informasjon om maksimalt komfortvakuum).

freestyle

6.	 Så snart melken begynner å renne, trykker du på 
reguleringsknappen  for å gå over til utpumpingsfasen.

	Æ Brystpumpen går over til utpumpingsfasen.
	Æ Hvis du ikke trykker på reguleringsknappen  innen  
to minutter, vil brystpumpen automatisk skifte til utpump-
ingsfasen.

freestyle

7.	 Juster vakuumet med knappene Øk vakuum ( )  
og Reduser vakuum ( ) for å finne ditt maksimale 
komfortvakuum (se kapittel 9).

freestyle

8.	 Når pumpeøkten er over, trykker du på start/pause- 
knappen  for å stanse pumpingen.

	Æ Brystpumpen stopper automatisk etter 30 minutter  
hvis brukeren ikke gjør noe med pumpen.

freestyle

9.	 Trykk på/av-knappen  på siden for å slå av  
brystpumpen.
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Bruke brystpumpen (forts.)

Pause
Brystpumpen kan pauses i både simulerings- og utpumpingsfasen.
Dette gjør at du kan justere deg selv eller brystpumpesettet, eller ta deg av omgivelsene.

1.	 For å pause trykker du på start/pause-knappen  mens brystpumpen kjører.
	Æ Pumpingen stopper, og start/pause-knappen og tidsskjermen blinker.

2.	 Trykk på start/pause-knappen  på nytt for å gjenoppta pumpeøkten.

Hvis du vil starte en helt ny pumpeøkt, slår du brystpumpen av og på igjen ved å trykke  
på på/av-knappen  to ganger.

i Informasjon
•	Hvis du ikke gjenopptar pumpingen innen to minutter, slår brystpumpen seg av automatisk.
•	Du vil måtte starte en ny økt for å gjenoppta pumpingen.
•	Hvis du trenger pause i mer enn to minutter, anbefaler vi å starte på nytt med stimuleringsfasen.
•	Ikke glem å registrere hvor mye melk du pumpet ut, i MyMedela.

Etter pumping
Klargjør melken for lagring på følgende måte:
1.	 Bruk flaskefoten for å hindre at flasken velter.

2.	 Lukk flasken med et lokk.

Følg instruksjonene i kapittel 11 for informasjon om lagring 
av melk.
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9.	 Finne ditt maksimale komfortvakuum

freestyle

Når du pumper i utpumpingsfasen , skal 
du øke vakuumet med Øk vakuum-knappen 
( ) til pumpingen føles litt ubehagelig (ikke 
smertefull), og så redusere vakuumet litt med 
Reduser vakuum-knappen ( ).

i Informasjon
•	Maksimalt komfortvakuum er det høyeste vakuumet der pumpingen fortsatt føles  

behagelig. Dette er forskjellig for alle mødre.
•	Stimuleringen skal være på et behagelig vakuumnivå. Det er ikke nødvendig å prøve  

å finne maksimumsnivået her.
•	Vurder ditt maksimale komfortvakuum på nytt gjennom hele pumpeopplevelsen.  

Det kan endre seg i de ulike laktasjonsstadiene.
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10.	Spesielle funksjoner

10.1	Bluetooth®-tilkobling
Bluetooth er en trådløs teknologi for utveksling av data over korte avstander. Dette kan 
brukes til å koble Freestyle Flex brystpumpen til MyMedela-plattformen via en personlig 
enhet som en smarttelefon.
Ved å koble brystpumpen til MyMedela-plattformen kan du automatisk overføre  
pumpedataene (øktens varighet, faser og nivåer) og legge inn manuelt mengden  
med utpumpet melk.
Du må opprette en konto i MyMedela for å få full utnyttelse av plattformens funksjoner.

Installere MyMedela-appen
1.	 Last ned og installer MyMedela-appen på mobilenheten din. Appen er tilgjengelig 

gratis for operativsystemene Apple® iOS and Android™.
2.	 Åpne MyMedela på mobilenheten din og registrer deg med appen.

Koble til (pare) Freestyle Flex brystpumpe
1.	 Pass på at Bluetooth er aktivert på mobilenheten.
2.	 I MyMedela klikker du på “Mer”, gå til “Tilkoblet brystpumpe” > “Sett opp en  

ny brystpumpe” og følg instruksjonene for oppsett og parkobling på skjermen.  
Dette inkluderer følgende trinn:

3.	 Sett Freestyle Flex brystpumpen i standby-modus.

freestyle

4.	 Trykk og hold inne på/av-knappen  i to sekunder  
for å starte parkoblingen.

	Æ Bluetooth-indikatoren  blinker for å vise at brystpumpen 
er klar for parkobling med Bluetooth-enheten,  
og flerfunksjonsskjermen viser parkoblingskoden.

Gjenkjenning av varemerke
Bluetooth®-merket og logoer er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og enhver bruk av slike merker  
av Medela AG skjer under lisens.
Apple er et varemerke for Apple Inc., registrert i USA og andre land.
Android er et varemerke for Google LLC.
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freestyle

5.	 Les parkoblingskoden fra flerfunksjonsskjermen  
og velg den tilhørende enheten i MyMedela-appen.

	Æ Etter parkobling lyser Bluetooth-indikatoren  på 
brystpumpen kontinuerlig.

	Æ Hvis parkoblingen ikke er fullført innen to minutter,  
vi brystpumpen slå seg av automatisk.

i Informasjon
•	Ved å spore pumpeøktene dine på MyMedela-plattformen kan du holde oversikt med 

daglige høydepunkter og tilpasset innhold.
•	Når pumpehistorikken din er synlig, får du muligheten til å effektivt planlegge hver dag  

og spore endringer i kroppen din, som økning eller reduksjon i melkeproduksjonen.
•	Etter første gangs oppsett vil Bluetooth-indikatoren  automatisk vises på brystpumpen  

når du slår den på, hvis den parede enheten er nær og MyMedela er åpnet.
•	Du kan pare flere mobilenheter med Freestyle Flex brystpumpen. 
•	Bare én mobilenhet kan kommunisere med Freestyle Flex brystpumpe om gangen.
•	Freestyle Flex brystpumpen kan lagre opptil 30 pumpeøkter i minnet. Hvis pumpen ikke 

kobles til før økt 31, vil historikken overskrives med nye øktdata.
•	Når MyMedela er koblet til pumpen, vil kontoen din logge et ubegrenset antall tidligere økter.

Fjerne Freestyle Flex brystpumpen fra mobilenheten
1.	 Naviger gjennom MyMedela-plattformen
2.	 Følg instruksjonene på skjermen for å fjerne (avpare) Freestyle Flex brystpumpen.

i Informasjon
•	Selv om du fjerner Freestyle Flex brystpumpen fra mobilenheten, slettes ikke  

pumpeinformasjonen som er lagret i MyMedela.
•	Hvis du kobler sammen brystpumpen og mobilenheten, overføres de 30 siste  

registreringene som er lagret i pumpen. 

Du finner mer informasjon på www.medela.no.
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Spesielle funksjoner (forts.)

10.2	Utsatt start
Freestyle Flex brystpumpe har en funksjon for utsatt start. Den gjør at pumpen ikke starter 
før etter ti sekunder.
Dette er nyttig hvis du vil ha hendene fri når pumpingen begynner (f.eks. for å holde 
brysttraktene mens du dobbeltpumper).

freestyle

1.	 For å aktivere utsettelsen trykker du og holder inne  
start/pause-knappen  i to sekunder i standby- eller 
pause-modus.

	Æ Brystpumpen avgir et lydsignal for å angi at utsettelsen 
har startet.

	Æ Under utsettelsen blinker start/pause-knappen ,  
og flerfunksjonsskjermen viser den gjenværende tiden  
i sekunder.

	Æ Etter at utsettelsestiden er utløpt, begynner pumpen  
å kjøre.

freestyle

2.	 Trykk på start/pause-knappen  for å hoppe  
over utsettelsen.

	Æ Brystpumpen begynner å kjøre umiddelbart.
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11.	 Oppbevaring og tining av brystmelk

11.1	 Generelle retningslinjer for lagring
Retningslinjer for lagring av nyutpumpet brystmelk (for friske barn født ved termin)

Romtemperatur
16 til 25 °C 
(60 til 77 °F)

Kjøleskap
4 °C (39 °F)  
eller kaldere

Fryser
–18 °C (0 °F )  
eller kaldere

Opptint brystmelk  
i kjøleskapet 

Opptil 4 timer  
er best

*Opptil 6 timer for  
melk utpumpet under 
meget rene forhold

Opptil 3 dager  
er best

*Opptil 5 dager for  
melk utpumpet under 
meget rene forhold

Opptil 6 måneder  
er best

*Opptil 9 måneder for 
melk utpumpet under 
meget rene forhold

Ved romtemperatur:  
Opptil 2 timer

Kjøleskap: 
Opptil 24 timer

Må ikke gjenfryses!

*Retningslinjer for utpumping av melk under meget rene forhold:
Mødre må vaske hendene med såpe og vann eller bruke en alkoholbasert håndrens  
før pumping av brystmelk. Pumpedeler, flasker og pumpeområdet må være rent.  
Det er ikke nødvendig å vaske brystene og brystvortene før pumping.
•	Disse retningslinjene for lagring og tining av brystmelk er en anbefaling.  

Kontakt helsepersonell eller en ammespesialist for mer informasjon.
•	Oppbevar brystmelk i den kaldeste delen av kjøleskapet (bakerst på glasshyllen  

over grønnsaksskuffen).

11.2	Lagre brystmelk i en Medela kjølebag
Din Medela kjølebag trenger ett konturert kjøleelement fra Medela. Opptil fire 150 ml 
flasker med brystmelk kan holdes kalde i pumpeposen i opptil ti timer i et miljø med 
romtemperatur. Opptil fire 150 ml flasker med brystmelk kan holdes kalde i kjølebagen, 
oppbevart utenfor pumpeposen, i opptil åtte timer i et miljø med romtemperatur.
•	Så snart du er ferdig med å pumpe, setter du brystmelkflasken eller melkeoppbevarings-

posen i kjølebagen med kjøleelementet.
•	Overfør brystmelkflaskene eller melkeoppbevaringsposene til kjøleskap eller fryser  

når du kommer hjem.
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Oppbevaring og tining av brystmelk (forts.)

11.3	Frysing
LES DETTE

•	Gjentatt frysing/tining ødelegger melkens struktur. Derfor skal aldri brystmelk fryses på nytt.
•	Frys nypumpet brystmelk i plastflasker eller melkelagringsposer. Unngå å fylle flaskene eller 

posene mer enn 3/4 fulle, slik at det er plass til eventuell ekspansjon.
•	Merk flaskene eller posene med pumpedatoen og utpumpet mengde.
•	Plastflasker og -deler blir skjøre når de er frosne, og kan gå i stykker ved støt.
•	Ikke bruk brystmelk fra flasker eller deler som viser tegn på skade.

11.4	Tining

 FORSIKTIG
Unngå å tine eller varme opp brystmelk i mikrobølgeovn eller i en kjele med kokende vann. 
Dette bidrar til å bevare viktige komponenter og forhindre forbrenninger.
•	Melken skal tines over natten i kjøleskapet for å bevare komponentene i brystmelken.
•	Alternativt kan flasken eller posen holdes under varmt vann (maks 37 °C / 98.6 °F).

LES DETTE
Roter flasken eller posen forsiktig for å blande fett som har skilt seg ut. Unngå å riste eller  
røre om melken.

11.5	Mate med brystmelk
Det anbefales at ammingen er godt etablert før du gir babyen din flaske.
•	Undersøk alltid flasken, flaskesmokken og andre komponenter umiddelbart før og  

etter hver gangs bruk. Hvis flaskesmokken ser sprukket eller revnet ut, skal du straks  
slutte å bruke den.

•	For å forebygge mulig kvelningsfare skal du teste flaskesmokkens styrke ved å dra  
i tuppen på smokken.

•	Du må ikke forsøke å forstørre hullet i flaskesmokken.
•	Spedbarn må ikke flaskemates uten tilsyn av voksne.
•	Ikke bruk flaskesmokken som tåtesmokk.

Se www.medela.no for mer informasjon om oppsamling og lagring av brystmelk.
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12.	Vedlikehold og stell

12.1	Stell av strømadapter
LES DETTE

Vær oppmerksom på følgende for å holde strømadapteren 
og strømledningen i god stand:
Ikke trekk ut ledningen eller strømadapteren ved å dra  
i ledningen. Hold i koblingshuset og selve adapteren.

Internasjonale reiser

i Informasjon
Tips om reising med brystpumpe
Når du reiser internasjonalt, anbefaler vi å kjøpe et reiseadapter (ikke inkludert) slik at du kan 
bruke stikkontakten. Sjekk hvilken type adapter som vil passe best i det landet du skal besøke. 
Strømadapteren til denne brystpumpen har to pinner og krever ikke jordet stikkontakt.

12.2	Vedlikehold av batteriet
Brystpumpen din har et innebygd (ikke utskiftbart) oppladbart litiumion-batteri.

LES DETTE
Hvis batteriet er helt utladet, kan ikke brystpumpen brukes umiddelbart etter at du har koblet 
den til strømadapteren. La batteriet lades i minst 15 minutter før du prøver å slå på pumpen.

LES DETTE
•	For optimal pumpe- og batteriytelse skal du bruke den strømadapteren som følger med 

brystpumpen.
•	Pass på at strømspenningen som er angitt på strømadapteren, stemmer overens med 

spenningen i stikkontakten.
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Vedlikehold og stell (forts.)

i Informasjon
Slik får du lengst batterilevetid: 
•	Oppbevar brystpumpen på et kjølig sted.
•	Lad batteriet før det blir helt utladet. Dette er bedre for batteriets levetid.
•	Lad batteriet helt opp før du lagrer brystpumpen. 

Se avsnitt 8.2 for informasjon om batteriets ladestatus.
•	Hvis brystpumpen har vært lagret på et varmt sted, kan det hende den ikke virker på 

batteristrøm med det samme. La brystpumpen kjøles ned i en time for å gjenopprette 
normal batterifunksjon. I løpet av denne tiden kan du bruke brystpumpen med strøma-
dapteren koblet til en stikkontakt. 

Internasjonale reiser

i Informasjon
Denne brystpumpen har et litiumion-batteri. Det kan være restriksjoner for å ta med seg slike 
batterier på fly i det landet du besøker. Sjekk om det landet du skal reise til, har restriksjoner 
når det gjelder å reise med litiumion-batterier. 

12.3	Langvarig lagring
Brystpumpen din har et oppladbart batteri. For å ta vare på brystpumpen når du ikke  
skal bruke den på lengre tid, går pumpen automatisk til lagringsmodus.
Koble brystpumpen til en ekstern strømkilde og lad batteriet i to timer for å avslutte 
lagringsmodus.

Før du lagrer brystpumpen i lengre tid, må du huske å:

freestyle
freestyle

Rengjør pumpesettet  
og flaskene
(se avsnitt 5)

Rengjør motorenheten
(se avsnitt 5.5)

Pass på at batteriet  
er ladet (se nedenfor)

Det er best å fullade batteriet før du lagrer brystpumpen i lengre tid. Se avsnitt 8.2 for 
informasjon om batteriets ladestatus.
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13.	Feilsøking

Dersom brystpumpen ikke fungerer som den skal, må du se i feilsøkingstabellen om  
du finner problemet i kolonnen “Problem”, og følge instruksjonene i kolonnen “Løsning”.

Feilsøkingstabell

Problem Løsning

Brystpumpen går ikke  
i standbymodus etter  
at du har trykket på  
på/av-knappen

•	Du har ikke trykket på på/av-knappen lenge nok,  
eller for lenge.

•	Trykk på på/av-knappen til du hører et lydsignal, og 
slipp knappen. Hvis pumpen er i lagringsmodus, tar det 
litt lenger tid (omtrent ett sekund) før du hører lydsignalet.

Skjermen lyser ikke opp 
etter at du har trykket  
på på/av-knappen

•	Trykk og hold inne på/av-knappen (på siden) i syv  
til ti sekunder for å tilbakestille brystpumpen.

•	Hvis det ikke skjer noe, må du forsikre deg om at 
brystpumpen er koblet til en fungerende strømforsyning.

•	 Hvis det fremdeles ikke skjer noe, skal du kontakte 
Medela kundeservice. 

Tidtakeren teller ikke opp 
etter at du har trykket på 
start/pause-knappen

•	Kontakt Medela kundeservice. 

Brystpumpen lager ikke 
vakuum (motoren virker 
ikke) etter at du har trykket 
på start/pause-knappen

•	Sjekk at brystpumpen er slått på.
•	Kontakt Medela kundeservice.

Brystpumpen gir bare 
konstant vakuum i stedet 
for sugesykluser

•	Kontakt Medela kundeservice.

Brystpumpen slutter å  
kjøre eller kan ikke slås  
på (avgir et lydsignal  
og alle elementene på 
batteriskjermen blinker) 

•	Brystpumpen vil ikke kjøre på grunn av overoppheting. 
La motorenheten avkjøles, og start brystpumpen på nytt.
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Feilsøking (forts.)

Alle elementene på 
batteriskjermen blinker  
når du prøver å lade 
brystpumpen

•	Det er ikke mulig å lade når batteritemperaturen er for 
høy. La motorenheten avkjøles, og gjenoppta ladingen.

Pumpen suger ikke  
eller suger for svakt

•	Kontroller at alle komponentene til pumpesettet er rene 
og tørre, og at koblingene er sikre.

•	Pass på at brysttraktene tetter helt rundt brystet når du 
pumper.

•	Under enkeltpumping må du passe på at den ubrukte 
slangen er satt riktig inn i slangeholderen.

•	Hvis suget ikke blir bedre etter at du har prøvd disse 
trinnene, skal du kontakte Medela kundeservice.

Brystpumpen svarer  
ikke som forventet.

•	Trykk og hold inne på/av-knappen (på siden)  
i syv sekunder for å tilbakestille brystpumpen.

•	Hvis det ikke skjer noe, skal du kontakte Medela 
kundeservice.

Brystpumpens utside  
har blitt våt

•	Koble brystpumpen fra strømkilden og slå den av.
•	Tørk av utsiden av brystpumpen. 

Brystpumpen har blitt 
nedsenket i vann

•	Koble brystpumpen fra strømkilden og slå den av.
•	Kontakt Medela kundeservice.

Data kan ikke sendes •	Bluetooth-funksjonen  på mobilenheten er slått av.  
Slå på Bluetooth-funksjonen og prøv å sende dataene 
på nytt.

•	Parkoblingen mellom de to enhetene er ikke fullført.  
Utfør parkoblingsinstruksjonene på nytt. Se avsnitt 10.1.

•	Mobilenheten er for langt unna brystpumpen.  
Flytt enheten og brystpumpen nærmere hverandre.

•	Applikasjonen på mobilenheten er ikke klar.  
Sjekk applikasjonen.

Hvis du ikke har løst problemet med brystpumpen, eller hvis du har flere spørsmål,  
kan du kontakte Medela kundeservice.
Du finner kontaktinformasjon på www.medela.no. Velg land under “Kontakt”.
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14.	Bestillingsinformasjon

Tilbehør

Artikkelnummer Produkt

Sjekk det lokale 
nettstedet/butikken 
for tilgjengelighet, 
avhengig av hvor  
du befinner deg.

PersonalFit Flex brysttrakt S (21 mm)*
PersonalFit Flex brysttrakt M (24 mm)*
PersonalFit Flex brysttrakt L (27 mm)*
PersonalFit Flex brysttrakt XL (30 mm)*
Freestyle Flex slange
PersonalFit Flex koblingsstykke

*�Hvis resultatet av utpumpingen ikke er tilfredsstillende, eller hvis utpumpingen er  
smertefull, må du kontakte helsepersonell. En brysttrakt i en annen størrelse kan  
gjøre pumpingen mer komfortabel og gi mer melk.

Hvis du har vansker med å finne det tilbehøret du ønsker, kan du kontakte Medela  
kundeservice.
Du finner kontaktinformasjon på www.medela.no. Velg land under “Kontakt”.

Kontakt Medela kundeservice for utskifting av tapte eller defekte deler.

Andre Medela-produkter er tilgjengelige på www.medela.no.
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15.	Garanti

Brosjyren “Internasjonal garanti” inneholder detaljert garantiinformasjon.

16.	Kassering
Kassering av brystpumpen
Når brystpumpen har nådd slutten av levetiden, skal du ta delene fra hverandre og kassere 
pumpen i samsvar med følgende instruksjoner.

Brysttrakter, koblingsstykke, slange og tilbehør
Delene er laget i plast som ikke er skadelig for miljøet når de kasseres som husholdningsavfall. 
Kildesorter eller kasser i samsvar med lokale bestemmelser.

Motorenhet og strømadapter
 

Elektrisk eller elektronisk utstyr skal ikke kastes sammen med usortert husholdningsavfall, 
men samles inn separat.
I EU må produsenten eller selgeren ta imot utrangert utstyr. Andre land kan ha lignende 
oppsamlings- og gjenvinningssystemer. Kasser utrangert utstyr i samsvar med lokale 
bestemmelser.
Forhør deg på salgsstedet eller kontakt lokale myndigheter for informasjon om egnede 
innsamlingssteder for utrangert utstyr.
Når det utrangerte utstyret samles inn og gjenvinnes separat når du kasserer det, bidrar  
du til å ivareta naturressursene og sikre at utstyret gjenvinnes på en måte som beskytter 
helse og miljø.

 FORSIKTIG
Farlige materialer som finnes i elektrisk/elektronisk utstyr, kan være skadelig for helse  
og miljø dersom utstyret ikke kasseres på riktig måte.
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17.	 Symbolforklaring

Tabellen nedenfor forklarer hva symbolene på produktdelene og emballasjen betyr.

Symboler brukt i denne bruksanvisningen

Generell sikkerhetsalarmsymbol, peker mot informasjon forbundet med sikkerhet.

Angir et temperaturområde (f.eks. for drift, transport eller oppbevaring).

Angir et luftfuktighetsområde (f.eks. for drift, transport eller oppbevaring).

Angir et lufttrykkområde (f.eks. for drift, transport eller oppbevaring).

Angir at denne enheten inneholder trådløs Bluetooth-teknologi.

Symboler på motorenheten

Angir plasseringen av på/av-knappen.

Identifiserer produsenten.

Angir produksjonsdato.

Angir delenummeret til apparatet.

Angir serienummeret til apparatet.

Angir samsvar med internasjonale krav for beskyttelse mot elektrisk støt (deler av type BF).

Elektriske/elektroniske apparater skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall 
(apparatet skal kasseres i henhold til lokale forskrifter).

Les og følg bruksanvisningene.

Angir at det er nødvendig med en bestemt separat strømadapter for å koble enheten til 
strømforsyningen og angir modell/type.

Angir samsvar med kravene til Federal Communications Commission.

Angir at denne enheten inneholder trådløs Bluetooth-teknologi.

Regulatory Compliance-merket angir samsvar med EMC- og radiotransmisjon krav i Australia.

CE-merket angir samsvar med det europeiske lavspenningsdirektivet, direktivet om elektro-
magnetisk kompatibilitet og direktivet om radioutstyr.
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Symbolforklaring (forts.)

Symboler på strømadapteren
Merk: Symbolene på strømadapteren kan variere avhengig av markedet der enheten er solgt.

Angir vekselstrøm.

Angir likestrøm.

Angir USB-strømuttakets polaritet.

Angir at apparatet er elektrisk utstyr av klasse II (dobbeltisolert).

Angir at enheten kun er for innendørs bruk.

Les og følg bruksanvisningene.

 
Angir effektnivået for ekstern strømforsyning.

Elektriske/elektroniske apparater skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall 
(apparatet skal kasseres i henhold til lokale forskrifter).

CE-merket angir samsvar med det europeiske lavspenningsdirektivet og direktivet  
om elektromagnetisk kompatibilitet. Angir at produktet er i samsvar med de europeiske 
direktivene for reduksjon av farlige stoffer.

Angir at enheten er en kortsluttet isolerende sikkerhetstransformator.

S

 
Angir at det elektroniske apparatet som inneholder transformator(er) og elektronisk(e) 
strømkrets(er), omdanner elektrisk strøm til en enkelt eller flere strømutganger.

EAC-merket (Eurasian Conformity) angir at produktet samsvarer med de grunnleggende 
sikkerhetskravene i henhold til de tekniske forskriftene i den eurasiske tollunionen.

UL LISTED-merket angir at produktet er produsert i samsvar med UL-sikkerhetskrav  
for USA og Canada.

Angir samsvar med kravene til Federal Communications Commission.

NOM-merket (Norma Oficial Mexicana) angir at produktet er funnet å være i samsvar  
med gjeldende meksikanske krav.

Regulatory Compliance-merket angir samsvar med EMC- og sikkerhetskrav i Australia.

Angir samsvar med China Compulsory Certification.

10 Angir at Miljøvennlig bruksperiode er ti år (kinesisk forurensingskontroll).

PSE-merket angir at produktet er sertifisert i henhold til Japanese Product Safety Electrical 
Appliance and Material Safety Law.

170053 -12

SAFETY-merket angir at produktet er registrert som kontrollert gods i henhold til forskriften  
for kundevern i Singapore.
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Symboler på emballasjen

Identifiserer produsenten.

Angir produktets delenummer.

Inneholder ømtålige varer. Håndteres med forsiktighet.

Må ikke utsettes for sollys.

Må ikke utsettes for regn. Oppbevares tørt.

Angir temperaturområdet for transport eller oppbevaring.

Angir området for relativ luftfuktighet for transport eller oppbevaring.

Angir lufttrykkområdet for transport eller oppbevaring.

Emballasjen inneholder produkter beregnet på å komme i kontakt med mat i henhold  
til forskrift EC 1935/2004

CE-merket angir samsvar med de gjeldende europeiske direktivene.

Les og følg bruksanvisningene.

Elektriske/elektroniske apparater skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall 
(apparatet skal kasseres i henhold til lokale forskrifter).

Angir at materialet er en del av en gjenvinnings-/resirkuleringsprosess.

Angir at emballasjen er laget av papp.

Symbolet MCMC (Malaysian Communications and Multimedia Commission) indikerer at 
kravene til radiotransmisjon i Malaysia er overholdt.

EAC-merket (Eurasian Conformity) angir at produktet samsvarer med de grunnleggende 
sikkerhetskravene i henhold til de tekniske forskriftene i den eurasiske tollunionen.
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18.	Internasjonale forskrifter

18.1	Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
Freestyle Flex brystpumpe samsvarer med alle krav i de relevante standardene og forskriftene 
vedrørende elektromagnetisk utslipp og immunitet mot interferens.

 ADVARSEL
Den elektriske brystpumpen Freestyle Flex må ikke brukes ved siden av eller stablet på annet 
utstyr. Hvis den elektriske brystpumpen Freestyle Flex må brukes stablet på eller ved siden av 
annet utstyr, må apparatet overvåkes for å sikre normal drift i den aktuelle konfigurasjonen.
Trådløst kommunikasjonsutstyr som trådløse hjemmenettverk, mobiltelefoner, trådløse 
telefoner og deres basestasjoner samt walkie-talkier kan påvirke den elektriske brystpumpen 
og bør holdes minst 30 cm unna enheten.

18.2	Drikkeutstyr
Deler som er ment for mating av spedbarn, samsvarer med Europeisk standard EN 14350.
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19.	 Tekniske spesifikasjoner

Oppsummering av viktige tekniske spesifikasjoner
Vakuumytelse  
(ved 500 moh [954,62 hPa omgivelsestrykk])
–45 til –245 mmHg
45 til 111 cpm

Driftstemperaturområde

Transport-/lagringstemperatur

Luftfuktighet under drift

Fuktighetsområde under 
transport/lagring

Lufttrykkområde i omgivelsene

Overføringsstandard: Bluetooth-versjon 4.0 LE
Frekvensområde: 2402-2480 MHz
Maks strømeffekt +4 dBm (klasse 2)

Materialer som berører huden eller kommer i kontakt med melk
•	Brysttrakt: Polypropylen, termoplastisk elastomer
•	Koblingsstykke: Polypropylen, silikon
•	Flaske: Polypropylen
•	Lokk: Polypropylen

Alle deler som kommer i kontakt med brystmelk, er laget uten bruk av BPA (bisfenol A).
Angi „Slutten på dokumentet“ i et avsnitt med formatet Paginering

Slutten på dokumentet

Strømadapter (Modell: S010BL*0500200)
*landkode
Inngang 100 til 240 V~

50/60 Hz
maks 0,4 A

Utgang 5 V 
2 A
10 W

Gjennomsnittlig 
virkningsgrad

79 %

Strømforbruk  
uten last 

Mindre enn 0,1 W

Motorenhet
Batterikapasitet  
og -type 

3,7 V, 2750 mAh
Li-ion 

Størrelse 148 x 66 x 46,5 mm

Vekt 273 g
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